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RUSSIAN

OKCKYPCOBO/L: YBaxaemble TypucThl, 3T0 KpacHas nnowans. Cnesa HaxoamTcs
Mas3sonen B.W.JleHnHa, a cnpaea - 3HameHnTbIn Xpam Bacnnus

BnaxeHHoro.

AJIEKC: BocxmutntenbHbin cobop! MNpocTtute, a Hanpotme Kpemns, ato
yHuBepcuTeT?

OKCKYPCOBO/L: Hert, 310 He yHMBEPCUTET, 3TO BONbLIOK TOPrOBbIV LIEHTP.

AJIEKC: A BOH TO 38aHue, aT0 My3ein?

OKCKYPCOBOL: [a,ato ['ocynapCTBEHHbIA MCTOPUYECKNIA My3E.

AJIEKC: Oro! Llenbiin gsope!

ROMANIZATION

EKSKURSOVOD: Uvazhayemyye turisty, eto Krasnaya ploshchad'. Sleva nakhoditsya
Mavzoley V.l.Lenina, a sprava - znamenityy Khram Vasiliya
Blazhennogo.

ALEX: Voskhititel'nyy sobor! Prostite, a naprotiv Kremlya, eto universitet?

EKSKURSOVOD: Net, eto ne universitet, eto bol'shoy torgovyy tsentr.

ALEX: A von to zdaniye, eto muzey?

EKSKURSOVOD: Da, eto Gosudarstvennyy istoricheskiy muzey.

CONT'D OVER



6. ALEX: Ogo! Tselyy dvorets!

ENGLISH
1. TOUR GUIDE: Dear tourists, this is Red Square. The Lenin Mausoleum is situated
on the left side and the famous St. Basil's Cathedral is on the right
side.
2. ALEX: What a wonderful church! Excuse me, but is that a university
opposite the Kremlin?
3. TOUR GUIDE: No, it's not a university, it's a big shopping mall.
4. ALEX: And that building, is it a museum?
5. TOUR GUIDE: Yes, it's the State Historical Museum.
6. ALEX: Wow! A great big palace!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to the right of;
t on someone or preposition,
cnpasa oT sprava o -
P P something's phrase
right
to the left of; on
| t the left of; on preposition,
cnesa oT slyeva o
y someone or phrase

something's left




Oro 0Qgo0 wow!

3naHue zdanie building noun neutral
My3ei muzey museum noun masculine
HanpoTuB naprotiv opposite preposition

to be located,

HaxoauTbCS nahodit'sya situated verb
yBaxaeMmble uvazhayemyye dear adjective, plural
famous, well-
3HAMEHUTbIN znamyenitiy known adjective masculine
nsopeL, dvorets palace noun masculine

SAMPLE SENTENCES

Capguch cnpaBa OT MeHsI.
Sadis' sprava ot myenya.

"Sit on my right."

CnpaBa OT Kpecna CTOUT CTOJ.
Sprava ot kryesla stoit stol.

"To the right of the armchair there is a table.”

Oro! Tkl Bbiurpan!
Ogo! Ty vyigral!

"Wow! You won!"

9710 3paHWe - HOBbIW TOProBblN LLEHTP.
Eto zdaniye - novyy torgovyy tsentr.

"This building is a new shopping center.”

CerooHs 1 Xo4y NOWUTU B My3ei BMecCTe C

6paTom.
Segodnya ya khochu poyti v muzey vmeste s
bratom.

"Today | want to go to the museum with my
brother."

- Tol roe cenvac? - 4 xay 1ebs

HanpoTuB Kade.

- Ty gde seychas? - Ya zhdu tebya naprotiv
kafe.

"- Where are you now? - I'm waiting for you
opposite the cafe.”




9T1OT cocen, XMUBET HaNpPoOTUB.
Etot sosed zhivyot naprotiv.

"This neighbor lives opposite (me)."

9710 [OM HanpoTMB H6aHKa.
Eto dom naprotiv banka.

"It's the house opposite the bank."

I'ne HaxopuUTCH LLeHTpanbHbIA 6aHK ?
Gdye nahoditsya tsyentral'nyy bank?

"Where's the central bank situated?"

Y Baxaemble nocetutenu, npocum Bac

He KOPMUTb XXMUBOTHbIX.
Uvazhayemyye posetiteli, prosim Vas ne kormit'
zhivotnykh.

"Dear visitors, please do not feed the animals.”

Mawnkn [ )XeKCOH - 3HaMeHUTbIN neBeL,.
Maykl Dzhekson - znamenityy pevets.

"Michael Jackson is a famous singer."

$1 He 3Has, YTO OH 3HAMEHUTbIW aKTEp.
Ya ne znal, chto on znamenitiy aktyor.

"I didn't know he was a famous actor.”

OH YXe He TaK 3HaMeHMT, KakK paHblLle.
On uzhye ne tak znamyenit, kak ran'shye.

"He's not as famous as he used to be before."

3HameHuTbin 3uMHUNA [1BOpeL,

Haxoputcsi B CaHkT-lMeTepbypre.
Znamenityy Zimniy Dvorets nakhoditsya v Sankt-
Peterburge.

"The famous Winter Palace in situated in Saint
Petersburg."

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key word for this lesson is YBaxkaemble (Uvazhayemyye), which can be translated

as "Dear."

Example from the dialogue:

1. YBa)kaemMble TYpUCTbI, 3T0 KpacHaA nnowanasb.

Uvazhayemyye turisty, eto Krasnaya ploshchad'.

"Dear tourists, this is Red Square."

The word YBaxxaemsbie (Uvazhayemyye)is the plural form of the word YBaxkaembin

(Uvazhayemyy), masculine, YBaxaemasa (Uvazhayemaya), feminine.



This word is a very polite way to address to a third party and can be used at official
presentations, meetings, announcements, in official letters etc. The phrase YBaxxaembie
(Uvazhayemyye) should be put at the beginning of the sentence.

For example:

1. 1. YBaxaemble gambl 1 rocnoaa, Bac npusetcreyeT KomnaHua "AspocnoT" Ha
6opTy Hawero camoneTa Aapobyc A330.
Uvazhayemyye damy i gospoda, Vas privetstvuyet kompaniya "Aeroflot" na bortu
nashego samoleta Airbus A330.
"Dear Ladies and Gentlemen, Aeroflot company welcomes you on board of our plane
Airbus A330."

2. B 300napke: YBaxxaeMble noceTutenun, npocum Bac He KOPMUTb XXNBOTHbIX.
V zooparke: Uvazhayemyye posetiteli, prosim Vas ne kormit' zhivotnykh.
"Atthe zoo: "Dear visitors, please do not feed the animals."

The next keyword for this lesson is an interjection Oro! (Ogo!).

Example from the dialogue:

1. Oro! Llenbin geopey!
Ogo! Tselyy dvorets!
"Wow! A great big Palace!"

The interjection Oro is used when we want to emphasize our feelings of astonishment,
surprise; that something is unexpectedly better or worse that we expected. Such feelings are
usually strong and sudden.

In written Russian, the interjection Oro should be separated by a comma or an exclamation
mark. The interjection Oro can be used either with other words in the sentence or separately.

For example:



1. -9to nnatbe ctout 10 000 ponnapos.
Eto plat'ye stoit 10 000 dollarov.
"This dress costs 10,000 dollars."
Oro! Kak goporo!
Ogo! Kak dorogo!
"Oho! How expensive!"

In this sentence the interjection "Oho!" emphasizes the feeling of unpleasant surprise
because of the dress being unexpectedly expensive.

1. -A Bbiurpan s notepeio!
Ya vyigral v lotereyu!
"l won the lottery!"
Ckonbko?
Skol'ko?

"How much?"

15 000 ponnapos.
15 000 dollarov.
"15 000 dollars."
Oro!

Ogo! "Wow!"

In this sentence the interjection "Ogo!" emphasizes the astonishment of a huge amount of
money won in the lottery. Whether the amount of money is huge or not depends on the
speaker's opinion.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Say "This is..." and "This is not.." in Russian
HeT,3T0 He 6aHK, 3TO TOProBbil LLEHTP.
"No, this is not a bank, this is a shopping center."

Grammatical structure:

Q: 310 mysen?



Eto muzey?

A:[1a, aT0 my3eu.

Da, eto muzey.

A:HeT,3T0 He my3eM.
Net, eto ne muzey.

Q:"Is this a museum?"
A:"Yes, thisis a museum."
A:"No, this is nota museum."

This grammar is quite simple. The phrase "This is" could be literally translated as 310 ecTb
(Eto est'), where 310 (Eto) means "This" and ecTb (est) means "to be." In this grammatical
structure, the verb "to be" should be elided, in other words, omitted. So instead of saying 310
ecTb My3en (Eto est' muzey?) you should simply say 310 my3en (Eto muzey).

The affirmative answer has the following structure:
"Yes, this is..."/Oa, 3T0.... (Da, eto..)

For example:

- 9to napk? (Eto park?) - Qa, aTto napk. (Da, eto park.)
- "Is this a park?" - "Yes, this is a park."

A negative answer has the following structure:

"No, this is not..."/HeT, 310 He....(Net, eto ne...)

As in English, in Russian, the negative answer has double negation: Het, ato He...(Net, eto
ne....) No, this is not...

For example:

- 9to napk? (Eto park?) -HeT, 310 He napk. (Net, eto ne park.)
- "Is this a park?" - "No, this is not a park."

Note: Be careful about your intonation.

This question can be asked in two ways by using two different intonations. Depending on the



intonation the answer will also differ.

The first type of intonation is: 310 my3en? (Efo muzey?)"Is this a museum?" the stress
should be put on the word my3en (muzey) "museum.” This type of question means that the
speaker is not sure whether this building is a museum or, for example, a bank. The answer to
this question is: [la, aTo my3en (Da, eto muzey), "Yes, this is a museum" or Het, 370 He My3e#u
(Net, eto ne muzey), "No, this is not a museum."

The second type of intonation is 3T 0 mysen? (Eto muzey?)"ls ita museum?" The stress
should be put on the word 310 (Efo) "Is it." This type of question means that a speaker is
probably thinking that this building is a museum but needs confirmation of it. The answer to
this question will be: [Ja, a7o (Da, eto), "Yes, itis" or HeT, He aTo (Net, ne eto), "No, itis not."

Language Tip

All consonants in Russian can be divided into voiced and voiceless. Some letters denote only
one sound, for example w whereas others can denote two sounds, for example 3, a, 6, 0 and
so on. What does it depend on? It depends on their position and whether they are stressed or
unstressed. Let's take a closer look.

O - {a} and {o}. Here is the rule: If the letter O is stressed we should read and pronounce it as
O. Ifthe letter O is unstressed we should read and pronounced it as A.

For example:
BoAa
[vada - "water"] 6onbwoun
Last"a" is stressed. [bal'shoy - "big"] First "0" is unstressed.

TOpFOBbIﬁ LHeHTp

[targovyy tsentr - "shopping center"] 5T
" [eta _ "thisu]

"QO" is unstressed.

First "0" is unstressed, whereas second "o
is stressed.

CULTURAL INSIGHT

Places to See in



Russia

Russia is rich for sightseeing places. There are plenty of UNESCO World Heritage Sites (both
natural and of artificial origin) such as the Golden Mountains of Altai (3onoTble ropel AnTas),
the mysterious Lake Baikal (o3epo bankan), Moscow Kremlin (Kpemnb) and Red Square
(KpacHaa nnowagpb), the Historic Center of St. Petersburg (McTopnyeckuin ueHTp CaHkT
MeTepbypra) and so on. But one of the most famous sightseeing places, one of the symbols
of Russia for many foreign tourists is Saint Basil's Cathedral.

The construction of the Cathedral started around the year 1555 on the order of lvan the
Terrible and was accompanied by many legends. As the saying goes, the architects went on
to build the most beautiful and gorgeous cathedral in the world. In order for the architects not
to be able to set the same or even more magnificent church, Ivan the Terrible ordered that
they be blinded. Nowadays, the Saint Basil's Cathedral works only as a museum and is still
considered to be one of the most beautiful cathedrals in the world.
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RUSSIAN

ANEKC:

MPOOABEL:

ANEKC:

MPOOABELIL:

ANEKC:

MPOOABELIL:

34paBcTBYyinTE, MOXHO MOCMOTPETb BOH TOT BONbLWOWA aHrno-
pYyCCKUIA cnoBapb U BOH Ty kKHUry, aBTop A.l1. YexoB?

KHura HasbiBaeTcs "BuwHésbin can"?

Ja.

Moxanyincta. CnoBapb OY4EHb XOPOLWWIA N HEJOPOTOW, a KHUra
OYeHb UHTepecHas.

OtnunyHo! CKoNbKo ¢ MeHa?

500 pybneit, noxanyicra.

ROMANIZATION

ALEKS:

PRODAVETS:

ALEKS:

PRODAVETS:

ALEKS:

PRODAVETS:

ENGLISH

Zdravstvuyte, mozhno posmotret' von tot bol'shoy anglo-russkiy
slovar'i von tu knigu, avtor A.P. Chekhov?

Kniga nazyvayetsya "Vishnyovyy sad"?

Da.

Pozhaluysta. Slovar' ochen' khoroshiy i nedorogoy, a kniga ochen'
interesnaya.

Otlichno! Skol'ko s menya?

500 rubley, pozhaluysta.

CONT'D OVER



1. ALEX:

Hello, can | have a look at that big English-Russian dictionary and

that book over there by the author Anton Chekhov?

2. SELLER: Is the book called "The Cherry Orchard?"
3. ALEX: Yes.
4. SELLER: Here they are. The dictionary is very good and inexpensive, and the
book is very interesting.
5. ALEX: Great! How much do | owe you?
6. SELLER: Five hundred rubles, please.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
can sad garden, orchard noun masculine
to look, to take a
NOCMOTPETb posmotret' look verb (perfective)
60nbLwoi bol'shoy big, large adjective masculine
crnosapb slovar' dictionary noun masculine
XOpoLwuni khoroshiy good adjective masculine
HeJoporomn nedorogoy inexpensive adjective masculine
please; you are
noxanyncra pozhaluysta welcome interjection
NHTepecHas interesnaya interesting adjective feminine
OT/INYHO otlichno great, perfectly adverb




OYeHb ochen'

very, very much adverb

SAMPLE SENTENCES

B cany uBeTyT UBeTbI.
V sadu tsvetut tsvety.

"The flowers are blooming in the garden.”

MoXHo nocMoTpeTb 3TN Yachbl ?
Mozhno posmotret' eti chasy?

"Can | have a look at this watch?"

9 oueHb X04y NOCMOTPETb ITOT PUNbM.

Ya ochen' khochu posmotret' etot fil'm.

"l want to see this movie very much."

Asponopr “LllepeMeTbeBO” O4YEHb

60nbLUON.
Aeroport “Sheremet'yevo” ochen' bol'shoy.

"The Airport 'Sheremetyevo' is very big."

9710 cnuwKom 6onbLUON pa3mep oS

Tebs.
Eto slishkom bol'shoy razmer dlya tebya.

"This size is too big for you."

Ansicka — caMbil 60nbLLUON LUTAT B

Amepuke.
Alyaska — samyy bol'shoy shtat v Amerike.

"Alaska is the biggest state in America."

MHe HyXHO KynuTb aHrNo-pPyCcCKUM

cnosapb.
Mne nuzhno kupit' anglo-russkiy slovar'.

"l need to buy an English-Russian dictionary.

9710 cnosapb.
Eto slovar'.

"It's a dictionary."

JT10T TenecpoH He JOPOrom U XOPOLLUHA.

Etot telefon nedorogoy i khoroshiy.

"This phone is good quality and good value."

9710 04YeHb XopoLuun ooToannapar.
Eto ochen’ khoroshiy fotoapparat.

"It's a very good camera."

Hepoporon 6usHec-naH4Y MOXHO
3aKka3saTtb B Kache “MockBa”.

Nedorogoy biznes-lanch mozhno zakazat' v kafe

“Moskva”.

"You can order a cheap lunch in cafe "Moscow"."

OueHb BKYCHO, cnacub6o.
Ochyen' vkusno, spasibo.

"It's very tasty, thank you."




BonbLioe cnacubo!
Bol'shoye spasibo!

"Thank you very much!"

- Cnacubo. - NMoxanyncra.
- Spasibo. - Pozhaluysta.

-"Thank you." -"You are welcome."

OT1a KHUra oyeHb UHTEepecHas.
Eta kniga ochen' interesnaya.

"This book is very interesting."

§1 yyBCTBYIO Ceb6sl OTNNYHO!
Ya chuvstvuyu sebya otlichno!

"| feel great!"

OtnuyHo! Tl caan 3ToT 3K3aMeH!
Otlichno! Ty sdal etot ekzamen!

"Excellent! You passed the exam!"

OTa KHUra oyeHb UHTepecHas.
Eta kniga ochen' interesnaya.

This book is very interesting.

CeropnHsi o4eHb XONoOHO.
Segodnya ochen' kholodno.

It's very cold today.

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first key word for this lesson is MoxxanyucTa (Pozhaluysta).

Examples from dialog:

1. Moxxanyncta. CnoBapb 0O4€eHb XOPOLUMIA U HEAOPOroON, a KHUra O4eHb MHTEPECHaHA.

Pozhaluysta. Slovar' ochen' khoroshiy i nedorogoy, a kniga ochen'interesnaya.

"Here they are. The dictionary is very good and inexpensive, and the book is very

interesting."

2, 500 pybnen, noxanyucra.
500 rubley, pozhaluysta.
"500 rubles, please."

The word "noxxanyucTa" can also be used when we give or pass something to another

person and emphasize politeness. It is also used when a person agrees to meet a request or

gives permission.



For example:

1. Q: He mornu 6b1 Bbl NnepeaaTb MHe COMb?
A:Moxanyucra.
Ne mogli by vy peredat' mne sol'?
Pozhaluysta.
"Could you pass me the salt?"
"Here itis."

2, Q: Mo>xHo 3aecb cecTb?
A: Moxanyucra.
Mozhno zdes' sest'?
Pozhaluysta.
"Can | sithere?" "Sure."

In this example the word "noxanyucrta" (pozhaluysta) means that you got permission to sit

down. ltis a synonym of a positive answer such as "[1a" (da) "yes", "a, KoHe4HO" (Da,
konechno) "Yes, of course," but "no)anyuncrta" is more polite.

For example:

1. Q: Mo>xHO cecTb?
A: Na/Oa, koHe4Ho/lMoxanyucTta/fa, noxanyucra.
Mozhno sest'?
Pozhaluysta.
"Can | sitdown?"
"Yes/Yes, of course/Sure/Yes, sure."

The next keyword for this lesson is an adverb OT nu4dHo (Otlichno).

Example from the dialogue:
1. OTnu4Ho! CKONbKO € MEeHA?
Otlichno! Skol'ko s menya?

"Great! How much do | owe you?"

The adverb "oTnuuHoO" (otlichno) is used when we want to express that a situation, or



someone's actions are good, great or even excellent. In our dialogue Alex was totally satisfied
with the price and quality of the dictionary, so he expressed his satisfaction by using the word
"OTnuyHo!" (Otlichno) "Great!"

For example:

1. Q: 3aBTpa byaeT CONHeEYHO.
A: OTnu4yHo! laBan cxoauMm Ha peyKy?
Zavtra budet solnechno.
Otlichno! Davay skhodim na rechku?
"Tomorrow will be sunny."
"Excellent! Let's go to the river?"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Genders in Russian.

3apaBCTBYUTE, MOXXHO NMOCMOTpPETb BOH TOT 60NbLIOWA aHI NTO-PYCCKUN CoBapb U
BOH Ty KHUry, asTtop A.ll.YexoB?

Zdravstvuyte, mozhno posmotret' von tot bol'shoy anglo-russkiy slovar’ i von tu knigu,
avtor A.P. Chekhov?

"Hello, can | have a look at that big English-Russian dictionary and that book by the author
—Anton Chekhov?"

All nouns in Russian have one of three genders: masculine, feminine or neuter. But how can
you find out what gender a noun has? ltreally is very simple. In Russian there are several
rules that can help you to determine the gender of a noun. Today we will have a closer look at
one of them. The first rule can be called "ending's rule." In accordance with this rule you can
guess a gender of a noun by looking at its ending.

Masculine nouns have the following endings:

1. - [ consonant ] For example: 6aHkK bank ("bank"), cton stol ("table"), aBTop avtor
("author").

2, - [ n ] For example: man may ("May"), my3en muzey ("museum"), Bopoben vorobey
("sparrow").



3. -[ b ] For example: cnoBapb slovar'("dictionary"), oronb ogon'("fire"), KOHb
kon'("horse").

4. - [wn ] For example: caHaT opumn sanatoriy ("health resort"), nnaHeTapuu planetariy
("planetarium”).

Of course there are some exceptions to this rule. For example the words nana papa ("father"),
AAAaA dyadya ("uncle"), aeaywka dedushka ("grandfather"), cnyra sluga ("servant"),
cyabAa sud'ya ("judge"), my>xxumnHa muzhchina ("man"), ko e kofe ("coffee") etc. are of
masculine gender despite their endings[a],[a ],[ 0 ]. What do all these words have in
common? They are related to humans, their occupations, professions and social roles.

Feminine nouns have the following endings:

1. -[a] For example: kHura kniga ("book"), nonka polka ("shelf"), mama mama

("mother").
2. -[ A ] For example: cembAa sem'ya ("family"), kome ana komediya ("comedy").
3. -[ b ] For example: TeTpaab tetrad ("notebook"), Houb noch’("night"), nnowaab

ploshchad'("square"), neub pech' ("oven"), mbiwb mysh’'("mouse") maTb
mat' ("mother"), po4db doch’("daughter"), KpoBaTtb krovat'("bed"), Bewb
veshch'("thing"), nomowb pomoshch'("help").

4. -[na ] For example: UTanua ltaliya ("ltaly").

You may be asking yourself the question, what is the difference between masculine nouns
ending in [ b ] and feminine nouns? If you take a closer look at feminine nouns, you will see
that most of them end on a sibilant OK, W, W un YY) +[b ].

Neuter nouns have the following endings:

1. -[ o] For example: 3onoTo0 zoloto ("gold"), aAnuo yaytso ("egg"), Konbuo kol'tso
("ringll).

2. -[ e ] For example: none pole ("field"), mope more ("sea"), Kacpe kafe ("cafe").

3. - [ ne] For example: obwexxutue obshchezhitiye ("dormitory").



There are ten words ending in - [mAa] that belong to neuter gender: 6pema bremya
("burden"), Bpema vremya ("time"), BeimAa vymya ("udder"), uma imya ("name"), 3HamA
znamya ("banner"), nnama plamya ("flame"), nnema plemya ("tribe"), cema semya ("seed"),
cTpema stremya ("stirrup"), Tema temya ("crown"), anuT A ditya ("child"). You just need to
remember these words as there are only ten of them.

All the above mentioned endings of nouns are also called "nominative case" nouns.

Demonstrative Pronouns

In the dialogue, we had:

1. 30paBCTBYNTE, MOXHO MOCMOTPETb BOH TOT 60J1bLION aHI10-PyCCKUIA CNoBapb U
BOH Ty KHury, aBTop A.lN. YexoB?
Zdravstvuyte, mozhno posmotret' von tot bol'shoy anglo-russkiy slovar'i von tu knigu,
avtor A.P. Chekhov?
"Hello, can | have a look at that big English-Russian dictionary and that book by the
author Anton Chekhov?"

In Russian, the main function of demonstrative pronouns is to determine and emphasize a
certain object, its quality, quantity etc. among other objects. Demonstrative pronouns are
usually put before a noun and should match in gender, number and case. See the table
below to see how these are broken down.

Masculine Feminine Neuter Plural
Eto etot eta eto et
To ("That") Tor Ta TO Te
To tot la to te

For example:
1. OT1a kHura (Eta kniga), Ta kHura (Ta kniga)

"This book," "That book"



The word "kHura" is a feminine noun, that's why we use ata (eta) and Ta (1a).

2. 3107 cnoBapek (Etot slovar’), Tot cnosaps (Tot slovar').

"This dictionary," "That dictionary"

The word "cnoBapb™ is a masculine noun, that's why we use aToT (efof) and ToT (fof).
3. 3710 Kagpe (Eto kafe), T o kagpe (To kafe)

"This cafe," "That cafe"

The word "kadpe" is a neuter noun, which uses aTo (chto) and To (t0).

Please pay attention to the following difference:

1. 370T cnoBapb XOpPOoLUNH.
Etot slovar' khoroshiy.
"This dictionary is good."

In this case we have a demonstrative pronoun that should correspond to the gender of the
noun.

2. 370 crioBapeb.
Eto slovar'.
"This is a dictionary."

In this case we have the grammar structure "This is...," "This is not...." The word ato should not
be changed.

CULTURAL INSIGHT

Famous Russian Writers

Russian literature is rich in distinguished poets and famous writers. The names Mikhail
Lermontov (Muxann JlepmoHTOB), Alexander Pushkin (AnekcaHgp NMywkuH), Nikolay
Nekrasov (Hukonan HekpacoB), Fyodor Dostoevsky (Pépnop [locTtoeBckui), Anton Chekhov
(AHTOH YexoB) are well-known not only in Russia, but all over the world. Anton Chekhov is



considered to be one of the greatest dramaturges in the world. It is interesting to note that his
occupation was a doctor. His works are translated into more than 100 languages.
Furthermore, a lot of movies are based on his works: The Cherry Orchard, Three Sisters, The
Lady With the Dog, The Duel and so on. Fyodor Dostoevsky is the author of a famous novel
called Crime and Punishment which is studied in all Russian schools. This novel has
witnessed several English translations and a lot of film adaptations since 1923. Russians
study Russian literature as well as foreign literature in school and they go on to read the
works of famous American, French, English, as well as some Asian authors.
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RUSSIAN

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

Anno!Jlepa, 310 TbI?

Ha. NMpueeT, Anekc. Kak gena?

HopmanbHo. Cnywai, Tbl 4TO ceivac aenaelub ?

O, MHE Hy>XHO NPUrOTOBUTb NOECTb 1 YOpaTb B KOMHATE.

Nepa, ceronHs BenvkonenHas noroaa, ronyboe Hebo u Tennblit

BeTepok. MoxeT norynsem?

XM...Xopowas nges. Kyga nongem?

B 6oTaHuyeckuin can.

C ynosonbcteuem!

ROMANIZATION

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

Allo! Lera, eto ty?

Da. Privet, Aleks. Kak dela?

Normal'no. Slushay, ty chto seychas delayesh'?

Oy, mne nuzhno prigotovit' poyest'i ubrat' v komnate.

Lera, segodnya velikolepnaya pogoda, yasnoye, goluboye nebo i
teplyy veterok. Mozhet pogulyayem?

CONT'D OVER



6. LERA: Khm...Khoroshaya ideya. Kuda poydem?

7. ALEKS: V botanicheskiy sad.
8. JIEPA: S udovol'stviyem!
ENGLISH
1. ALEX: Hello! Lera, is that you?
2. LERA: Yes. Hi, Alex. How are you?
3. ALEX: OK. Hey, what are you doing now?
4. LERA: Oh, | need to cook and clean the room.
5. ALEX: Lera, today it's wonderful weather, a blue sky and a warm breeze.

Let's go for a walk?

6. LERA: Hmm... Good idea. Where shall we go?
7. ALEX: To the botanical garden.
8. LERA: With pleasure!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender

BENMKonenHas velikolepnaya wonderful adjective feminine




cenyac

now; at the
moment, just a

seychas adverb
moment
norona pogoda weather noun feminine
ronyboe goluboye blue adjective neuter
Hebo nebo sky noun neutral
BETEPOK veterok breeze noun masculine
TENNbIA teplyy warm adjective masculine
NPUroTOBUTH prigotovit'
noecTh poyest to cook a meal phrase
noes ideya idea noun feminine
ybpaTtb B ubrat' v to clean the
KOMHaTe komnate room phrase

SAMPLE SENTENCES

Kakue BenukonenHbie doororpacoum!

Ubu OHK?
Kakiye velikolepnyye fotografii! Ch'i oni?

"Such wonderful photos! Whose are they?"

$l cenyac 4yumTaro KHUry.
Ya seychas chitayu knigu.

| am reading a book now.

§l cenyac He pabortalo.
Ya seychas ne rabotayu.

"l don't work at the moment."

Tbl ceniyac 3aHAT?
Ty seychas zanyat?

"Are you busy now?"

$1 cenyac He Mory pasroBapuBarb.
Ya seychas ne mogu razgovarivat'.

"l can't talk now."

Kakasi cenyac noropa?
Kakaya seychas pogoda?

What is the weather now?




Moropa yXxacHas.
Pogoda uzhasnaya.

"This weather is horrible."

Kakas 3aBTpa 6ypet noropa?
Kakaya zavtra budet pogoda?

"What will the weather be like tomorrow?"

Morona cerogHsi He OYeHb XopoLwias.
Pogoda segodnya ne ochen' khoroshaya.

"The weather is not very good today."

MHe HpaBuTCs TBOE rony6oe nnarbe.
Mne nravitsya tvoyo goluboye plat'ye.

"l like your blue dress."

Kakoe rony6oe He60!
Kakoye goluboye nebo!

"What a blue sky!"

Beuepom cTtano npoxnaaHee v noayn

NErKum BeTepok.
Vecherom stalo prokhladneye i podul lyogkiy
veterok.

"The evening became cooler and the light breeze
blew."

AT1oT Wwapo Ténnbin?
Etot sharf toplyy?

"Is this scarf warm?"

Muporn Ténnble.
Pirogi tyoplyye.

"The pies are warm."

Morona ceropHs Ténnasi.
Pogoda segodnya tyoplaya.

"The weather is warm today."

Mama nonpocwuna MeHs1 NpurotoBuUTb

noecTb.
Mama poprosila menya prigotovit' poyest'.

"Mom asked me to cook a meal."

Moe3pka Ha ManbaouBbl? Cenyac?

BenukonenHasa npes!
Poyezdka na Mal'divy? Seychas? Velikolepnaya
ideyal

"A trip to the Maldives? Now? Great idea!"

Xopowias npes, AHHa!
Khoroshaya ideya, Anna!

"Good idea, Anna!"

MHe cpoYHO HyXHO yb6paTbh B KOMHaTe.
Mne srochno nuzhno ubrat’' v komnate.

"l urgently need to clean a room."

VOCABULARY PHRASE USAGE



The first key word for this lesson is the verb yépatb (ubrat), which we came across in the
phrase ybpaTb B KOMHarte (ubrat'v komnate), "to clean a room." This verb has several
meanings.

The first meaning of this verb is "to clean up" or "to tidy up." The verb requires a prepositional
case of a noun following it.

For example:

1. BaHA, y6epu y cebAa Ha cTone.
Vanya, uberi u sebya na stole.
"Vanya, clean up your desk."

2. Mama nonpocuna MeHAa ybpaTb B KOMHaTe.
Mama poprosila menya ubrat'v komnate.
"My mother asked me to clean the room."

The other meaning of this verb is "to take away" or "to remove." The verb requires an
accusative case of a noun following it.

For example:

1. Y6epuTe Bally MalUMHY C NPOE3Xen YacTy.
Uberite vashu mashinu s proyezzhey chasti.
"Move your car away from the traffic area" (abandoned car).

2. MHorne nioau TpebytoT ybpaTb peknamMy ankoronfa u curapeT B TpaHcroprTe.
Mnogiye Ilyudi trebuyut ubrat' reklamu alkogolya i sigaret v transporte.
"Many people are demanding the removal of alcohol and cigarette advertising in
public transportation.”

The last meaning of the word is "to kill somebody." You can find the verb used in this way in
criminal or documentary movies, detective stories, articles, and so on. The verb requires an
accusative case, which is applied to the noun following it.

For example:



1. MpecTynHuKM pewnnm yépatb AUpeKTOopa 3aBoaa.
Prestupniki reshili ubrat' direktora zavoda.
"The criminals decided to kill the director of the factory."

The second key word is the adjective rony6on (goluboy), which means "blue." This adjective
has two main meanings.

The first meaning is the color "blue." For example:
ronyboe Hebo - goluboye nebo - "blue sky"
ronyboe mope - goluboye more - "blue sea"
ronyboe nnaree - goluboye platye - "blue dress"

The second meaning of this word emerged in the 1980s, as it can also mean "gay." If
someone says, OH rosy6ou (On goluboy), which literally means, "He is blue," it means that he
is gay. So please be careful when using the word rosy6ou in expressions that are not related
directly to color.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Genders of Adjectives.

JNlepa, cerogHA BenukKonemnHaaA noropa,ronyb6oe He6o u Tensnbin BETEpPOK.
Lera, segodnya velikolepnaya pogoda, goluboye nebo i teplyy veterok.

"Lera, today it's wonderful weather, a blue sky and a warm breeze. Let's go for a walk?"

In Russian, adjectives also have one of three genders: masculine, feminine, or neuter. The
form of an adjective (whether itis masculine, feminine, or neuter), depends on the noun which
the adjective describes. As a rule, in the dictionary you can find the masculine singular form of
an adjective. That's why knowing how to form feminine and neuter genders is very important.

Every adjective has a stem ending in a consonant plus an ending, which changes in relation
to gender, case, or the noun number. For example, in the adjective monogoun molodoy
("young"), monop molodis a stem ending in a consonant, -ou is the ending of masculine
gender. By changing endings of an adjective, you can easily change its gender.

There are several very important rules which you have to remember in order to speak



Russian correctly.
There are three types of consonant stem endings:

Hard consonant: rony6ou goluboy ("blue"), monogos molodoy ("young"), HOBbIN novyy
("new").

Soft consonant: cnHun siniy ("dark blue"). Examples: of soft consonants: -H, or -4, when we
pronounce them softly.

Consonants: -r, =K, - X, =X, =4, -lU, -l : Xopowwmn khoroshiy ("good"), nérkum lyogkiy ("easy").
Now let's have a closer look at masculine adjective endings.

The adjectives ending in hard consonants will have the following endings.

[-b11] For example: Ténnwin tyoplyy ("warm").

[-on] For example: monogon molodoy ("young").

Singular masculine adjectives ending in hard consonants have the unstressed ending -bii
and the stressed ending -oun. For example: Ténnbin tyoplyy ("warm"), kpacusblin krasivyy
("beautiful"), but please note: monogon molodoy ("young"), ronyéon goluboy ("blue").

Adjectives ending in soft consonants and -r, -k, -X, =), -4, -, or -} will have the following
ending.

[-wi] For example: cunui siniy ("blue™), maneHnbkun malen'kiy ("small"), ceexxui svezhiy
("fresh™), xopowumn khoroshiy ("good").

Please note that if the stem ends in -r, -K, -X, =), -4, -, or -, and the ending of an adjective
is unstressed, the ending will be [-u#]. For example: ceexun svezhiy ("fresh"), xopowmi
khoroshiy ("good"). If the ending of an adjective is stressed, the ending will be [-on]. For
example: 6onblion bol'shoy ("big"), uyxxom chuzhoy ("foreign").

Next, feminine adjective endings.

Adjectives ending in hard consonants or -r, -K, - X, =), =4, -w, or -w will have the following
ending.

-[aa] For example: Ténnaan tyoplaya ("warm"), Mmonogaa molodaya ("young"), xopowan
khoroshaya ("good").



The adjectives ending in soft consonants will have the following ending:
-[aA] For example: cuHsasa sinyaya ("dark blue").
And at last, let's take a look at neuter adjective endings.

The adjectives ending in hard consonants and after - r, -k, or -x will have the following
endings.

-[oe] For example: rony6oe goluboye ("blue"), mononoe molodoye ("young").

The adjectives ending in =), -4, -w, or - with the stress on the stem will have the following
ending:

-[ee] For example: xopoLuee khorosheye ("good"), obwee obshcheye ("common").

If an adjective's stem ends in =X, -4, -w, or -y with the stress on the ending, the adjective in
neuter gender will have the ending -[oe]. For example: 6onblwoe bol'shoye ("big").

Tricky? Let's see how it works. Let's take an adjective and see how we can change its gender
in accordance with the above mentioned rules. Let's take the adjective HoBbIN novyy ("new"),
for example HoBbIKM gom novyy dom ("a new house").

HOBbLIWU((NOVY Y"new," masculine)

Where does the stress go? The stress lies on the letter O, HO B bl U (NO V Y Y). It means
that the ending in masculine gender will be -[bI#], not -[on]. The stem ends in a hard
consonant. Let's try to form a feminine gender. ltwillbe-HOBAA (NOVAYA)for
example, HoBaAa KBapTupa novaya kvartira ("a new apartment"). We use the ending [aA]
because the stem ends in a hard consonant. What about neuter? lt wilbe HOBO E (NO V
OE), for example, HoBoe nanbT o0 novoye pal'to ("a new coat"). We use the ending [oe]
because the stem ends in a hard consonant.

HOBbIW A O0M novyy dom - "a new house"

HOBaA KBapTupa novaya kvartira - "a new apartment"
HOBOe nanbTo novoye pal'to - "a new coat"
CUHWWN(SINIY-"blue,” masculine)

This adjective has a soft consonant -H at the end of its stem. That's why the ending in



masculine gender is [ui], not [bi] or [on]. For example: cuHu mAay siniy myach ("a blue
ball"). As the stem ends in a soft -H, the feminine gender will end in [aa], for example, cuHAA
nTwuua sinyaya ptitsa ("a blue bird") and neuter in [ee] cuHee mope sineye more ("a blue
sea").

CVMHWIA MAv siniy myach - "a blue ball"
CVMHAA NTuUua sinyaya ptitsa - "a blue bird"
CvHee Mope sineye more - "a blue sea"

In our previous examples, we formed feminine and neuter genders from an adjective of
masculine gender. Now let's try to do it in the opposite way. For example, you have the
adjective:

BOJNIbWAA(BOL’SHAY A-"big," feminine)

How can we form an adjective of masculine or neuter gender? Very easy! First, where is our
stress? ltis on the letter A, BOJIbLUAA (BOL'SHAYA). So masculine gender will be -
BOJIbLLOW BOL'SHOY. Why so? Why not [uin]? Because even though the stem ends in -,
there is a stress on the ending. The neuter will be BOJIbLUOE BOL'SHOYE (stress on
ending).

6onbwoun gom bol'shoy dom - "a big house"
6onblwan kBaptupa bol'shaya kvartira - "a big apartment”

6onbLioe 03epo bol'shoye ozero - "a big lake"

CULTURAL INSIGHT

Seasons in Russia

Unlike many other countries, Russia has both cold and warm seasons. Because of Russia's
vast territory, it is hard to give a general description of its climate, except to say that summer is
warm and winter is cold, or very cold in some areas. For example, it the average temperature
in Moscow in summer is around between twenty-two and twenty-six degrees Celsius
(between seventy-one and seventy-eight Fahrenheit), whereas in Saint Petersburg, the
average temperature is twenty degrees Celsius (sixty-eight Fahrenheit). But of course, over



the past few years, Russia's climate has gradually been getting warmer. In 2012, Moscow
reached its highest temperature of thirty-nine degrees Celsius (102 Farenheit). Moscow
experiences some heavy snowfalls in winter, as well as a strong wind, called buran, or
snowstorms. The coldest month is February, while the hottest month is July.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NNEPA:

AJNEKC:

Anekc, 4to 3107

9710 MoWi hoToanbbHom.

Mo>XHO nocMoTpeTb?

KoHeyHo. 3710 Moun ¢poTorpacumn. Bot mon poamntenn. Paoom moi
ctapwwmii 6pat. OH-Npodoeccop 1 NpenodaeT B yHUBEpPCUTETE.

A 310 KTO? TBOM OPY3bSA?

Ha. OHun-Bpaun. A aTo MOS Mnagwas cectpa.

Kakas cumnatnyHas. OHa HaBepHoe Moaenb?

Xa-xa, g nepenam e T8on cnosa. Het. OHa-topucr.

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

Aleks, chto eto?

Eto moy fotoal'bom.

Mozhno posmotret'?

Konechno. Eto moi fotografii. Vot moi roditeli. Ryadom moy starshiy
brat. On-professor i prepodayet v universitete.

A eto kto? Tvoi druz'ya?

CONT'D OVER



6. ALEKS: Da. Oni-vrachi. A eto moya mladshaya sestra

7. LERA: Kakaya simpatichnaya. Ona navernoye model'?

8. ALEKS: Kha-kha, ya peredam yey tvoi slova. Net. Ona-yurist.
ENGLISH

1. LERA: Alex, what is this?

2. ALEX: This is my photo album.

3. LERA: Can I have a look?

4. ALEX: Of course. These are my pictures. Here are my parents. Next to

them is my older brother. He is a professor and teaches at university.

5. LERA: And who are they? Are they your friends?
6. ALEX: Yes. They're doctors. And this is my younger sister.
7. LERA: She is so pretty. I'm guessing she's probably a model?
8. ALEX: Haha, I'll tell her you said so. No. She's a lawyer.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender

doToanbbom fotoal'bom photo album noun masculine




gooTorpadpum fotografii photos noun, plural feminine
cnosa slova words noun, plural neuter
npodgoeccop professor professor noun masculine
nepenasaTtb peredavat' to tell, to pass verb
npenonasatb prepodavat’ to teach verb
topunCT yurist lawyer noun masculine
cuMnaTuyHas simpatichnaya pretty adjective feminine
pAOoOM ryadom near, close adverb
apy3bs druz'ya friends noun

SAMPLE SENTENCES

Kakue BenukonenHbie cpororpacoum!

Kako# cumnaTtnyHbi cootoanb6om!

MoxeT Kynum?
Kakoy simpatichnyy fotoal'bom! Mozhet kupim?

"What a cute photo alboum! Let's buy it?"

Ubun oHn?
Kakiye velikolepnyye fotografii! Ch'i oni?

"Such wonderful photos! Whose are they?"

Uto BaXHee: cnoBa Wim NocTynku?
Chto vazhneye: slova ili postupki?

"What's more important: the words or actions?"

MUBaH BacunbeBud - npocheccop MI'y
(MockoBcKuin rocynapCTBeHHbIN

YHUBepcwuTeT).
Ivan Vasil'yevich - professor MGU (Moskovskiy
gosudarstvennyy universitet).

"lvan Vasil'yavich is a professor at MSU (Moscow
State University)."

MNepepante xneb, noxanymncra.
Peredayte khleb, pozhaluysta.

“Could you pass the bread please.”

OH-npocheccop n npenopnaéTt pyccKumn

A3bIK.
On-professor i prepodayot russkiy yazyk.

"He is a professor and teaches Russian."




Cepre - 1O pUCT, OH MOMoOraeT J1t0 ASM.
Sergey - yurist, on pomogayet lyudyam.

"Sergey is a lawyer, he helps people.”

$1-10 pUCT, @ OH-CTY OEHT.
Ya-yurist, a on-student.

"I'm a lawyer and he's a student.”

Hatanbs cuMnaTuyHas v obLuTenbHas

OeByLUKa.

Natal'ya simpatichnaya i obshchitel'naya
devushka.

"Natalia is a pretty and sociable girl."

Psipom ¢ MOMM OOMOM HaXOOUTCH
cynepMapker.

Ryadom s moim domom nakhoditsya
supermarket.

"There is a supermarket near my house."

Capucb pspom, TyT CBOOOLHO.
Sadis' ryadom, tut svobodno.

"Sit near (me); it (seat) is free (not occupied).”

B TpyAHyI0 MMHYTY MOM ApYy3bs BCeraa

pPAOOM.
V trudnuyu minutu moi druz'ya vsegda ryadom.

"My friends are always there (for me) during hard
times. "

VOCABULARY PHRASE USAGE

The first keyword of this lesson is mogenb model ("model"). It is a feminine noun. Many

words in Russian have several different meanings.

The first meaning is "a model" (as in, the profession). It means a person who was employed to

promote some commercial goods, be it clothes, cosmetics, or shampoo. The word moge b

model can be used for both men and women.

For example:

1. AnvHa - mopenb Buktopna Cukper.
Alina - model Viktoriya Sikret.
"Alina is a model for Victoria's Secret."

2. OH paBHO paboTaeT mMoAesnbio.
On davno rabotayet model'yu.
"He works as a model for a long time."



Another meaning of this word is "pattern," "model / sample," or "maquette." Let me give you

some examples.

1. Y MeHA Ha cToNe CTOUT Moaenb camoséra.
U menya na stole stoit model' samolota.
"l have a model airplane on my table."

2. B npogaxy noctynuna HoBaA MoAenb aBToMobusnsa HuccaH.
V prodazhu postupila novaya model’ avtomobilya Nissan.
"A new Nissan car model is on sale."

The next key word is nepepaBaTb peredavat, which is translated as "to tell" or "to pass." In
our dialogue, we have its future tense - nepegawm. This verb has plenty of meanings like "to
transfer," "to pass," "to broadcast, to delegate," and so on.

to take a message,
Today you will learn two main meanings.

to convey,

The first meaning of this verb is " to pass" or "to hand" something from one person to another,
from one person's hands to the other's.

For example:

1. MepepanTte xneb, noxxanymncra.
Peredayte khleb, pozhaluysta.
"Could you pass the bread please."

2. A kynuna nogapok AnA VIHHbI, nepefan en ero noxanyncra.
Ya kupila podarok dlya Inny, pereday yey yego pozhaluysta.
"I bought a present for Inna. Could you give it to her please."

The second meaning is "to tell," "to take a message," or to transfer some information or news
from one person to another.

1. MepepaBan OkcaHe OT MEHA NpUBET.
Peredavay Oksane ot menya privet.
"Tell Oksana hello from me."



2. A nepenam emy TBOW MHOPMaLUMIO.
Ya peredam yemu tvoyu informatsiyu.
"l will pass on your information to him."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Plural Nouns.

KoHe4yHO. 310 mou chotorpacdpuun. Bor mou poautenun. PAgom mon ctapwumm 6par.
OH npodpeccop n npenogaeT ByHUBepcurterTe.

"Of course. These are my pictures. Here are my parents. Next to them is my older
brother. He is a professor and teaches at university."

In this lesson, you will learn how to form plurals in the nominative case. To form plurals in
English, itis enough just to add the letter "s," whereas in Russian, the grammar is not quite as
straightforward. Instead of the letter "s," there are four types of endings to form plurals: -bl, -W, -
A, and -A. There are several rules as to which one you should use.

-bl: This ending will have masculine and feminine nouns in the following instances.

1. Masculine nouns, which end in a consonant in their singular form. Everything you need is
just to add -bi to a consonant. For example:

Singular Plural Translation

crton stol cTosbl stoly "table" / "tables"

"photo album"/"photo
goToansbom fotoal’lbom goToanbbomebi fotoal’bomy albums"

ropucT yurist ropucCThI yuristy "lawyer" / "lawyers"

2. Feminine nouns ending in -a in singular form. In this case, you have to remove the last
letter -a from the singular form of the noun and add the ending -bi. For example:

Singular Plural Translation

KoMHaTa komnata KoMHaTbl komnaty "room"/"rooms"




raserta gazeta rasetel gazety "newspaper"/ "newspapers"

kBapTupa kvartira KBapTupsbl kvartiry "apartment" / "apartments”

-W: This ending will also have masculine and feminine nouns, when:

1. In singular form, the masculine noun ends in -i, -b, or -uK. In this case, you have to remove
the last letters h and b and add the ending -u to the stem of a noun. For example:

Singular Plural Translation
mMy3en muzey My3en muzei "museum"/"museums”
cnoBaps slovar' cnoBapwm slovari "dictionary" /" dictionaries"

"health resort" / "health

caHaTtopuu sanatoriy caHatopumn sanatorii resorts"

KOHb kon' KOHU koni "horse" / "horses"

2. In singular form, the feminine noun ends in -b, -A, or -uA. After removing the above-
mentioned endings, please add the ending -1 or -ua to a stem. For example:

Singular Plural Translation

TeTpagb tetrad’ TeTpaaw tetradi "notebook" / "notebooks"
Ho4b noch’ Ho4n nochi "night" / "nights”
nnowans ploshchad'’ nnowann ploshchadi "square"/"squares"
¢oTtorpaghusa fotografiya oTtorpachun fotografii "photo" / "photos"

3. In singular form, the masculine and feminine nouns have stems ending in -r, -K, - X, =), -4, -
w, or -w. If a noun ends in a consonant, you need to add the ending -U to the consonant. If a
noun ends in a vowel, just please remove the vowel and add the ending -WU. For example:

Singular Plural Translation




Bpay vrach Bpaymn vrachi "doctor" / "doctors"

HOX nozh HOXXun nozhi "knife" / "knives"

ctapyxa starukha ctapyxwu starukhi "old woman"/"old women"

-A: This ending will have neuter nouns and some masculine houns which you just have to
remember.

1. Neuter nouns which end in -0 change their ending from -o to -a. For example:

Singular Plural Translation

nMcbMo pis’mo niucoma pis'ma "letter" / "letters”
OKHO 0kno OKHa okna "window" / "windows"
mMecTo mesto mecTa mesta "seat"/"seats"

2. Some masculine nouns which you just have to remember can have -A or -A endings, for

example:
Singular Plural Translation
ropog gorod ropoga goroda "city" / "cities"
aom dom aoma doma "house" /"houses"
rnoesg poyezd rnoespga poyezda "train" / "trains"
rnpogeccop professor npogeccopa professora "professor" / "professors”
Homep nomer Homepa nomera "number" / "numbers"
yunTtesns uchitel’ yuntens uchitelya "“teacher" / "teachers"

In these words, the stress should be put on the ending.



-A: This ending will have neuter nouns.

1. Neuter nouns ending in -e or -ue change their endings from -e or -ue to -a and -una
respectively. For example:

Singular Plural Translation

rnosie pole rnosAa polya "field" / "fields"
obLyexuntne obshchezhitiye  obLyexxntuna obshtezhitiya "dormitory" / "dormitories"
Mope more MOpPA morya "sea"/"seas"

Let me give you some examples.

1. A nobnwo mysen.
Ya lyublyu muzey.
"l love the museum."

2. A nobntio myseun.
Ya lyublyu muzei.
"l love museums."

3. B MockBe kpacusble goma.
V Moskve krasivyye doma.
"There are beautiful houses in Moscow."

4. Y MeHA Kpacusbin AOM.
U menya krasivyy dom.
"l have a beautiful house."

Some words in Russian may only have singular or plural forms. For example, aeHbru den'gi

("money"), yacsbl chasy ("clock," "watch"), oukn ochki ("glasses"), HoOXHuuUbI nozhnitsy
("scissors"), 6ptoku bryuki ("trousers"), etc., are considered to be plural nouns that don't have
a singular form. In contrast, nouns such as macs10 maslo ("butter"), nto6osb lyubov'("love"),
cmenocTtb smelost' ("courage"), HeHaBucTb nenavist' ("hate"), kpacorta krasota ("beauty"),
BoAa voda ("water"), Mmonoko moloko ("milk"), etc., are only used in the singular as they don't

have a plural form.



Please also remember that the word pe6é&Hok rebyonok ("child") in the plural will be peTwn deti
("children") and the word 4enosek chelovek ("human" or "man") will be mroau Iyudi ("people”).

There are also some words that have special endings in the plural form, which are irregular
plurals. These are:

apyr drug - opy3bA druz'ya ("a friend" - "friends")
6pat brat- 6paTbA brat'ya ("a brother" - "brothers")

CbIH Syn - CbIHOBbA Synov'ya ("a son" - "sons")

cTyn stul - ctynbA stul'ya ("a chair" - "chairs")

Pronunciation Tip

Some consonants in Russian form pairs —a hard vs. soft pronunciation of the same letter. A
soft consonant is one sound, just its pronunciation is a little bit softer than the pronunciation of
a hard one.

For example: 6- B'[b] - [b"], where B [b] should be pronounced in the hard way and B[b] in
soft.

The following letters form pairs:

B-B'[v]-[V]
M- M [m] - [m]
M- 17 [p] - [p]
C-C'[s]-[s]
3-3[2-[2]
P- P[]
n-

K- K'[K] - [K1]



r-1[9]- 97

X - X' [kh] - [kh']
H-H'[n]-[n
T-T'[]-[t]

A - A [d]-[d]

® - ' [f] - [f]

You can easily recognize the softness of consonants by looking at what letter follows this
consonant. If after a consonant you have -A, -O, -3, -V, or -bl, the consonant should sound
hard. If a consonant is followed by -A, -E, -E, -1O, -U or -b, the consonant should sound soft.
The difference between soft and hard pronunciation is essential because it can totally change
the meaning of the word. For example, 6pat brat means "brother," whereas the word 6paTb
brat'means "to take." maT mat means "carpet,” but MaTb mat'means " mother."

CULTURAL INSIGHT

The Importance of Family

Family in Russia is very important. From kindergarten, children are taught to respect parents
and older people. The connection between parents and children is described in numerous
proverbs and sayings. For example, a very famous proverb, A6104K0 0T A6 0OHbKM
Hepaneko nagaet ("The apple doesn't fall far from the tree") means that children repeat and
follow the way of thinking and lifestyle of their parents.

A woman plays a very important role in a Russian family. Wives not only have to uphold a
high reputation, but they are considered to be the person who creates a safe and cozy home.
Russian parents care and support their children long after the children reach adulthood. It is
not rare for parents in their retirement age to financially support their children.
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RUSSIAN

ODNUNAHTKA:

ANEKC:

ODNUNAHTKA:

ANEKC:

OPUNUMNAHTKA:

ANEKC:

OPUNUMNAHTKA:

3npaBcTByiiTe. Bbl yXxe 4To-T10 Boibpanun?

[a. Ckaxunte noxanyincra, CKONbKO CTOUT KapTowka nope u
canart "OnuBbe"?

KapTtowka ctouT Tpu eBpo, a canat “Onmebe” - NTb €BPO.

Ay Bac ecTb 61M3Hec-naHy?

Ha. OH cTonT NSTHaaUaTb eBpo.

Torpa, aBe 6onblme nopumm nope, oanH canat “Onuebe” n ase
ManeHbkme 6ynodkn. OHn ceexmne?

KoHeuHo.

ROMANIZATION

OFITSIANTKA:

ALEKS:

OFITSIANTKA:

ALEKS:

OFITSIANTKA:

Zdravstvuyte. Vy uzhe chto-to vybrali?

Da. Skazhite pozhaluysta, skol'ko stoit kartoshka pyure i salat
“Oliv'ye”?

Kartoshka stoit tri yevro, a salat “Oliv'ye” - pyat' yevro.

A u vas yest' biznes-lanch?

Da. On stoit pyatnadtsat' yevro.

CONT'D OVER



6. ALEKS: Togda, dve bol'shiye portsii pyure, odin salat “Oliv'ye” i dve
malen'kiye bulochki. Oni svezhiye?

7. OFITSIANTKA: Konechno.
ENGLISH
1. WAITRESS: Good afternoon. Have you already decided on something?
2. ALEX: Yes. Could you please tell me how much the mashed potatoes and

'Olivier' salad cost?

3. WAITRESS: Mashed potatoes cost three euros, and the 'Olivier' salad is five
euros.

4. ALEX: And do you have a business lunch?

5. WAITRESS: Yes. It costs fifteen euros.

6. ALEX: Then, two big portions of mashed potatoes, one 'Olivier' salad, and

two small buns. Are the buns fresh?

7. WAITRESS: Of course.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Could you
CkaxuTte Skazhite please tell

phrase

noxanymncra...? pozhaluysta...? me... ?




How much?

Ckonbko .
cTomT...? Skol'ko stoit..? ~ (Price) How phrase
much is....?
mashed
kKapTowka nope kartoshka pyure potatoes phrase
CBE XU svezhiy fresh adjective masculine
MasIeHbKUM malen'kiy small adjective masculine
TpK tri three numeral
OOuH odin one numeral masculine
nATb pyat' five (5) numeral
choose, decide
BblbMpaThb vybirat' G verb
Torpa togda then adverb

SAMPLE SENTENCES

Ckaxwute noxanymucra, Kak npovnT1 B

6ubnuorteky?

Skazhite pozhaluysta, kak proyti v biblioteku?

Could you please tell me how to get to the

library?

CKONbKO CTOMT 3Ta wanka?
Skol'ko stoit eta shapka?

How much is this hat?

CKOnbKoO cTOUT BU3a?

Skol'ko stoit viza?

"How much is the visa?"

CKONbKO CTOMT 3Ta MaLuuHa?
Skol'ko stoit eta mashina?

"How much does the car cost?"

Moé nio 6umoe 61110 Jo-KapToLLKa Mo pe.

Moyo lyubimoye blyudo-kartoshka pyure.

"My favorite dish is mashed potatoes.”

3T10T TOPT CBEXUN?
Etot tort svezhiy?

Is this cake fresh?




9710 cBeXxas rasera? Y MeHs ecTb ManeHbKas LWoKonaaka,
Eto svezhaya gazeta? xoyewb?

U menya yest' malen'kaya shokoladka,

"Is it a fresh newspaper?"
khochesh'?

"l have a small chocolate, want some?"

970T NIMAXaK CULLKOM ManeHbKU. OnuH 6u3Hec-naHy n Tpu Kodpe
Etot pidzhak slishkom malen'kiy. noxanymucra.

L ) L p .
"This jacket is t00 small." Odin biznes-lanch i tri kofe pozhaluysta

"One business lunch and three coffees please."

-Y 1e651 ecTb geBywika? -Hert, s cenyac OAvH aeHb.
OOMUH. Odin den'.
' . .
U tebya yest' devushka? -Net, ya seychas odin. "For 1 day.”
"- Do you have a girlfriend? -No, I'm single."
Marte N c NaTb paBHO AecHATb. OH npoaén B ad3ponopTy nNATb 4YaCcoB.
Pyat' plyus pyat' ravno desyat'. On provyol v aeroportu pyat' chasov.
"Five plus five equals ten." "He spent five hours in the airport.”
Mbi BbIOpanu noe3oky Ha ManbauBbl. MyXxuunHa BbiGpan namnouky.
My vybrali poyezdku na Mal'divy. Muzhchina vybral lampochku.
"We chose a trip to the Maldives." "A man chose a light bulb.”
Torpa 1 NO3BOHIO eMy 3aBTpa. Tbl BCé Kynun? Toraa nowuniv goOMon.
Togda ya pozvonyu yemu zavtra. Ty vsyo kupil? Togda poshli domoy.
"Then | will call him tomorrow." "Have you bought everything? Then let's go
home."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Torpaa (togda)

The first key word for this lesson is Torga (togda), which we can translate as "then." This



word has two main meanings that you will come across in ordinary conversation as well as in
books or newspapers. The first meaning is "in this case" or "under the circumstances or
conditions." We can translate it as "then."

For Example:

1. ViBaH ono3gaeT, y Hero cenvac Ba>kHoe coBellaHue.
Torpa A nonay, He 6yay XxAaarThb.
Ivan opozdayet, u nego seychas vazhnoye soveshchaniye.
Togda ya poydu, ne budu zhdat.
"Ivan will be late; he has an important meeting now."
"Then, Il go; | will not wait (for him)."

In the last sentence, the word "then" carries the meaning "in this case": "In this case, | will go; |
will not wait."

1. Tbl YTO-TO XO4eLWwbs?
Her.
Torpa A Kynnto cebe MoposXKeHoe.
Ty chto-to khochesh'?
Net.
Togda ya kuplyu sebe morozhenoye.
"Do you want something?"
"No."
"Then | will buy ice cream for myself."

The second meaning of this word is "at that time" or "not now." It answers the question
Korpa?, meaning "When?"

For Example:
1. 3710 dhoTorpacmua TeBoen 6abywkun. Torga oHa ewe 6bina Mos10404.

Eto fotografiya tvoyey babushki. Togda ona yeshche byla molodoy.
"This is a picture of your grandmother. At that time, she was still young."



2. Torpaato 6bI10 NoNe, a cenmyac, XXMNon Kkeapran.
Togda eto bylo pole, a seychas, zhiloy kvartal.
"At that time it was a field, and now, a residential area."

In both examples, the word Torpaa (togda) means that the situation was in the past but does
not exist now: the grandmother is not young, and the field is not a field any more.

cBeXXuu (svezhiy)

The next word for this lesson is the adjective cBexxuin (svezhiy), which we can translate as
"fresh." This word has several meanings. Please see the following examples.

For Example:

1. Y Bac eCcTb CBEXMIN HOMEP XypHana "3gopoBbe"?
U vas yest' svezhiy nomer zhurnala "Zdorov'ye"?
"Do you have the latest edition of the journal 'Health'?"

2. B aTon raseTe BCcerga camble CBEXUE HOBOCTMH.
V etoy gazete vsegda samyye svezhiye novosti.
"You can always find the latest news in this newspaper."

In this case, the word cBexun (svezhiy) means "new" or "the latest."
Another meaning of this word is "fresh."

For Example:

1. OH NobuT cBEeXni anesibCUHOW COK.
On lyubit svezhiy apel'sinoy sok.
"He likes fresh orange juice."

2. ANoHUbI eAAT CBEXYIO pbIby.
Yapontsy yedyat svezhuyu rybu.
"Japanese people eat fresh fish."

When talking about weather or wind, the word cBexum (svezhiy) can also have the meaning



of "cool." We often use itin the expression Ha ynuue cBexo (Na ulitse svezho), meaning "It
is cool (chilly) outside."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Plural Form of Adjectives.

Torpa, aoBe 6onbluMe nopumu niope, oauH canat "Onusbe" n AoBe MasieHbKuUe
6ynoudyku. OHu cBexxue?

Togda, dve bol’shiye portsii pyure, odin salat "Oliv'ye" i dve malen’kiye bulochki. Oni
svezhiye?

"Then, two big portions of mashed potatoes, one 'Olivier' salad, and two small buns. Are
the buns fresh?"

As you learned from our previous lessons, adjectives in Russian should agree in gender,
number, and case with the nouns they describe. This means that an adjective describing a
noun must have the same gender (masculine/feminine/neuter) and match the noun's number
(singular/plural).

For Example:

1. Bonbwou pom (bol/'shoy dom), meaning "a big house," but 6onbwme goma (bol/'shiye
doma), meaning "big houses"

As you can see from this example, the word goma (doma), meaning "houses," is in the plural
form; therefore, the adjective 6onbwomn (bol'shoy), meaning "big," should be also plural. Itis
incorrect to say "6onblwon goma" (bol'shoy doma) because the adjective has a singular form,
whereas the noun is plural.

There are two rules on how to form the plural form of adjectives in Russian. We can apply
these rules to all three genders. Now, let's take a closer look at these two rules.

1) The adjectives of all three genders with a stem that ends in a hard consonant will have
the ending -bie. All you need to do is remove the singular ending and add the ending -blie.

For Example:

Gender Singular Plural "English"




. Ténnble
Masculine

Ténnbin tyoplyy tyoplyye "warm"
HOBbIW HOBbl€e
Masculine novyy novyye "new"
Ténnble
Feminine Ténnasa tyoplaya tyoplyye "warm"
HoBafA HOBbl€e
Feminine novaya novyye "new"
Ténnble
Neuter Ténnoe tyoploye tyoplyye "warm"
HOBOE€ HOBbl€e
novoye novyye "new”

As you can see, regardless of gender, the ending of an adjective in plural form will be the
same for all three genders -ble.

The grammar structure looks like this:

HOBBbIVI NOVYY - bIW YY = HOB NOV

HOB NOV +blE YYE = HOBbIE NOVYYE

Adjective - ending of singular form + ending of plural form

For Example:

1. 3TOT canar BKYCHbIN.
Etot salat vkusnyy.
"This salad is tasty."

The word "salad" is a masculine noun because it ends in a consonant; therefore, the adjective
BKYCHBbIN (vkusnyy) also has a masculine gender with the ending -bIN.



Now, let's form a plural.

For Example:

1. OTwn canatbl BKYCHbIE.
Eti salaty vkusnyye.
"These salads are tasty."

In this sentence, we used the noun in the plural; therefore, we should also use the plural form
of the adjective.

For Example:

1. OTa KHUra HoBas.
Eta kniga novaya.
"This book is new."

To form a plural form of the adjective HoBaa (novaya), you should drop the ending -as first
and add the ending -ble.

For Example:

1. OTU KHUTU HOBbIE.
Eti knigi novyye.
"These books are new."

2. 3TO none 3enéHoe.
Eto pole zelyonoye.
"This field is green."

To form the plural, change the ending from -oe to -ble.

For Example:

1. 3TN nonA 3enéHble.
Eti polya zelyonyye.
"These fields are green."



2) The adjectives of which the stems end in soft consonants and -r, -K, -x, =), -4, -w, and -
w will have the -ue ending. The grammar structure is the same as was described.

For Example:

Gender Singular Plural "English"
CUHUN CUHMue
Masculine siniy siniye "blue"
cBeXxXue
Masculine cBeXumn svezhiy svezhiye "fresh"
xopowun xopouue
Masculine khoroshiy khoroshiye "good”
CUHAA CUHUe
Feminine sinyaya siniye "blue"
cBeXxue
Feminine cBe)afnA svezhaya svezhiye "fresh"
xopowan xopowmue
Feminine khoroshaya khoroshiye "good"
CUHee CUHUe
Neuter sineye siniye "blue”
cBeXxue
Neuter cBeXee svezheye svezhiye "fresh"
xopouwee xopouue
Neuter khorosheye khoroshiye "good"”

After the consonants -»x and -w, we pronounce the ending -ue as -ble, even though we write
it as -ue.

Let's have more examples.



For Example:

1. A He Nto6M 10 XapKue CTpaHbl (KapKUi - Xapkue).
Ya ne lyublyu zharkiye strany (zharkiy - zharkiye).
"l do not like hot countries."

2. A nobnio LOKYMEHTanbHble (hnnbMbl (JOKYMEHTaslbHbIN-AOKYMEHTaslbHbIE).
Ya lyublyu dokumental'nyye fil'my (dokumental’nyy-dokumental'nyye).
"l like documentaries."

3. B Poccum ecTb KpacuBble 03€pa 1 BbICOKUE ropbl (KpacuBbIN - KpacuBble, BbICOKUI
- BbICOKME).
V Rossii yest' krasivyye ozora i vysokiye gory (krasivyy - krasivyye, vysokiy -
vysokiye).
"There are beautiful lakes and high mountains in Russia."

4. OTun 6YyNOYKM CBEXME (CBEXNN - cBEXME)?
Eti bulochki svezhiye (svezhiy - svezhiye)?
"Are these buns fresh?"

5. Y Heé cuHue rnasa. (rnas -rnasa).
U neyo siniye glaza. (glaz -glaza).
"She has blue eyes."

Language Tip

There are four types of numbers in Russian: cardinal numbers, ordinal numbers, collective
numbers, and fractional numbers. This lesson will cover cardinal numbers.

We use cardinal numbers to express an order in counting or quantity of something. The main
question of cardinal numbers is Ckonbko? meaning "How much?" Cardinal numbers should
agree in case with related nouns but don't have genders (except one and two) and numbers
(except one).

Let's take a look at the table (underlined letters are stressed letters).

Number Russian Romanization "English"




one

OAVH odin (masculine)

llonell

1 oaHa odna (feminine)
llonell

1 01HO odno (neuter)
llonell

1 o4HuU odni (plural)
lltwoll

2 aBa dva (masculine)
lltwoll

2 nBe dve (feminine)

3 Tpu tri “three"

4 slevi=|es chetyre "four"

5 NATH pyat' "five"

6 WecTb shest' "six"

7 Cemb sem’ "seven"

9 AEBATb devyatr "nine"

10 AEecATb desyat’ "ten"

For Example:

1.04HO NanbToO
odno pal'to
"one coat"



The word "coat" is neuter; therefore, "one" is neuter too.

2.0A0Ha vYyawka
odna chashka
"one cup"

The word "cup" is feminine; therefore, the numeral "one" is also feminine.

3.0A4MH pybnb
odin rubl'
"one ruble"

The word "ruble" has masculine gender; therefore, "one" is also masculine.

4. 04HU OYKU
odni ochki

"glasses"

As you know, the word glasses is always presented in the plural form in Russian, and thatis
true even if there is only one of them.

5. ABe KapTOWKU
dve kartoshki
"two potatoes”

The word kapTowka is feminine.

6.4eTbIpe MawWmnHbI
chetyre mashiny
“four cars"

7.Y MeHA YeTblpe MalWuHbI, ABa AOMa, O4HA Aa4ya U TPU CbiHa. A c4acT NIUBbIN
yenosek!

U menya chetyre mashiny, dva doma, odna dacha i tri syna. Ya schastlivyy chelovek!

"I have four cars, two houses, one cottage, and three sons. | am a happy man!"

Please note that we put nouns following the numerals from five to ten into the genitive case.
We will explain this grammar in the upcoming lessons.

CULTURAL INSIGHT



There's Something for Everyone in Russian Cuisine

Many people think that Russian cuisine is one of the most diverse cuisines in the world.
Indeed, due to Russia's large territory, it includes national dishes of many local people.
Russian cuisine has a variety of hot and cold soups such as ukha ("fish soup"), rassolnik
(based on salty-sour cucumbers), and okroshka (a cold soup based on kvass or kefir). One of
the most popular is shchi ("cabbage soup"), which has been around for approximately 1,000
years and goes well with smetana. Shchiwas a famous dish among both the rich and the
poor. Other famous dishes include pelmeni, bliny, and shashlyky. Shashlyky are prepared
with marinated lamb, chicken, pork, or beef. The meat should be grilled on skewers.
Shashlyky is usually cooked by men, and all males notoriously have their own secret way of
cooking to make the meat as tender and delicious as possible. Shashlyky are so popular in
Russia that it has become tradition to cook them outdoors during Russia's May holiday week.
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RUSSIAN

ANEKC:

CMNPABOYHASA:

ANEKC:

CMNPABOYHASA:

AJNEKC:

[06pbiii feHb. OTO XeNe3HOA0POXHbIA BOK3an?

Lobpbiin neHb. [a.

Bbl He noackaxuTe, noxanyicTa, BO CKONbKo npubbiBaeT noes3q
«Knes-MockBa»?

Ectb oBa noesgna. [Noe3n HoMep cembaecaT wecTb «Knes-Mocksa»
npubbiBaeT B NaTHAALATL TpuAuaTb Ha NepBbIfi NyTb, a N0e3n
HOMep AEBSHOCTO WEeCTb NpubbIBaeT B AEBATHAAUATb COPOK MNSATh,
Ha celbMOW NyTb.

Bonbwoe cnacubo.

ROMANIZATION

ALEKS:

SPRAVOCHNAY
A:

ALEKS:

SPRAVOCHNAY
A:

Dobryy den'. Eto zheleznodorozhnyy vokzal?

Dobryy den'. Da.

Vy ne podskazhite, pozhaluysta, vo skol'ko pribyvayet poyezd
«Kiyev-Moskva»?

Yest' dva poyezda. Poyezd nomer sem'desyat shest' «Kiyev-
Moskva» pribyvayet v pyatnadtsat' tridtsat' na pervyy put', a poyezd
nomer devyanosto shest' pribyvayet v devyatnadtsat' sorok pyat', na
sed'moy put'.

CONT'D OVER



5. ALEKS: Bol'shoye spasibo.

ENGLISH

1. ALEX: Good afternoon. Is this the train station?

2. INFORMATION Good afternoon. Yes.
DESK:

3. ALEX: Could you please tell me what time the "Kiev-Moscow" train will
arrive?

4. INFORMATION There are two trains. Train 76 "Kiev-Moscow" arrives at three-thirty

DESK: at platform 1, and train 96 arrives at seven-forty-five on platform 7.
5. ALEX: Thank you very much.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
cegbMon sed'moy seventh numeral masculine
nepBsbi pervyy first numeral masculine
OEBSAHOCTO devyanosto
TS frea ninety-six numeral
ceMbpecsT sem'desyat
WeCTh shest seventy-six numeral masculine

platform, way,

nyTb put noun masculine

road




Bbl He Vy ne

noackaxuTe, podskazhite,

noxanyucra...? pozhaluysta...?

Could you

question phrase

please tell me ?

XenesHooopox zheleznodorozh railway station,
HbI/i BOK3a nyy vokzal train station noun phrase masculine
noean poezd train noun masculine
BO CKOJ/IbKO vo skol'ko at what time phrase
npnbbiBaTh pribyvat' to arrive verb

SAMPLE SENTENCES

OH npuwien K ouHNLLY ceabMbIM.
On prishel k finishu sed'mym.

"He finished seventh."

Sl nepBbiX pa3 B SINOHUN.
Ya pervyy raz v Yaponii.

"This is my first time in Japan.”

Mo pe3aynbTatam notepeun nobegun

HOMep AeBAHOCTO LIeCTb.
Po rezul'tatam loterei pobedil nomer devyanosto
shest'

"According to the lottery results, number 96 won."

MHe HY)XHO |-|a6paTb ceMbaecHdr lecCTb

6annoB, YToObl coaTb 3TOT 3K3aMEH.
Mne nuzhno nabrat' sem'desyat shest' ballov,
chtoby sdat' etot ekzamen.

"I need to get seventy six points to pass this
exam."

MNoe3n KueB-MockBa npubbiBaeT Ha
BTOPOW NyThb.
Poyezd Kiyev-Moskva pribyvayet na vtoroy put..

“The “Kiev-Moscow” train arrives on platform 2.”

Bbl He NoAcKaxwure, NoXxanyncra, roe

HaxXoOMTCS XeNne3HOAOPOXHbIN BOK3an?
Vy ne podskazhite, pozhaluysta, gde nakhoditsya
zheleznodorozhnyy vokzal?

"Could you please tell me, where is the railway
station?"




Bute6¢ckuit BOK3an - nepBbin MHe HyXHO KynuTb 6uneT Ha noesp.

Xene3HO4OPOXHbI BoK3an B Poccun. Mne nuzhno kupit' bilet na poyezd.

Vitebskiy vokzal - pervyy zheleznodorozhnyy "I need to buy a train ticket.”

vokzal v Rossii.

"Vitebskiy station is Russia’s first railway station."

OTtnpaBneHue noesaa 3agepxuBaeTtcs Bo ckonbko Tbl NpuaéLb?
Ha 20 MUHYT. Vo skol'ko ty pridyosh'?

Otpravileniye poyezda zaderzhivayetsya na 20 What time will you come?

minut.

"The train departure will be delayed for 20

minutes."

Bo ckonbKo Tbl 3aKaH4YMBaeLlb pabory? Bo ckonbKo oTKpbiBato TCA 6aHKKN?
Vo skolko ty zakanchivayesh' rabotu? Vo skol'ko otkryvayutsya banki?

"What time do you finish your work?" "What time do the banks open?"

Bo cKONbKO Mbl CMOXEM BCTpETVITbCSI? Camoneér an6bIBaET B adponopTt
Vo skol'ko my smozhem vstretit'sya? “LlepemeTbeBO”.

"What time can we meet?" Samolyot pribyvayet v aeroport “Sheremet'yevo’.

"The plane arrives at the airport "Sheremetyevo".

VOCABULARY PHRASE USAGE

nyTb (put’)

The first key word for this lesson is nyTb (put). Itis a masculine noun. When talking about
railway stations and trains, we can translate this word as "platform." In this meaning, we only
use the word nyTb (put) in the announcements about departure or train arrivals or other
issues connected to trains.

For Example:



1. Moes3n Knes-Mockea npubbiBaeT Ha BTOPOW My Thk.
Poyezd Kiyev-Moskva pribyvayet na vtoroy put..
"The "Kiev-Moscow" train arrives on platform two."

2. Moes3n BnaansocTok-MockBa OTNpaBnAETCA C TPETbero nyTu.
Poyezd Vladivostok-Moskva otpravlyayetsya s tretyego puti.
"The Vladivostok-Moscow train departs from platform three."

Another meaning for this word is a road, path, or direction that you take in order to getto a
particular place. It can have both a direct and an indirect meaning.

For Example:

1. Pycckana norosopka: "lNyTb K cepauy My>HYUHbI JIEXUT Yepes ero Xxesyaok."
Russkaya pogovorka: "Put’ k serdtsu muzhchiny lezhit cherez yego zheludok."
"A Russian saying: 'The way to a man's heart is through his stomach."

2. [MyTb AoMoM nexan 4yepes siec.
Put'domoy lezhal cherez les.
"The road home was through the forest."

3. OH Ha nyTn B MockBy.
On na puti v Moskvu.
"He is on the way to Moscow."

The next meaning is a way or a method to achieve something. Please note that in this case,
that we often use the word nytb (put) in the plural: nyTn pa3BuTtua (puti razvitiya), meaning
"the ways of developing," and nyTu Bbixoaa (puti vykhoda), meaning " the ways out of," etc.

For Example:
1. KomnaHua vweT nyTu BbiXxoaa u3s Kkpuauca.
Kompaniya ishchet puti vykhoda iz krizisa.

"The company is looking for ways out of the crisis."

Bbl He noackaxuTe noxanyucta (Vy ne podskazhite pozhaluysta)



The next key phrase is Bbl He noackaxuTte noxxanyucrta (Vy ne podskazhite
pozhaluysta), which we can translate as "Could you tell me please?"

The pronoun BbI (vy) means "you." We can translate He (ne) as the expression "couldn't." The
verb noackasatb (podskazat) literally means "to give a cue" or "to prompt," while
noxxanyucta (pozhaluysta) means "please." So this phrase literally means "Couldn't you
give a cue, please?" We use this phrase when we want to ask someone in a very polite way
to give you some information about direction, location, or the price.

For Example:

1. Bbl He moacKaxkMTe noXanyncra rae HaxoauTcA Bok3an ?
"Could you please tell me where the railway station is situated?"

2. Bbl He noacKaXXnTe NoXanyncTa CKONMbKO CTOUT 3Ta KHura.
"Could you please tell me how much this book costs?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Cardinal and Ordinal Numbers.

NMoe3n Homep cembaecAT wectb "Kues-MockBa" npubbiBaeT B nATHaauaTb
TpuauaTb Ha NepBbin NYyTb,a Nnoe3 HOMep AEeBAHOCTO WeCTb NpubbiBaeT B
AeBATHaauaTb COPOK NATb, Ha ceAbMOMN NyThb.

Poyezd nomer sem'desyat shest' "Kiyev-Moskva" pribyvayet v pyatnadtsat’ tridtsat’ na
pervyy put', a poyezd nomer devyanosto shest’ pribyvayet v devyatnadtsat’' sorok pyat’,
na sed’'moy put'.

"The 76 train arrives at three-thirty on platform 1, and train 96 arrives at seven-forty-five
on platform seven."

In our previous lesson, we started studying Russian numerals, including cardinal numbers
from one to ten. This lesson will cover the numbers eleven and up.

There are several rules for forming cardinal numerals in Russian.

Rule 1

We form the numbers from eleven to nineteen in two parts: a number from one to nine plus



the suffix -HaguaTtsb (-nadtsat).

Let's take a closer look:

Number Russian Romanization
11 OAMHHaAuUaTb odinnadtsat'
12 ABeHaauatb dvenadtsat’

13 TpMHaauaTtb trinadtsat’

14 4eTblpHaauaThb chetyrnadtsat'
15 nATHaAuaTb pyatnadtsat’
16 lwecTHanuaTb shestnadtsat’
17 cemMHajuatb semnadtsat’
18 BOCeMHaAuaTb vosemnadtsat'
19 AeBATHafuUaTb devyatnadtsat’

As you can see, the first part of the above-mentioned numerals are numerals from one to

nine:
Number Russian Romanization
1 OANH odin
2 ABa dva
3 Tn tri
4 HEeTbIpe chetyre
5 nATb pyat’
6 LecTb shest'




7 cemb

sem
8 BOCEMb e
9 LEeBATb devyat

The only difference is that we use these numbers without their endings -b and -e.

For Example:

1. wecTb (shest), meaning "six," compared to wecTHaauaTb (shestnadtsat),
meaning "sixteen" (with no -b between the letters -t and -H)

2. yeTblpe (chetyre), meaning "four," compared to 4eTbipHaauartb (chetyrnadtsat),
meaning "fourteen” (with no -e between the letters -p and -H )

Historically, the suffix -HaguaTb (-nadtsat) had two parts: -Ha (-na), which means "on," and -
auarb (-dtsat), which had a meaning of "ten" in old Russian. Therefore, nATHaauaTb
(pyatnadtsat), meaning "fifteen," literally means "five-on-ten," and T puHaguarb (trinadtsat),
meaning "thirteen," literally means "three-on-ten."

In the word oauMHHapuaT b (odinnadtsat), meaning "eleven," you can see a double -HH. This
is because one letter, -H, was taken from oguH, meaning "one," and another one from -
Hapuartb (-nadtsat): oauH (odin) and Haguart b (nadtsaf) = oguHHaauaT b (odinnadisat).

For Example:

1. Mown 6uneT - HoMep oAMHHaAUaThb.
Moy bilet - nomer odinnadtsat.
"My ticket is number eleven."

2. OTa vrpylika CTouT BocemMHaauaTtb eBpo.
Eta igrushka stoit vosemnadtsat' yevro.
"This toy costs eighteen euros."

3. Moe3n npubbiBaeT B AeCATb NATHaAUAaTb.
Poyezd pribyvayet v desyat’ pyatnadtsat.
"The train arrives at ten-fifteen."



Rule 2

The cardinal numbers "twenty," aBaauart b (dvadisat), and "thirty," Tpuauarb (tridtsat), are
derived from two elements:

ABa (dva), meaning "two" + the suffix guaTb (dtsat): thatis, "two tens”
T pum (tri), meaning "three" + the suffix auaT b (disat): thatis, "three tens"

For Example:

1. 3TO CTOUT ABajuaTb eBpo.
Eto stoit dvadtsat' yevro.
"It costs twenty euros."

2. Emy Tpnauato s1er.
Yemu tridtsat’ let.
"He is thirty years old."

Rule 3

The cardinal numbers fifty, sixty, seventy, and eighty consist of two parts: a number from one
to nine + suffix -pecAaT (desyat), which means "ten" in Russian.

Number Russian Romanization
40 COpOK sorok

50 MATBACCAT pyatdesyat

60 el Eahr shestdesyat
70 CEMbAECAT sem'desyat
80 AT vosem'desyat
90 AEBAHOCTO devyanosto




As you can see from the table, the exceptions to the rule are numbers forty and ninety.

Please remember, that the numbers fifty, sixty, seventy, and eighty all have the soft -b in the
middle of the word: nAaTbAecAT (pyatdesyat), meaning "fifty"; wecTbAaecAT (shestdesyal),
meaning "sixty"; cembaecAT (sem'desyat), meaning "seventy";and BocembaecAT
(vosem'desyat), meaning "eighty."

Rule 4

We form compound numbers from twenty-one to twenty-nine, from thirty-one to thirty-nine, etc.
by two words that we write separately.

For Example:

1. ABaguatb asa (dvadtsat' dva), meaning "twenty-two"
2, COpPOK LWecCTb (sorok shest), meaning "forty-six"

3. BOCEMbAECAT 0AUH (vosem'desyat odin), meaning "eighty-one," etc.

For Example:

1. B aToMm Knacce gBaauaTb ABa yYeHMKa.
V etom klasse dvadtsat' dva uchenika.
"There are twenty-two students in this class."

2. MHe TpuauaTb OQUH roj.
Mne tridtsat' odin god.
"l am thirty-one years old."

3. Penc komnaHuu "AspocpnoT" Homep SU 53 npubebiBaeT aBaauathb Nepeoro aerycra
B 4ECAT 4acoB yTpa.
Reys kompanii "Aeroflot” nomer SU 53 pribyvayet dvadtsat' pervogo avgusta v
desyat chasov utra.
"The 'Aeroflot' flight SU 53 arrives on August twenty-first atten a.m."

Rule 5



The hundreds (200, 300, 400, etc.) are made up of two parts: a number from one to nine

(including the soft consonant -b and -e) + €T 0 (sto), meaning "hundred" expressed in the

appropriate case and number.

Cardinal
Number Russian Romanization Formation Case
Exception
100 cTO sto (case ending
not applied)
Aase (dve),
meaning "two Old Russian
200 ABECTHU dvesti +omm (sti) old (case not
form of ,
applicable)
"hundred"
Tpn (tri),
meaning
" " Genitive
300 TpucTa trista Ll _
(sta), meaning  (singular)
"hundred"
yeTbipe
(chetyre),
meaning "four Genitive
400 HeTblpecTa chetyresta +cTa (sta), _
(singular)
meaning
"hundred"
nAatb (pyat),
meaning "five"
500 NATbCOT pyat'sot +cor (sol), G.enltlve
meaning (singular)

"hundred"




600 LeCTbCOT shest'sot

wecTsb (shest),
meaning "six"
+ coT (sob),
meaning
"hundred"

Genitive
(singular)

700 CeMbCOT sem'sot

cemb (sem)),
meaning
"seven" + coTt
(sof), meaning
"hundred"

Genitive
(singular)

800 BOCEMbCOT vosem'sot

BOCEeMb
(vosem)),
meaning
"eight" + cor
(sof), meaning
"hundred"

Genitive
(singular)

900 AEeBATbCOT devyat'sot

AeBATh
(devyat),
meaning
"nine" + cot
(sof), meaning
"hundred"

Genitive
(singular)

For Example:

1. 3TOT TeneBn30p CTOUT CTO €BpPO.
Etot televizor stoit sto yevro.
"This TV costs one hundred euros."

2. A He MOry KynuTb 4Yachbl 3a TpUcTa A0N1apoB, 3TO O4YEHb JOPOrO.

Ya ne mogu kupit' chasy za trista dollarov, eto ochen'dorogo.

"I cannot buy a watch for three hundred dollars, it's very expensive."



3. KueBy 6onee 900 ner.
Kiyevu boleye 900 let.
"Kiev is more than 900 years old."

Language Tip

Have you ever heard of a palindrome, a word or phrase for which the meaning doesn't
change, regardless of whether we read it forward or backward? There are plenty of them in
Russian. One of the most famous is A po3a ynana Ha nany A3opa (A roza upala na lapu
Azora), meaning "A rose fell on the Azor's paw."

Here is another palindrome.

For Example:

1. Jom mog
dom mod
"fashion house"

The meaning of this sentence and its pronunciation will not change if you will read itin
reverse.

CULTURAL INSIGHT

Traveling Russia by Train

Did you know that the longest train route in the world is Moscow-Vladivostok? It actually takes
about six days to get to the end destination. There are different kinds of trains in Russia, such
as high-speed daytime trains or overnight sleeper trains. Train fares are not as expensive as
air tickets: you can either buy them online or at a ticket office at the railway station. An
ordinary train has three types of cars: a kind of couchette car, called a "platzkart," nnaukapt
(platskart); a coupe car; and a SV car. The platzkart is the cheapest one, as it has no wall
between compartments and the corridor and thus is not private. Coupe cars are more
comfortable, as the compartments are separated from the corridor and therefore are more



expensive. The most expensive is the SV car, as it has private compartments for two people.
There is a Russian railway website where you can find out train schedules and fares in
English.
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RUSSIAN

NEPA:

MPOOABELIL:

NEPA:

MPOOABEL:

NEPA:

MPOOABELIL:

NEPA:

MO>HO NOCMOTPETb 3TO CMHEE NanbTO?

Jla, KoHey4Ho.

CkaxuTe, noxanyicra, oHo Tennoe? Ha Hocy 3uMa 1 MHe HYy>XHO
camoe Tensoe nNanbTo, Tak Kak $ - Mep3nsiyka, u MHe MOCTOSIHHO

XONnoOHo.

CvHee nanbTo KOHEYHO Tennoe, Ho BOT 3TO, KOpun4dHeBoe, Tennee.

CKONbKO OHO CTOUT?

Okono 1000 gonnapos.

Oro, Kak Oporo, a y Bac ecTb 6onee OelesBoe NanbTo?

ROMANIZATION

LERA:

PRODAVETS:

LERA:

PRODAVETS:

LERA:

Mozhno posmotret' eto sineye pal'to?

Da, konechno.

Skazhite, pozhaluysta, ono teploye? Na nosu zima i mne nuzhno
samoye teploye pal'to, tak kak ya - merzlyachka, i mne postoyanno
kholodno.

Sineye pal'to, konechno, teploye, no vot eto, korichnevoye, tepleye.

Skol'ko ono stoit?

CONT'D OVER



PRODAVETS:

Okolo 1000 dollarov.

LERA: Ogo, kak dorogo, a u vas yest' boleye deshevoye pal'to?
ENGLISH
LERA: Can | see this blue coat?
SELLER: Yes, of course.
LERA: Tell me, is it warm? Winter is coming, and | need the warmest coat
because I'm a cold-sensitive person and I'm constantly cold.
SELLER: The blue coatis certainly warm, but the brown one is warmer.
LERA: How much does it cost?
SELLER: About one thousand dollars.
LERA: Wow, how expensive. Do you have any cheaper ones?
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
KOpU4YHEeBoe korichnevoye brown adjective neuter
about, around,
0KO0J0 okolo near adverb
CuHee sineye blue, dark blue adjective neuter
nanbTo pal'to coat noun neutral




near at hand,

Ha HoCy
na nosu s00N phrase
3uma zima winter noun feminine
because, since,
Tak Kak tak kak as conjunction
constantly,
NOCTOSHHO postoyanno always adverb
someone with
low tolerance to
Mep3nsyka merzlyachka cold weather noun feminine
(female version)
newesne deshevle cheap (cheaper) adjective
SAMPLE SENTENCES
OH Kynun noporov KOpU4yHeBbIN Okono kadpe HaxoauTcsi 6aHK.
KocTioM. MHe HpaBUTCS. Okolo kafe nakhoditsya bank.

On kupil dorogoy korichnevyy kostyum. Mne "There is a bank near the cafe."

nravitsya.

"He bought an expensive brown suit. | like it."

CuHee mope...XKénTtbi necok...Pan! HoBoe nanbTo MOXHO KyNuUTb B
Sineye more...Zholtyy pesok...Ray! marasuHe “Opexna’.
Novoye pal'to mozhno kupit' v magazine

Blue sea ... Yellow sand ... Heaven!
“Odezhda’.

"You can buy a new coat at the store "Clothes"."




Ha Hocy 3K3aMeHbl, a OH MOCTOSIHHO
urpaeTt B Urpbl.

Na nosu ekzameny, a on postoyanno igrayet v
igry.

"Exams are soon but he's playing video games
non-stop."

3uma B Poccum ouyeHb xonopHas.
Zima v Rossii ochen' kholodnaya.

"Winter in Russia is very cold."

4| KYMJiio 3TO NanbTo, TaK KakK OHO Tennee

n gewiesne.
Ya kuplyu eto pal'to, tak kak ono tepleye i
deshevle.

"l will buy this coat because it is warmer and
cheaper."

OH NOCTOSIHHO XanyeTcs, 4TO BCE MNOXO.
On postoyanno zhaluyetsya, chto vso plokho.

"He is constantly complaining that everything is
bad."

OHa Takas Mep3sd4Ka, 4YTO oaeBaeT
wy6y BeCHOM.

Ona takaya merzlyachka, chto odevayet shubu
vesnoy.

"She is so sensitive to the cold that she wears a
fur coat in spring.”

9T0T 6UNeT Ha CaMONET OYEHb L0POron,

ecTb gewieBne?

Etot bilet na samolot ochen' dorogoy, yest'
deshevle?

"This air ticket is very expensive, is there a
cheaperone?”

9Ty CyMKy MOXHO KYNUTb OeLueBie Ha pbiHKe.

Etu sumku mozhno kupit' deshevle na rynke.

"You can buy this bag for a cheaper price in the market."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Ha Hocy (na nosu)

The first key phrase for this lesson is Ha Hocy (na nosu), which we can translate as "near at

hand" or "soon."

Let's look at an example from the dialogue.

For Example:



1. Ha Hocy 31umMa 1 MHe HY>XHO camoe Tennoe nasbTo.
Na nosu zima i mne nuzhno samoye teploye pal'to.
"Winter is coming, and | need the warmest coat."

The preposition Ha (na) means "on," and the noun Hocy (nosu) means "nose" in the
prepositional case. So literally, this phrase means "on the nose." Something is so close that it
is hard not to notice. This expression means that an eventis approaching and will happen
very soon.

For Example:

1. Ha Hocy aK3aMeHbl, a OH rynder.
Na nosu ekzameny, a on gulyayet.
"The exams are soon, but he is going out and having fun."

2. Ha Hocy HoBbIn rof, a Mbl eLle He Kynunun éJKy.
Na nosu Novyy god, a my yeshche ne kupili yolku.
"The New Year is coming, but we still haven't bought a New Year's tree."

Me p3nAadvkKa (merzlyachka)

The second key word is mep3naydKa (merzlyachka), which we can translate as a person who
is sensitive to cold weather or who has a low tolerance for it. Mep3nAauyka (merzlyachka) is a
feminine noun, whereas mep3anak (merzlyak) is masculine. This word is very informal, and
we often use itin a jocular sense. A person who is sensitive to the cold in this way feels colder
than the average person in standard weather conditions.

For Example:

1. OHa TakaA Mep3nAYvka, 4YTo oaeBaeT LWyby BECHOM.
Ona takaya merzlyachka, chto odevayet shubu vesnoy.
"She is so sensitive to the cold that she wears a fur coat at spring."

As we use itin a comical sense, Russians also often use the term to refer to themselves.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Comparative Adjectives.

CuHee nanbT O, KOHEYHO, TEN/0€e, HO BOT 3TO, KOPUYHEBOE, TeNnnee.
Sineye pal'to, konechno, teploye, no vot eto, korichnevoye, tepleye.

"The blue coat is certainly warm, but the brown one is warmer."

We can use adjectives in Russian to compare the qualities of nouns. However, we cannot
turn all adjectives into comparative adjectives. Thus, only qualitative adjectives, which refer to
qualities of a subject that we can perceive with our five senses or which express an
evaluation (good, bad) features of a character, may undergo comparison. Comparison means
that some features or qualities of a subject are expressed more or less in this subject as
opposed to in another one.

In Russian, we can make comparisons in three ways.

1. Forming Comparatives With Special Words

The first way is the easiest one. Everything you need is just to add special words to normal
adjectives, agreed with a noun in gender, number, and case. Here they are:

Russian Romanization "English"
Gonee boleye "more"
6onee..4yem boleye...chem "more...than"
MeHee meneye "less"
MeHee...4yeM meneye...chem "less...than"

The grammar structure of this method of comparison goes like this:
Subject + "more"/"less" + adjective (agreed with a noun in gender, number, and case)

Subject + "more"/"less" + adjective (agreed with a noun in gender, number, and case) + "than"
+ another subject.

For Example:



1. ®unbm "ABaTap" + 6onee + MHTEPECHDIN.
Fil'm "Avatar” + boleye + interesnyy.
®unbm "ABaTap" 6onee MHTEPECHBIN.
Fil'm "Avatar" boleye interesnyy.

"The movie 'Avatar'is more interesting."

2. ®unbm "ABaTap" + 6onee + UHTEPECHbIN + YeM + Punbm "TutaHuk."
Fil'm "Avatar" + boleye + interesnyy + chem + fil'm "Titanik."”
®unbm "ABaTap" 6onee UHTEpPecHbIN, 4em punbm "TuTaHuk."
Fil'm "Avatar" boleye interesnyy, chem fil'm "Titanik."
"The movie 'Avatar' is more interesting than the movie Titanic."

Let me give you more examples.

For Example:

1. 3TOT nom bonee KpacumBbli.
Etot dom boleye krasivyy.
"This house is more beautiful."

2. 3T10T nom 6onee KpacuBbIv, HEM TOT.
Etot dom boleye krasivyy, chem tot.
"This house is more beautiful than that one."

3. Kopn4iHeBoOe nanbTo MEHEE JOoporoe.
Korichnevoye pal'to meneye dorogoye.

"The brown coat is less expensive."

4, KopnyHeBoe NanbTo MEHEE AOPOroe, HEM CHHEE.
Korichnevoye pal'to meneye dorogoye, chem sineye.
"The brown coat is less expensive than the blue one."

5. 3T cnoBapu 6onee HoBbIE, YEM TE.
Eti slovari boleye novyye, chem te.
"These dictionaries are newer than those."



But there are some exceptions. Thus, you cannot apply this rule to the next words (underlined

letters are stressed):

Romanizati Comparativ.  Romanizati
Adjective on "English" e Adjective on "English"
GonbLuon bol'shoy "big" Gonbue bol'she "bigger"
nnoxou plokhoy "bad” Xyxe khuzh "worse”
XOpoLi khoroshiy "good" AT luchshe "better"
MANEeHbKUA s jon iy "small" MEHbLLE men'she "smaller"
For Example:

1. OTOT napk 60sblue, 4eM NapK OKO0 MOEro Joma.
Etot park bol'she, chem park okolo moyego doma.
"This park is bigger than the park near my home."

2. OH roBOpUT NO-PyCCKM Ny4Lle, 4em .
On govorit po-russki luchshe, chem ya.
"He speaks Russian better than | do."

3. 3OTa KBapTunpa MeHbLUe, YeM A X0uy.
Eta kvartira men'she, chem ya khochu.
"This apartment is smaller than what | want."

2. Forming Comparatives by Adding a Suffix to Adjectives

We can form the comparative degree of adjectives by adding the suffix -ee to the stem of an
adjective. How can you do it? Easy: just remove the ending of an adjective and add the suffix -
ee to a stem.

See the following table (underlined letters are stressed):



Adiectl Romanizati Comparativ.  Romanizati

ective " o L. " —

: on English e Adjective  on English
TENNbIN tyoplyy "warm" Tennee tepleye "warmer"
I/IHTepeCHbI "more
n interesnyy "interesting” ~ MHTEPECHEE  interesneye  interesting"

"more

KpacuBbIn krasivyy "beautiful” Kpacreee krasiveye beautiful"

Here are some additional examples.

For Example:

1. Moropa cerogHA Ternee.
Pogoda segodnya tepleye.
"The weather is warmer today."

2. 3Ta KHUra MHTepecHee.
Eta kniga interesneye.
"This book is more interesting."

3. 3TO nnaTbe Kpacusee.
Eto plat'ye krasiveye.
"This dress is more beautiful."

Please note that Russians sometimes use the suffix -en instead of -ee, like colloquial style, so

please don't be confused if you see these kind of adjectives in newspapers or books.

For Example:
Romanizati Comparativ.  Romanizati
Adjective on "English" e Adjective on "English"
Tennee/ tepleye /
Ténnbin tyop/yy "warm" Tennen tep/ey "warmer"




"more
difficult"

TpyaHee/
TpyaHen

o trudneye/
TPYAHbIN

trudnyy "difficult”

tfrudney

2. Forming Comparatives by Changing Consonants

Here is the last rule. The comparative adjectives ending in -r, -K, =X, -A, -T change the last
letter of the stem (those that are consonants) to -, -4, -w plus the suffix -e. If a stem ends in
the consonants -cT, you should change them to the letter -w.

Here is the grammatical structure:

Stem -r, -K, -X, -A4, -T + - X, -4, -Ww + the suffix -e.

poporown (dorogoy), meaning "expensive,"

nopor (dorog) (stem) - r (the last letter of a stem) + x (for now it will be the last letter of a stem)
+ -e (suffix) = poporxe dorozhe (more expensive).

For Example
Romanizati Comparativ.  Romanizati

Adjective on "English" e Adjective on "English"
mMonoAaow molodoy "young" MONoXe molozhe "younger"
rpoMKMiA gromkiy "loud" rpom4e gromche "louder"
MArK1iA myagkiy "soft" MAr4e myagche "softer"
Txui tikhiy "quiet” e tishe "quieter”
MpocT oM prostoy "simple" npoLie proshche "simpler"
HacTbIi chastyy "often” Haie chashche "more often"

Some adjectives don't follow this rule and are therefore irregular. You have to memorize

these forms.



Adjective Romanizati ) - Comparativ.  Romanizati ) -
on English e Adjective  on English
LIMPOKNI shirokiy "wide" Lumpe shire "wider"
TOHKWH tonkiy "slim" TOHbLLE ton'she "slimmer"
y3Kuit uzkiy "narrow" DRI uzhe "narrower"
Aewesbin deshovyy "cheap" Aewesne deshevie "cheaper"
"older" (abo
cTapbin staryy "old" cTapee stareye ut things)
"older" (abo
CTapblil staryy "old" cTapie starshe ut people)
cnapkui sladkiy "sweet" e slashche "sweeter"
6eAaHbIi bednyy "poor" GenHee bedneye "poorer"
6nm3Kni blizkiy "close" 6nnxe blizhe "closer"
Ronrui dolgiy "long" Aonblie dol'she "longer"
no3AHMIA pozdniy "late" eSS pozzhe "later"
PeAKNIA redkiy "rare" pexe rezhe "rarer"
KOpOTKWiA korotkiy "short" N[ oIE koroche "shorter"
BbICOKMIA vysokiy "high" Bbilue vyshe "higher"
Ranéxkui daylokiy "far" NI dal'she "father"
Goratbii bogatyy "rich" Goraue bogache "richer"
MenKui melkiy "shallow" S mel'che "shallower"




But this list of irregular adjectives is not complete.

For Example:

1. MBaH 6oraye, yem Cepreu.
Ivan bogache, chem Sergey.
"Ivan is richer than Sergei."

2. 3Ta gopora Kopodye.
Eta doroga koroche.
"This way is shorter."

3. 3TO 34aHue BhiLLe.
Eto zdaniye vyshe.
"This building is higher."

4. 3TOT napk 6smxe.
Etot park blizhe.
"This park is closer."

We form the superlative degree by adding the word cambiin (samyy), meaning "the most" in
the masculine form, caman (samaya), meaning "the most" in the feminine form, camoe
(samoye), meaning "the most" in the neuter form, or cambie (samyye), meaning "the most"in
the plural form to the normal adjective, agreed with a noun in gender, case, and number.

For Example:

1. OTO MOPO>KEHOE Camoe BKYCHOE.
Eto morozhenoye samoye vkusnoye.
"This is the tastiestice cream."

2. 3Twn 4yacokl camble goporue.
Eti chasy samyye dorogiye.
"This watch is the most expensive."

3. Cawa - camana KpacvBanA geByLUKa.
Sasha - samaya krasivaya devushka.
"Sasha is the most beautiful girl."



4. 3OTO caMbI rPA3HbLIN ropos.
Eto samyy gryaznyy gorod.
"This is the dirtiest city."

CULTURAL INSIGHT

Get Ready to Celebrate in Russia

Russia's winters are rich in different holidays and events. The main holidays are New Year's
Eve and Day (December thirty-first and January first), Christmas (January seventh), Old New
Year (January thirteenth-fourteenth) and the Baptism of Jesus (January nineteenth). Because
the New Year and Christmas holidays are very close to each other. Russians used to have
between eight and ten official holidays per year. Unlike in Catholic countries, in Russia,
Christmas is considered to be a calm, family holiday. On this day, people visit church and
spend time in the bosom of their families. Russians don't celebrate this holiday in restaurants,
nor do they exchange gifts. The Baptism of Jesus holiday is very interesting for many
foreigners, because on this day, despite January and the frozen weather, Russians jump into
freezing cold ice holes to mark the occasion of being baptized. Young and old participate in
the event.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

Anekc, 9T0 TBOS KHuUra Ha ctone?

Ha, mos. 4 cetvac untato npo muposon kpunauc 2008 ropa.

Tbl ynTaews no-pycckn? M tol BCE NOHUMaelb ?

HeT KOHEeYHO, HO 9 BCe BPEMS NCMNONb3YH0 PYCCKO-aHM MUACKUIA

CnoBapb, 1 MHOTO NepPeBOXY. DTO OYEHb YNyylWaeT MO PYCCKUIA.

Bot ato ma! Monogeun!

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ENGLISH

LERA:

Aleks, eto tvoya kniga na stole?

Da, moya. Ya seychas chitayu pro mirovoy krizis 2008 goda.

Ty chitayesh' po-russki? |ty vse ponimayesh'?

Net konechno, no ya vse vremya ispol'zuyu russko-angliyskiy
slovar', i mnogo perevozhu. Eto ochen' uluchshayet moy russkiy.

Vot eto da! Molodets!

Aleks, Is this your book on the table?

CONT'D OVER



ALEX:

Yeah, it's mine. I'm now reading about the global crisis of 2008.

LERA: Are you reading itin Russian? And you understand everything?
ALEX: Of course not, but I'm using a Russian-English dictionary all the time
and translating a lot. It really improves my Russian.
LERA: Wow! Well done!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Wow!, | can't
BoTt a70 pa! vot eto da believe it! interjection
npo pro about preposition
MUPOBO mirovoy world, global adjective masculine
ynTaTb chitat' to read verb
noHMMaTb ponimat’ to understand verb
NCNonb30BaThb ispol'zovat' to use verb
nepeBoanTb perevodit' to translate verb
Kpu3uc krizis crisis noun masculine
Well done!,
mMonoznew molodets Good job! noun masculine
ynydwartb uluchshat' to improve verb

SAMPLE SENTENCES



Bot ato pa! NNocMoTpu KaK OH urpaet B

c¢oyT60n! NMpocTto npocpeccuoHan!
Vot eto da! Posmotri kak on igrayet v futbol!
Prosto professional!

“Wow! Look how he plays football! Like a
professionall!”

Mpo uto aToT pacckas?
Pro chto etot rasskaz?

"What is this story about?"

41 yutalo KHUry Npo BTOPYO MUPOBYIO
BOWHY.
Ya chitayu knigu pro vtoruyu mirovuyu voynu.

"I am reading a book about the second world

war.

OHa uuTaer XypHarn.
Ona chitayet zhumnal

"She is reading a magazine."

1 HUYero He NOHUMalo.
Ya nichego ne ponimayu.

"I don't understand anything."

Tbl n”cnonb3syelwb UHTEpHET DKCcnnopep

win Masuny ®Paepdookc?
Ty ispol'zuyesh' Internet Eksplorer ili Mazilu
Fayerfoks?

"Are you using Internet Explorer or Mozilla
Firefox?"

OH nepesoauT paccka3 C pycCcKoro Ha

aHrMUMMUCKUN.
On perevodit rasskaz s russkogo na angliyskiy.

"He translates the story from Russian into
English.”

Uro Tbl 3HaeLwb npo Kpusuc 2008 ropa?
Chto ty znayesh' pro krizis 2008 goda?

"What do you know about the crisis of 20087?"

Y Hero Kpusuc cpegHero so3pacrTa.
U nego krizis srednego vozrasta.

"He has a midlife crisis."

OH Monopaeu, OH caan 3K3aMeH.
On molodets, on sdal ekzamen.

"Well done, he passed the exam."

Monopgeu, FOpa, Tak pepxaTtb!
Molodets, Yura, tak derzhat'!

"Good job Yura, keep it up!"

ButaMmuHb! ynyJywalT 340poBbe.
Vitaminy uluchshayut zdorov'ye.

Vitamins improve health.

VOCABULARY PHRASE USAGE



BoT ato aa (Vot eto da)

The first key phrase for this lesson is BoT aTo ga (Vot eto da), which we can translate as
"Wow!" or "I can't believe it!" This is a conversational phrase that we use in informal situations.
As arule, the speakers know each other. This phrase is an exclamation, expressing surprise,
joy, and delight by something or somebody. We also use it when we want to express our
amazement or surprise about information we receive.

For Example:

1. OH xopowo 3HaeT NATb A3bIKOB: PYyCCKUN, aHTMUACKUIA, (OpaHLy3CKNUIN, ANOHCKUIA 1
Hemeukuun. Bot aTo aa! OH HaBepHoe reHun!
On khorosho znayet pyat' yazykov: russkiy, angliyskiy, frantsuzskiy, yaponskiy i
nemetskiy. Vot eto da! On navernoye geniy!
"He knows five languages well: Russian, English, French, Japanese, and German."
"Wow! He's probably a genius!"

2. BoT 310 pa!lMocmoTpu Kak oH urpaet B chytbon! Npocto npogeccunorHan!
Vot eto da! Posmotri kak on igrayet v futbol! Prosto professional!
"Wow! Look how he plays football! Like a professional!"

nepeBoauTb (perevodit)

The next key word for this lesson is the verb NMepeBoauTtb (Perevodit), which we can
translate as "to translate."

For Example:

1. OH NepeBOAUT TEKCT C aHTUNCKOro A3blKa Ha PYCCKUA.
On perevodit tekst s angliyskogo yazyka na russkiy.
"He is translating text from English into Russian."

2. MHe HYy>XKHO NepeBecTUn 3TOT TEKCT.
Mne nuzhno perevesti etot tekst.
"I need to translate this text."

But this verb has many meanings that we use often in Russian. Today, we will study two more
meanings. The second meaning of this verb is "to transfer to another position." We use this



word when we want to tell that a person changed his job within one company: for example, he
was in the sales department but started to work in the marketing department.

For Example:

1. Ero nepesenu B apyron otgen.
Yego pereveli v drugoy otdel.
"He was transferred to another department.”

The third meaning of this word is "to transfer money."

For Example:

1. MHe HY>XHO NepeBeCTU AEHbIN HA CHET KOMNaHWUN A/bAHC.
Mne nuzhno perevesti den'gi na schot kompanii Al'yans.
"I need to transfer money to the account of the Alliance company."

2. Tbl 3Haewb Kak NepeBeCTU AeHbIV 3arpaHnyy?
Ty znayesh' kak perevesti den'gi zagranitsu?
"Do you know how to transfer money abroad?

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Conjugation of Verbs in the Present Tense.
Tbl yutaewb no-pycckn? U T bl BCe NOHMMae Wb ?

Ty chitayesh’ po-russki? I ty vse ponimayesh'?

"Are you reading it in Russian? And you understand everything?"

In this lesson, we will learn about conjunction of verbs in the present tense. The Russian
present tense corresponds to the present simple and present continuous tenses in English. It
means that Russians use present tense to describe things that are happening right now as
well as well-known facts, daily events, and routine actions.

Depending on the person and number, all verbs in Russian change their endings in the
present tense; in other words, they conjugate. We call it "verb conjugation." Thus, in English,
we just need to add the ending "-s" to a verb to indicate that verb's subject is a third person:
for example, "l sing" but "he sings." However, in the Russian language, there are six endings



that indicate the person and number (first, second, and third persons, singular and plural). As
you can see, there are many more endings than in English.

All Russian regular verbs are divided into two fundamental groups, known as Conjugation 1
(first conjugation) and Conjugation 2 (second conjugation). To determine whether a verb
belongs to the first or second conjugation, you just need to look at its ending in the infinitive
form (it corresponds to English verbs with the infinitive particle "to," as in "to read"), in other
words, the dictionary form.

Basically, in the infinitive form, Russian verbs have the infinitive endings -t b (1), Tu (ti), or
yb (ch’).

Verbs that fall into the first conjugation usually end in -aT b (-at’), - AT b (-yat’),-oTb (ot -
eTb (et),-yTb (ut) etc. Verbs ending in -utb (-it’) fall into the second conjugation.

For Example:

1. KynuTb
kupit'
llto buy"

The verb kynutb (kupit) falls into the second conjugation, as itends in -utb (-it): Kyn - uTb
(kup-it’).

1. yuTaTh
chitat'
"to read"

It falls into first conjugation as itends in -aTb (-at): yuT -aT b (chit - at’).

Now let's have a closer look at how the endings of verbs in the first conjugation change
depending on their person and number.

Verb Ending in
Pronoun Romanization Conjunction 1 Romanization

A ya -y/-10 -ul-yu

OHo ono -eT/éT -yetlyot




Thl ty -eLwb/éLb -yesh’/yosh’

Mbl my -em/ém -yem/yom
OH on -eT/éT -yet/yot
Bbi vy -eTe/éTe -yete/yote
OHa ona -eT/éT -yet/yot
OHu oni -yT/-0T -ut-yut

This rule is the same for all regular verbs of the first conjugation. To form a verb in the present
tense, you need to drop the ending -Tb (1) and add the appropriate personal ending.

Take a look at this example:
VERB - Tb + appropriate ending.

For Example:

1. yutarthb (chitat) - -Tb (1) + -eT (-yel) =
yurtaer
chitayet
"He is reading."

Let's conjugate the verb yuTaTb (chitat), meaning "to read."

Pronoun Romanization Verb Romanization
A ya SUElY chitayu

Oro ono HvTaer chitayet

Thol ty ynTaellb chitayesh’
Mbl my ynTaem chitayem

OH on slhreiEr chitayet




Bbl yntaeTte

vy chitayete
Ona ona SLreElr chitayet
OHn oni HuTaot chitayut

For Example:

1. A untaro.
Ya chitayu.
"l am reading."

2. Mow nana ynTtaeT XypHarsl.
Moy papa chitayet zhurnal.
"My father is reading a magazine."

3. YTo Bbl ynTaere?
Chto vy chitayete?
"What are you reading?"

Please note that there are some exceptions to this rule. The verbs 6puThb (brit), meaning "to
shave"; crennTs (stelit), meaning "to lay"; nuts (pit), meaning "to drink"; xxu s (zhit), meaning
"to live"; owumbutscsa (oshibit'sya), meaning "to make a mistake"; 6uts (bit), meaning "beat";
and s (lit), meaning "pour” fall into the first conjugation despite their ending -uTb (-it).

Let's take a look at the conjugation of some verbs.

The verb xuT b (zhit’), meaning "to live"

Pronoun Romanization Verb Romanization
A ya KBy zhivu

Oro ono KneeT zhivyot

Thol ty XUBELb zhivyosh'’

Mbi XXNBEM

my zhivyom




OH XUBET

on zhivyot
Bl vy XXNBETE zhivyote
Ona ona XuBeT zhivyot
Orn oni KNBYT zhivut

Now let's have a closer look at how the endings of verbs in the second conjugation change
depending on their person and number.

Verb Ending in

Pronoun Romanization Conjugation 2 Pronoun
A ya 10 (+y) YU (-u)
OHo ono -UT -it

Tol ty -ULLb -ish’

Mol my -UM -im

OH on -nuT -it

Bei vy -uTe/éTe -ite

OHa ona -nT -it

OHu oni -AT (-aT) -yat (-at)

The grammar structure is the same as for the first conjugation.

Let's conjugate the verb yuuTb (uchit), meaning "to teach," "to learn," or "to study."

Pronoun Romanization Verb Romanization
A ya yay uchu
OHo ono yamT uchit




Thol ty y4uLlb uchish'’
Mbl my y4UM uchim
O on ysavt uchit
Bbl vy yyunTe uchite
Ona ona ysamut uchit
Ot oni yHat uchat
For Example:
1. Mbl y4MM PyCCKUI A3bIK.
My uchim russkiy yazyk.
"We are studying Russian (language)."
2. OHa yu4nT aHrMNUNCKUN A3bIK.

Ona uchit angliyskiy yazyk.
"She is studying English."

Please note that there are some exceptions to this rule. There are some words that you have
to remember. These fall into the second conjugation in spite of their endings. Small children
memorize them by learning the following short poem by heart:

late gnat, nepxxarts derzhat

TepneTs terpet, 0buaets obidet,

Cnbiwars slyshat, Bugets videt
HewnaBupets nenavidet v 3aBucetsb zaviset
W BepreTts vertef n ewé yeshcho

Abiwarts dyshat, cmotpetb smotret.

Russian Romanization "English"




rHaThb gnat' "to drive"
Aepxartb derzhat' "to hold"
Tepnetb terpet’ "to endure”
obuneTtb obidet' "to offend"
cnbilaThs slyshat' "to hear"
BUACTH videt' "to see"
HEHaBWAETb nenavidet' "to hate"
3aB1CeThb zaviset' "to depend”
"to twirl," "to turn," or "to
BEpTeTb vertet' twist"
AblluaThb dyshat’ "to breathe"
CMOTpeTb smotret’ "to watch"

For Example:

1, A cMOTpto KMHO.
Ya smotryu kino.

"l am watching a movie."

2. Mbl LepPXUM KHUTH.
My derzhim knigi.
"We are holding the books."

3. OHa HeHaBUAOUT JI0XKb.
Ona nenavidit lozh'".
"She hates lies."

CULTURAL INSIGHT



Going to School in Russia

Education in Russia is generally provided and financed by the state. In accordance with the
Constitution of the Russian Federation, the accessibility and gratuity of preschool, general
secondary. and vocational secondary education in public and municipal educational
institutions and enterprises are guaranteed. School education is free for everyone. According
to data of the federal state statistics service, the percentage of literacy in Russia's countryside
areas is about 100%.

There are two types of higher education in Russia: self-financed and state-finance. To enter
both programs, prospective students need to pass entrance exams, but the passing score is
higher for state-finance programs. The most popular subjects are law, economics, marketing,
and IT.
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RUSSIAN

AJIEKC: Nepa, Tbl CNyyaliHO He 3HaelWb CKONbKO CTOUT BuneT Ha camoneT
no Knesa?

JIEPA: Korga s nokynana, oH ctoun okono 300 nonnapos Tyga-obpaTHo.

ANEKC: A bunert Ha noe3n?

JIEPA: Tebs nHTepecyeT Kyne nav nnaukapTt?

AJTEKC: A ecTb cyulectBeHHas pasHuua?

JIEPA: KoHeuHo, kyrne HaMHOro gopoxe. S gymato, 4to Kyrne CTouT

npumepHo 200 gonnapos, a nnaukapt — 150.

ANEKC: 9x, Torga moli Bbibop - aBTobyC.

ROMANIZATION

ALEKS: Lera, ty sluchayno ne znayesh' skol'ko stoit bilet na samolet do
Kiyeva?

LERA: Kogda ya pokupala, on stoil okolo 300 dollarov tuda-obratno.

ALEKS: A bilet na poyezd?

LERA: Tebya interesuyet kupe ili platskart?

ALEKS: A yest' sushchestvennaya raznitsa?

CONT'D OVER



6. LERA: Konechno, kupe namnogo dorozhe. Ya dumayu, chto kupe stoit
primerno 200 dollarov, a platskart— 150.

7. ALEKS: Ekh, togda moy vybor - avtobus.
ENGLISH

1. ALEX: Lera, do you by any chance know how much a plane ticket to Kiev
costs?

2. LERA: When | bought it, it cost around three hundred dollars for a round
trip.

3. ALEX: And a train ticket?

4. LERA: Are you interested in a coupe or in a reserved seat?

5. ALEX: Is there a significant difference?

6. LERA: Of course, a coupe is much more expensive. | think that the coupe

costs around two hundred dollars, and a reserved seatis one
hundred and fifty.

7. ALEX: Ah, then my choice is the bus.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender

NHTepecoBaTb interesovat' to interest verb




BbIOOP vybor choice noun masculine
pasHuua raznitsa difference noun feminine
sushchestvenna
cyuiecTBeHHas ya significant adjective feminine
bunet bilet ticket noun masculine
by accident,
cnyyamHo sluchaino accidentally adverb
Tbl cnyyanHo He Ty sluchayno Do you by any
3Haelb? ne znayesh' chance know? phrase
camonér samolyot plane noun masculine
about, around,
0KONOo okolo near adverb
aymaTb dumat' to think verb

SAMPLE SENTENCES

Cepresi MHTepecyeT BONpPOC 3KO/I0rUn B

ropoge.
Sergeya interesuyet vopros ekologii v gorode.

"Sergei is interested in the question of ecology in
the city."

Y KaX.ooro yejioeeka eCtb Bbl 6op.
U kazhdogo cheloveka yest' vybor.

"Every person has a choice."

OH nio 6ut Kpuctu. Ho pasHuua B

BO3pacTe OorpomMHasl.
On lyubit Kristi. No raznitsa v vozraste
ogromnaya.

"He loves Christie. But the age difference is
huge."

Ero BbI6Op UMeeT cyLL,eCTBEHHOe

BNnNssHUWe Ha KOMMNaHUIO.
Yego vybor imeyet sushchestvennoye vliyaniye
na kompaniyu.

His choice has a significant impact on the
company.




Y 1e65 ecTb 6uneT Ha KoHuepT “Rolling

Stones”’?
U tebya yest' bilet na kantsert “Rolling Stones”?

"Do you have a ticket for the "Rolling Stones"
concernt?"

Hawnte, noxanyuncrta, aBa bunerta Ha 3To
oy.
Dayte, pazhalusta, dva bileta na eta shou.

"Please, give me two tickets to this show."

MaTtb 6uneToB Ha cnekTak/b,

noxanyucra.
Pyat' biletaf na spektakl, pazhalusta.

"Five tickets for the show, please."

MHe Hapo Kynutb 6uneTbl Ha CaMONérT.
Mne nada kupit' bilety na samalyot.

"l need to buy some plane tickets."

Baw 6uneT, noxanymucra.
Vash bilet, pazhalusta.

"Your ticket, please." (formal)

Sl cnyyanHo noTtepsinia CBOW KOLUENEK.
Ya sluchayno poteryala svoy koshelok.

"l accidentally lost my wallet.”

Bbl cnyyanHo He 3HaeTe, roe
ocTaHaBnMBaeTcsl aBTo6yc oo

“WepemeTbeBO”?
Vy sluchayno ne znayete, gde ostanavlivayetsya
avtobus do “Sheremet'yevo”?

“Do you by any chance know, where the bus to
the "Sheremetyevo" stops?”

Tbl cnyyanHo He 3Haellb, AHHa cevac

noma?
Ty sluchayno ne znayesh', Anna seychas doma?

"Do you happen to know if Anna is at home now?"

¢ 6ot0Cb NeTtaTb Ha camosneTax.
Ya boyus' letat' na samoletakh.

"I'm afraid of flying on planes."

Okono kadpe HaxoouTcs 6aHK.
Okolo kafe nakhoditsya bank.

"There is a bank near the cafe.”

$ MHOro gymMato npo pa6ory.
Ya mnogo dumayu pro rabotu.

| think a lot about work.

$1 nymato, HaM HYXXHO YXOAUTb.
Ya dumayu, nam nuzhno ukhodit'.

"l think we should leave."

Uro Tbl 06 3TOM AymaeLlb?
Chto ty ob etom dumayesh'?

"What do you think about it?"

Adymaio, Tbl npas.
Dumayu, ty prav.

"l think you are right."




O uém Tbl gymaellb?
O chom ty dumayesh'?

"What are you thinking about?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

Thbl cnyyanHo He 3Haewb ? (Ty sluchayno ne znayesh'?)

The first key phrase for this lesson is Tbl cnydyanHo He 3Haewb? (Ty sluchayno ne
znayesh'?), which we can translate as "Do you by any chance know?" or "Do you happen to
know?" The rest of the question can appear before or after this phrase.

Let's break this phrase down to know the meaning of every word. The pronoun T bl (fy) means
"you." We can translate the adverb cnyyanHo as "accidentally" or "by chance," and in this
phrase, it serves as a parenthetical word expressing the assumption. The verb 3Haewsb
(znayesh') means "know." We can translate the particle He (ne) as the expression "don't." So
literally, this phrase means "Don't you know by chance."

We use this phrase when we assume that a person may have some useful information for us
and we want to ask about this information.

For Example:

1. T bl cny4anHo He 3Haelwb, AHHa cenvac goma?
Ty sluchayno ne znayesh', Anna seychas doma?
"Do you happen to know whether Anna is at home now?"

2. Bbl cnyyanHo He 3HaeTe, rae octaHaBnuesaeTcAa aBTobyc Ao LLlepemeTbeBo?
Vy sluchayno ne znayete, gde ostanavlivayetsya avtobus do Sheremet'yevo?
"Do you by any chance know where the bus to the Sheremetyevo stops?"

okoJio (okolo)

The next key word for this lesson is an adverb okono (okolo), which we can translate as

"about," "around," or "near."



This adverb has two meanings:
1. ltis indicating that something or someone is situated very close or near.

For Example:

1. OKOno mMoero gomMa KpacuBbli Napk.
Okolo moyego doma krasivyy park.
"There is a beautiful park near my house."

2, A >xnBy okono yHuBepcuTeTa.
Ya zhivu okolo universiteta.
"l live near university."

2. It points out the approximate amount or number of something or somebody.

For Example:

1. BuneTt cTOMT OKONO ThICAYM 4O/1/1aPOB.
Bilet stoit okolo tysyachi dollarov.
"The ticket costs about one thousand dollars."

2, CaMonét npuneTtaeT OKO0 CEMUN HACOB BeyYepa.
Samolyot priletayet okolo semi chasov vechera.
"The plane arrives around seven p.m.

3. BbicoTa aTOM cTaTyn OKONO ABYX METPOB.
Vysota etoy statui okolo dvukh metrov.
"The height of the statue is about two meters."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Past Tense Verbs.

Korpa Aa nokynana, oH ctoun okono 300 gonnapoB Tyaa-obpartHo.
Kogda ya pokupala, on stoil okolo 300 dollarov tuda-obratno.

"When | bought it, it cost around $300 for a round-trip."




In this lesson, you will learn how to form past tense Russian verbs. In Russian, the past tense
corresponds to the past simple, past continuous, present perfect, and the past perfect tenses
of English. Verbs in the past tense should agree in gender and number with their subjects.

To form the past tense, you need to drop the infinitive ending -T b () and add the following

endings:
Ending Russian Romanization
Masculine -n /
Feminine -na la
Neuter -no lo
Plural -nu li

This rule is applied to verbs of both conjugations.
Here is the grammar structure:
Verb-Tb + n/na/no/nu

yuTarb (chitat), meaning "to read"- -tb (f) + -na (/a) =4uTana (chitala), meaning "She was
reading."

Let's take a look at the following table:

Pronoun Romanization Verb Romanization
yuTan/dutana

A v (depending on chital/chitala
gender)

OHo ono yuTtano chitalo
yuTan/Mutana

Thl ty (depending on chital/chitala

gender)




Mbl my ynTanu chitali
On on slalucty chital

Bhbl vy ynTanu chitali
Ona ona qnTana chitala
Onm oni “uTanu chitali
For Example:

1. A ynTtan xypHan. (4uTa+n)
Ya chital zhurnal.
"l was reading a magazine."

2, OH nucan nucbmo. (Nuca +1)
On pisal pis'mo.
"He was writing a letter."

3. [eTn cmoTpenun TeneBnsop. (CMOTpPe+u)
Deti smotreli televizor.
"The children were watching television."

4. Mbl Kynnnn HOBbIA AOM. (KYNU+ITH)
My kupili novyy dom.
"We bought a new house."

To form the past tense from the reflexive verbs ending in - TbecA (-f'sya), you need to remove
the ending -Tb (t) and add the ending -cAa (-sya) after -n (/), and -cb (-s') after -na (/a), -no
(lo), -nw (1i).

Here is the grammar structure:
Verb-TbCA + J1+ CA

Yuutbca (Uchit'sya), meaning "to study" - TbCA = Yuun (Uchi)



Yuu (Uchi) + 1 + CA = Yuunca (uchilsya)

Verb-Tb + JIA/NNIO/NIN + Cb

Yuutbca (Uchit'sya), meaning "to study" - TbCA = Yuu (Uchi)

Yuu (Uchi) + NA/NO/JIN + Cb = Yuunacb/yunnocb/yaunucob (Uchilas/uchilos/uchilis’)

For Example:

1. A yunnca/ydmnacs (depending on gender)
ya uchilsya/uchilas’
"l was studying"

2, Mbl yYMINCh
my uchilis’
"we were studying"

3. OHa yymnach
ona uchilas’
"she was studying"

4. Bbl y4Yn/INCh
vy uchilis’

"you were studying

5. OH yumnincs
on uchilsya
"he was studying"

6. OHV yYnmchb
oni uchilis'
"they were studying"

Let me give you some sample sentences.

For Example:



1. OH ogeBaeTcA u cobupaeTca Ha paboTy.
On odevayetsya i sobirayetsya na rabotu.
"He is dressing and preparing to leave for work."

2. OHa yuymnacb B yHuBepcuTerTe.
Ona uchilas'v universitete.
"She was studying at University."

3. OHu yxe BepHynucb JoMoun?
Oni uzhe vernulis' domoy?
"Have they returned home?"

There are, however, some exceptions to this rule. Some verbs have a specific past tense

form. You just need to remember them. For example, the verb uaTu (idt), meaning "to go,
totally changes its stem in the past tense.

Verb uaTu (idti), meaning "to go"

Pronoun Verb Romanization "English"
wén/wna

A(ya)"l" (depending on shol/shla "went/was going"
gender)
wén/wna

" " (depending on " H "

Tbi (ty) "you shol/shla went/was going
gender)

OH (on) "he" wen shol "went/was going"

OHa (ona) "she" wna shla "went/was going"

OHo (ono) "it" Lo shlo "went/was going"

Msi (my) "we" tnm shli "went/were going"

Bei (vy) "you" tunm shli "went/were going"




Onu (oni) "they" tnm shli "went/were going"

For Example:

1. OHa wna B yHuBepcuTerT.
Ona shla v universitet.
"She was going to the university."

2. Mbl WwWnu B MarasunH u BCTpeTunu VeaHa.
My shli v magazin i vstretili lvana.
"We were going to the store and met Ivan."

The verb ecTb (yest), meaning "to eat," also changes its stem in the pasttense: en (yel)
(masculine), ena (ela) (feminine), eno (yelo) (neuter), enu (yeli) (plural).

Here is one more rule that you have to remember: "The verbs with a stem ending in the
consonants -6, -n, -r, -K, =X, -3, -¢, and -p don't have the ending -n (/) in the masculine
singular form. However, this rule works only for the masculine singular form.

Let's take a look at the grammar structure.
Verb-Tb

ymepeTb (umeret), meaning "to die" - -Tb (t) or -Tu () = ymep (umer) butymepna
(umerla), ymepno (umerlo), yme pnwu (umerli).

Let me give you some more examples.

Russian Romanization "English"
alierty nesti "to carry"
Héc nyos "he carried"
Al nesla "she carried"
Hecno

neslo "it carried"




"we, they, you (plural)
nesli carried"

Hecnun

For Example:

1. OH Héc npoayKThl.
On nyos produkty.
"He was carrying products."

2. OHM Hecnu nopapkn 4eTAm.
Oni nesli podarki detyam.
"They were carrying presents to kids."

CULTURAL INSIGHT

Getting Around Russia

Transportation in Russia in quite expensive. For example, a ticket for five rides in Moscow
metro costs 150 rubles (approximately five dollars), and a ticket for five rides on public buses
costs about 100 rubles. The metro is the main means of transportation for city-dwellers and
visitors to the capital. Actually, itis very old, as it was opened in 1935 and is famous for
stations decorated with gorgeous mosaics, works of art in themselves. Also, in Russia, there
are many air companies, which operate both international and domestic flights. Founded in
1923, Aeroflot-Russian Airlines is the biggest and the oldest air company in Russia. The
symbols of "Aeroflot," a hammer and a sickle, are reminiscent of Soviet Union times.

By the way, many people in Russia, as well as in the Ukraine, use dollars to calculate price
for air tickets or international tours. Some travel companies also indicate prices in dollars (or
euro) for trips at their sites. Of course, payment will be made in rubles, but still, for many
people dollars or euros are more convenient for estimating the price.
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RUSSIAN

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NNEPA:

Nepa, Tbl HE 3HaELWb, rAe MOXHO 0OMeHATL Aonnapbl Ha pybnun?

B niobom 6aHke nnm obMeHHOM nyHKTe. Ho s cunTato, 4To camblit
Ny4Ywuin kypc - B 6aHke “CutnbaHk”.

A roe HaxoomuTca aToT 6aHK?

[MpsamMo B LeHTpe, Ha nnowaan «Hesasncumoctn». BOT ero agpec.

Molinewb co MHON? Ha obpaTHOM NyTK NOy>XMHAEM BMECTE B
pecTopaHe.

NapHo, yrosopun!

ROMANIZATION

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ENGLISH

Lera, ty ne znayesh', gde mozhno pomenyat' dollary na rubli?

V lyubom banke ili obmennom punkte. No ya schitayu, chto samyy
luchshiy kurs - v banke “Sitibank”.

A gde nakhoditsya etot bank?

Pryamo v tsentre, na ploshchadi «Nezavisimosti». Vot yego adres.

Poydesh'so mnoy? Na obratnom puti pouzhinayem vmeste v
restorane.

Ladno, ugovoril!

CONT'D OVER



1. ALEX:

Lera, do you know where | can exchange dollars for rubles?

2. LERA: In any bank or exchange office. But | think that the best exchange
rate is at Citibank.
3. ALEX: Where is this bank located?
4. LERA: Rightin the center, in Independence Square. Here's the address.
5. ALEX: Will you go with me? On our way back home, we can have dinner
together at a restaurant.
6. LERA: Okay, persuaded!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
0OMEHSTb obmenyat' to exchange verb
noboi lyuboy any pronoun masculine
0OMEHHbIN
MyHKT obmennyy punkt exchange office phrase masculine
to consider, to
cumTtartb schitat’ count verb
course;
KypcC kurs university year noun masculine
UeHTp tsentr center noun masculine
nnouwanb ploshchad' square noun feminine
to convince, to
yrosapuvBeartb ugovarivat' verb

persuade




nagHo ladno

okay, well, fine

adverb

to have dinner,

Noy>XWHaTb pouzhinat'

supper

verb (perfective)

SAMPLE SENTENCES

MHe HyXHO 06MeHSTb Jonnapbl Ha
pyo6nu.

Mne nuzhno obmenyat' dollary na rubli.

"I need to exchange dollars for rubles."

JaBan obMeHsieM 3TO NnaTbe Ha gpyroe?
Davay obmenyayem eto plat'ye na drugoye?

"Let's exchange this dress for another one!”

Mpuxopm Korpa xoyellb, B /10 60/ OeHb.
Prikhodi kogda khochesh', v lyuboy den'.

Come when you want, at any day.

Foe Haxooutcs 6GnMXanLLIMin 0O6MeHHbIU
NYyHKT?
Gde nakhoditsya blizhayshiy obmennyy punkt?

Where is the nearest exchange office situated?

91 He nlo 6n10 cunTaTb AEeHbI'N.
Ya ne lyublyu schitat' den‘gi.

"l do not like to count money."

Kako#u cerogHs Kypc BantoTt?
Kakoy segodnya kurs valyut?

"What is the currency exchange rate today?"

Kakowm cerogHsi Kypc ponnapa?
Kakoy segodnya kurs dollara?

“What is the dollar rate today?”

OHa Ha BTOPOM Kypce YHUBepcureTa.
Ona na vtorom kurse universiteta.

"She's a sophomore in a university."

$1 XOXY Ha KypCbl BOXAEHMS.
Ya khozhu na kursy vozhdeniya.

"l go to driving courses." / "l take driving courses."

Cobop Bacunus bnaxeHHoro

Haxoautcs B LLeHTpe MockBbil.
Sobor Vasiliya Blazhennogo nakhoditsya v
tsentre Moskvy.

"St. Basil's Cathedral is situated in the center of
Moscow."




B ueHTpe MockBbl MHOrO Mara3uHoB.
V tsyentrye Moskvy mnogo magazinov.

"There are a lot of shops in the center of
Moscow."

MHe Hapo B LLeHTp.
Mne nado v tsentr.

"I need to go to the center (of the town)."

Mnowanb “HesaBucuMocTn” HaxoomTcs

OKOJ10 CTaHUUU MeTpo “TeaTpanbHas™.
Ploshchad' “Nezavisimosti” nakhoditsya okolo
stantsii metro “Teatral'naya’.

"The "Independence" square is situated near the

metro station "Teatral'naya".

Pe6EéHOK yroBapuBaeT MaMy KymnuTb emy

UrpyLUKY.
Rebyonok ugovarivayet mamu kupit' yemu
igrushku.

"The child is persuading his mother to buy him a
toy."

Hy, nagHo.
Nu, ladno.

"Well, okay."

MaBai noyXxuHaem 3gechb!
Davay pouzhinayem zdes'!

"Let's have dinner here."

Mol noyxunHanu goma.
My pouzhinali doma.

"We had dinner at home."

VOCABULARY PHRASE USAGE

cyuTartb (schitat’)

The first key word for this lesson is the verb cuuTaTb (schitat), which in our dialogue has the

meaning of, and we can translate it as, "to think" or "to consider."

For Example:

1. A cunTato, 4To VIBaH XOPOLLNI YE/I0BEK.
Ya schitayu, chto Ivan khoroshiy chelovek.
"I consider Ivan to be a good person.”



2, Kak Tbl cynTaellb, 3T0 KNHO MHTEpecHoe?
Kak ty schitayesh’, eto kino interesnoye?
"What do you think, is this movie interesting?"

The second meaning of this verb is "to count" or "to calculate": for example, money, calories,
profit, etc.

Let me give you some sample sentences.

For Example:

1. OH NobUT cUYMTaTb YYXXNE JEHBIN.
On lyubit schitat' chuzhiye den'gi.
"He likes to count other people's money."

2. KomnaHna cuntaeT cBOW yObITKA.
Kompaniya schitayet svoi ubytki.
"The company is calculating its losses."

Kypc (kurs)
The next word for this lesson is the masculine noun Kypc (kurs), meaning "rate."
Here is an example from our dialogue.

For Example:

1. Ho A cuuTalo, 4To cambin Ny4wumn Kype - B 6aHke Poccus.
No ya schitayu, chto samyy luchshiy kurs - v banke Rossiya.
"But | think that the best exchange rate is in the bank Russia."

When talking about currency or currency exchange, we translate the noun kypc (kurs) as
"rate" or "exchange rate."

For Example:



1. Kakown ceroaHAa Kypc gosinapa?
Kakoy segodnya kurs dollara?
"What s the dollar rate today?"

2. OdmumnanbHbI Kypc BantoT ycTaHasnueaeTcA LleHTpanbHbiM 6aHkoM Poccuiickon
Qepepauynu.
Ofitsial’nyy kurs valyut ustanavlivayetsya Tsentral'nym bankom Rossiyskoy
Federatsii.
"The official currency exchange rate is set by the Central Bank of the Russian
Federation."

But this noun has one more meaning: a direction of movement or activity.

For Example:

1. Kypc kopabis
kurs korablya
"ship's course"

2. MHorue cTpaHbl 6epyT Kypc Ha pa3BuTue Typu3ma.
Mnogiye strany berut kurs na razvitiye turizma.
"Many countries embark on the course of the development of tourism."

And the last meaning of this word is "course", a subject that you study at a university (but not
at school) or some kind of a training program (in this meaning, we often use the word Kypc
(kurs) in the plural).

For Example:

1. A B3AN B yHMBEpPCUTETE KYPC IKOHOMUKM.
Ya vzyal v universitete kurs ekonomiki.

"l took a course in economics at the University."

2. ViBaH nowen Ha Kypcbl pa3BuUTWA namMsaTH.
Ivan poshel na kursy razvitiya pamyati.

"lvan went to the courses on memory development.”

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is the Prepositional Case.

Jlepa: B nio6bom 6aHke nsim oO6MeHHOM NyHKTe.

Lera: V lyubom banke ili obomennom punkte.

"Lera: In any bank or exchange office."

We use the prepositional case in two cases: when we talk about our location and when we
talk about our thoughts, feelings, and so on. Today, we will take a closer look at the first

usage.

Here is a rule. We use the prepositional case when we want to express the location of

something or somebody or when we want to point out the place of action. It's really very
simple. The main question of the prepositional case is Fae? (Gde?), meaning "Where?" or its
variants Ha 4ém? (Na chom?), meaning "On what?" or Buém? (V chom), meaning "In what?"

Let's take a look at the formation of nouns in the prepositional case.

Masculine nouns will have the following endings:

Ifin the singular form, a stem ends in a consonant, you need to add the ending -e to the

consonant.

For Example:

Preposition
Nominative @ Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"

Case Noun on Noun on

"in a/the
6aHK bank "bank" B 6aHKke v banke bank"

"on the
cTon stol "table" Ha cTone na stole table"

-1 and -b will change to -e.

For Example:



Preposition

Nominative . .. .
Romanizati . al Case Romanizati .
Case Noun "English" "English"
on Noun on
"in the
My3en muzey "museum"” B My3ee v muzee museum"
"ina
cnosapb slovar’ "dictionary" B c/fioBape v slovare dictionary"
"in ABC
bykBapb bukvar' "ABC book" B 6ykBape v bukvare book"
-un will change to -un.
For Example:
Preposition
Nominative @ Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"
Case Noun on Noun on
"health B "in a health
caHatopuil  sanatoriy resort" 33”“ OPU | canatorii resort"

But there are some nouns that will have a -y ending in the prepositional case despite ending

in a consonant. These nouns will have the ending -y, but only if you are talking about their

location (first usage of the prepositional case). They are:

Preposition
Nominative Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"

Case Noun on Noun on

"in the
nec les "forest" B necy vlesu forest"

"on the
MOCT most "bridge" Ha MOCTY na mostu bridge"




"in the

can
"garden” Bcaay v sadu garden"
"on the
non pol "floor" Ha nony na polu floor"
"in the
wKag shkaf "closet" B wKady v shkafu closet"
B "in the
asponopt aeroport "airport" a’ponopT | seroportu  airport”

y

You just need to remember them. If you want to talk about your feelings or thoughts (second
usage of the prepositional case), such nouns follow the general rules of forming nouns in the
prepositional case.

Feminine nouns will have the following endings:

-a will change to -e.

For Example:
Preposition
Nominative = Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"
Case Noun on Noun on
KHura kniga "book" B KHUTe v knige "in the book"
"on the
nonka polka "shelf" Ha nonke na polke shelf"

-A will change to -e.

For Example:



Preposition

Nominative . .. .
Romanizati . al Case Romanizati .
Case Noun "English" "English"
Noun on
"in the
CeMbA sem'ya "family" BCeMbe v sem'ye family"
-b Will change to -u.
For Example:
Preposition
Nominative = Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"
Case Noun on Noun on
"in the
TeéTpanb tetrad’ "notebook" BTeTpaau viletradi notebook"
Ha na "on the
nnowanp ploshchad"  "square” nnowann  pioshchadi  square”
-uAa will change to -um.
For Example:
Preposition
Nominative @ Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"
Case Noun on Noun on
Vitanua ltaliya "ltaly" B UTanuu v ltalii "in ltaly"
ayauTopu "in
ayanTopuA auditoriya "auditorium" auditorii auditorium"

There are some exceptions to this rule. Please remember them:



Preposition

Nominative . .. .
Romanizati o al Case Romanizati o
Case Noun "English English
on Noun on
B v
napukmaxep parikmakher =~ . napukmax parikmakher "in a hair
cKas hair salon epcKom )
skaya skoy salon
"dining B "in dining
cTonoBan Sto/ovaya roomu cTtonoBou Vstolovoy I’00m"

Neuter nouns have the following endings:

-0 will change to -e.

For Example:
Preposition
Nominative @ Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"
Case Noun on Noun on
"on the
OKHO okno "window" Ha OKHe na okne window"
-e will remain the same.
For Example:
Preposition
Nominative = Romanizati . al Case Romanizati .
"English" "English"
Case Noun on Noun on
ke pole "field" Brnone v pole "in the field"
Mope more "sea" B MOpe v more "in the sea"

kacpe kafe "café" B Kahe v kafe "in the café"




-ue will change to -um.

For Example:
Preposition
Nominative = Romanizati . al Case Romanizati )
"English" "English"
Case Noun on Noun on
B v
obshchezhit obwexuT it 'inthe
obuwexutue "dormitory” - obshchezhit .
iye ji dormitory"

Expressing a location or the place of action requires the usage of prepositions. That's why the
prepositional case has the name "prepositional." Unlike other cases in Russian, we should
always use the prepositional case with prepositions. There are not so many prepositions that
we use with this case, so you can remember them easily. They are B, meaning "in"; Ha,
meaning "on"; npu, meaning "over"; and o/06, meaning "about."

We use the preposition B (v), meaning "in," when we want to point out a place or subject
inside of which (or within which) the action takes place. In other words, the action takes place
in an enclosed space. We also use this preposition with the names of countries, continents,
cities, etc.

For Example:

1. [eHbrn HaxonATcA B 6aHKe (baHK - 6aHke).
Den'gi nakhodyatsya v banke
"The money is in the bank." (the literal meaning is "inside the bank")

2. lae TBOoM KNto4n? OHU B CyMKe. (CyMKa - CyMKe)
Gde tvoi klyuchi? Oni v sumke.
"Where are your keys? They are in the bag (inside the bag)."

3. MBaH yuntcA B yHUBepcuTeTe (YHUBEPCUTET - YHUBEpCUTETE).
Ivan uchitsya v universitete.
"Ivan is studying at university/inside the university." (same version for both meanings)

We use the preposition Ha (na), meaning "on," when we talk about an open space or the



surface of a subject, where somebody or something is located or an action takes place. We

also use it when we talk about some activity in which we or someone else takes part.

For Example:

BaHk HaxoauTcA Ha nowaan.

Bank nakhoditsya na ploshchadli.

"The bank is located on the square." (Obviously, the square is an open space, so the
bank cannot be situated in the square).

KHura Ha cToste.

Kniga na stole.

"The book is on the table." (The table has a surface, and the book is lying on the
surface of the table).

A Ha akckypcuu. (In this case, we are talking about some kind of activity in which we
participate.)

Ya na ekskursii.

"I'm at the excursion."

H Ha BeyepuHke. (I am participating in it).
Ya na vecherinke.
“I'm at a party."

Language Tip

In our dialogue, there is the verb cuutats (schitat). Let's see how it conjugates in the present

tense.
Pronoun Romanization Verb Romanization
A ya Gl schitayu
Mbl my cynTaem schitayem
Thol ty cyMTaelb schitayesh’
Bl cynTaeTte

vy Schitayete




cyuTaetT

OH/OHna/OHo on/ona/ono Schitayet

OHu cyuTarT

oni schitayut

CULTURAL INSIGHT

Where to Exchange Money in Russia

There are two places where you can exchange foreign currency to rubles: banks and
exchange offices, which are situated almost everywhere: at the railway stations,
supermarkets, underground walkways, etc. The exchange office, as a rule, has a yellow
board with the written currency exchange rates for selling and for buying. The official
exchange rates are set by the Central Bank of the Russian Federation, but it doesn't mean
that the rates will be the same at the exchange office: they will probably be higher. In
accordance with Russian legislation, paying in foreign currency is prohibited, so itis
important to think about currency exchange upon arriving. Banks are open from nine a.m.
until five p.m., whereas exchange offices are open twenty-four hours. Some exchange offices
and banks may require you to show your passport.
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RUSSIAN

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NEPA:

Jlepa, 0 4yeMm Tbl ceyac gymaeuwb ?

4 nymato 06 oTnycke. 5 yxe npeacTasnsio, kak s naasaro B MOpe U

3aropato Ha nnaxe. A Tbl?

A s nymatio o cBoeil paboTe, 0 BaXXHOM coBewaHuu...HyxHo

NOAroToBMUTHLCA. A MOSI MOMOLWHMLA B3SANa oTnyck.

La..taxeno t1ebe. Ho Tbl cnpaBuwbCS.

ROMANIZATION

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ENGLISH

ALEX:

LERA:

Lera, o chem ty seychas dumayesh'?

Ya dumayu ob otpuske. Ya uzhe predstavlyayu, kak ya plavayu v

more i zagorayu na plyazhe. A ty?

A ya dumayu o svoyey rabote, 0 vazhnom soveshchanii...Nuzhno

podgotovit'sya. A moya pomoshchnitsa vzyala otpusk.

Da..tyazhelo tebe. No ty spravish'sya.

Lera, what are you thinking about now?

I'm thinking about vacation. I'm imagining swimming in the sea and

sunbathing on the beach. And you?

CONT'D OVER



3. ALEX:

I'm thinking about my job, about an important meeting... | need to

prepare. And my assistantis on vacation.

4. LERA: Yes...you have really hard times. But you'll manage it.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
noMowHuua pomoshchnitsa assistant noun feminine
CrnpaBnTbCS spravit'sya to manage verb
OTNycK otpusk vacation (work) noun masculine
to imagine, to
npencTaBnaTb predstavlyat' represent verb
nnasaTtb plavat’ to swim verb
Mope more sea noun neuter
3aropartb zagorat' to sunbathe verb
coBelaHue soveschaniye meeting noun neutral
paboTa rabota work, job noun
noaroTOBUTbLCH podgotovit'sya to prepare verb

SAMPLE SENTENCES

Y MeHs ecTb 3aMeyaTenibHas

nMOMOLLLHMLA - MOS O04YKa.

U menya yest' zamechatel'naya pomoshchnitsa -

moya dochka.

"I have a wonderful assistant - my daughter.”

¢l 3Halo0, Tbl CNPaBULLILCS C /10 ObiMKU
TPYOHOCTSIMM.

Ya znayu, ty spravish'sya s lyubymi trudnostyami.

"I know you will manage to solve any difficulties. "




Korpa tBOM OTNYCK?
Kogda tvoy otpusk?

"When is your vacation?"

CBoW oTnycK NpuaeTcsi NpoBecT AoMa,

Tak KakK HeT AaeHer Ha TypnyteBku.
Svoy otpusk pridetsya provesti doma, tak kak net
deneg na turputevki.

"l will have to spend my vacation at home
because | don’'t have any money to pay for a
tour."

OH npepncTaBnsieT cTpaHy Ha OnuMnuage.
On predstavlyayet stranu na Olimpiade.

"He represents the country at the Olympics. "

Bce netm nio 65T nnaBaTb B MOpe.
Vse deti lyubyat plavat' v more.

"All kids love to swim in the sea."

XeHw,MHa nnaBana B 6accenHe.
Zhenshchina plavala v basseyne.

"A woman swam in the pool."

Tbl 3HaeLwb roe HaxoouTcs qepl-loe
mope?
Ty znayesh' gde nakhoditsya Chernoye more?

"Do you know where the Black Sea is?"

Pycckue peByLUKU nio 6aT 3aropatb Ha

nnsxe.
Russkiye devushki lyubyat zagorat' na plyazhe.

"Russian girls like to sunbathe on the beach."

Y meHs 3aBTpa BaXHoe coBellaHue.
U menya zavtra vazhnoye soveshchaniye.

"l have an important meeting tomorrow."

Pa6oTHUKK npucyTcTBOBaNn Ha

coBellaHuN.
Rabotniki prisutstvovali na soveshchanii.

"People attended the meting."

4 nio6nio ceolo pabory.
Ya lyublyu svoyu rabotu..

"l love my job."

Y MeHs uHTepecHas pa60Ta, HO 51 O4eHb

ycTalo K Beuepy.
U menya interesnaya rabota, no ya ochen' ustayu
k vecheru.

"I have an interesting job, but | get really tired by
the evening."

Te6e HyXHO nyyLue NOAroToBUTLCS K

3K3aMeHaM.
Tebe nuzhno luchshe podgotovit'sya k
ekzamenam.

"You need to prepare better forthe exams."




Y1o6bl NOAroTOBUTLCS K BCTynuTe/IbHbIM 3K3aMeHaM, MO poouTenn HaHANTN MHe

penetutopa.
Chtoby podgotovit'sya k vstupitel'nym ekzamenam, moi roditeli nanyali mne repetitora.

"In order to prepare for my entrance exam, my parents found me a tutor. "

VOCABULARY PHRASE USAGE

npeacrtasnAaTb (predstaviyat’)

The first key word for this lesson is the verb npeacTaBnAaTb (predstavlyat), meaning "to
imagine."

The first meaning, which you came across in our dialogue, is "to imagine."

For Example:

1. OH cnpgen v npeactaBnAn cebe cag v ManeHbKUN YIOTHbI JOMUK.
On sidel i predstavlyal sebe sad i malen'kiy uyutnyy domik.
"He was sitting and imagining a garden and homely little house."

2. A npenctaBnAl, Kak OH 0bpagyeTcaA, Koraa y3HaeT, YTO BbiMrpan B JI0TEPEr.
Ya predstavilyayu, kak on obraduyetsya, kogda uznayet, chto vyigral v lotereyu.
"limagine how glad he will be when he finds out he won the lottery."

If you turn to someone and use the word npeacTaBnAaTb (predstaviyat), it will mean "can
you imagine."

For Example:

1. T bl NpeacTaBnAeLb, OH He NpULIEN Ha coBeLyaHue!
Ty predstavlyayesh’, on ne prishel na soveshchaniye!
"Can you imagine, he didn't come to the meeting!"

2. MpencraBnAels, y>xe 3uma.
Predstavlyayesh', uzhe zima.
"Can you imagine, it is winter already!"



The next meaning of this verb is "to represent" something or somebody, such as a country,
company, client, and so on.

For Example:

1. IOpucT NnpeacTaBnAeT KNUeHTa B cyje.
Yurist predstavlyayet kliyenta v sude.
"A lawyer represents a clientin court."

2. 3TO0T cnopTcmeH npencrasnAaeT Poccuto Ha Ormmnunage.
Etot sportsmen predstavlyayet Rossiyu na Olimpiade.
"This athlete represents Russia at the Olympics."

pab6orTa (rabota)

Another key word for today is the feminine noun pa6oTa (rabota), which we can translate as
"work" or "a job."

The first meaning of this noun is "a place where somebody works." It can be a company, bank,
hospital, or any place where a person works. We often use itin expressions such as uaTn Ha
paboTy (idti na rabotu), meaning "go to work," and 6bITb Ha paboTe (byt' na rabote), meaning
"to be at work."

For Example:

1. Anno! Wpa, a Cawa goma?
HeT, OH cen4ac Ha paborTe.
Allo!Ira, a Sasha doma?

Net, on seychas na rabote.
"Hello!Ira, is Sasha at home?"
"No, he is at work now."

2. Tbl cenvacrae?
A nay Ha pabory.
Ty seychas gde?
Ya idu na rabotu.
"Where are you now?"
"l am going to work." (to the office, for example)



The next meaning is "occupation” or "business as a source of income."

For Example:

1. A cenyac unwy xopoLuyto paborTy.
Ya seychas ishchu khoroshuyu rabotu.
"l am searching now for a good job."

2. Mos paboTa -npeACcTaBfATb KIIMEHTOB B cyje.
Moya rabota -predstavlyat' kliyentov v sude.
"My job is representing clients in the court."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Prepositional Case of Adjectives and Pronouns.
A A pymalo o cBoeu paboTe, 0 BaXXHOM COBELlaHUMN.

A ya dumayu o svoyey rabote, o vazhnom soveshchanii.

"l am thinking about my job, about an important meeting."

From lesson 10, you found out that we use the prepositional case when we want to denote
the location of something or somebody. In addition to denoting location, we use the
prepositional case when we want to express our thoughts or feelings or ask a question about
or say something about something or somebody. It answers the questions: O kom? (O kom?
), meaning "About whom?" and O yém? (O chom?), meaning "About what?" As a rule, we
use the prepositional case with verbs such as gymat b (dumat), meaning "to think";
roBopuTb (govorit), meaning "to say"; paccKasblBaT b/paccKa3saTb (rasskazyvat/
rasskazat), meaning "to tell"; cnpawmBaT b/cNPOCKUT b (sprashivat/sprosit) meaning "to
ask"; 3HaT b (znat), meaning "to know"; YuTaTt b (chitat), meaning "to read"; nucat b (pisat),
meaning "to write"; 3a60TUT bcA (zabotit'sya), meaning "to care"; BonHOBaT bCA
(volnovat'sya), meaning "to worry"; or any other words that require the preposition "about."
The endings of nouns in this case will be the same as we studied in Lesson 10.

We use the prepositional case with the following prepositions, which we can all translate into
English as "about": 0,06, 060. The usage of this preposition is really simple.

1) We should write o when the following noun begins with a consonant.



For Example:

1. roBOpUTb O rpobrieme
govorit' o probleme
"to talk about a problem"

2, crnpawmsaTb O 3apriare
sprashivat' o zarplate
"to ask about a salary"

3. YynTaTb O KpU3nce
chitat' o krizise
"to read about a crisis"

2) We should write 06 when the following noun begins with the vowels -a, -y, -0, -u, and -a.

For Example:

1. BoNnHoBaTbcA 06 AHHE.
volnovat'sya ob Anne.
"to worry about Anna"

2. pacckasbiBaTb 06 n3meHe.
rasskazyvat'ob izmene.
"to talk about adultery"

3. 3aboTuTbCcA 06 06pa3oBaHMm.
zabotit'sya ob obrazovanii.
"to care about education”

3) We should write 060 only in such expressions as 060 mHe (obo mne), meaning "about
me"; 060 BC&m (0bo vsyom), meaning "about everything," and 060 Bcex (obo vsekh),
meaning "about everyone."

For Example:



1. Ona Bcerpa 060 BCEM AymaeT Harnepéy.
Ona vsegda obo vsyom dumayet naperyod.
"She always thinks about everything in advance."

2, OH MHOro 060 MHe 3Haer.
On mnogo obo mne znayet.
"He knows much about me."

In English, adjectives don't require any prepositional case. But don't forget that adjectives in
the Russian language should agree with nouns in gender, number, and case. That's why if
we use a noun in the prepositional case, we should also use the adjective in the same case.
To put an adjective into the prepositional case, we need to add the endings -om, -em, -o#, or -
en to the stem, removing an ending of an adjective in the nominative case.

Here is the grammar structure:

adjective - ending of nominative case + ending of the prepositional case
HoOBbIN - bih +OM = HOBOM

Let's take a closer look.

Masculine and neuter adjectives will have the following endings:

-OM

If the stem of an adjective ends in a hard consonant, you just need to change its ending to -
OM.

For Example:

Romanizati Romanizati
Russian on "English" Russian on "English"

"new" (masc
HOBBbIN novyy uline) 0 HOBOM 0 novom "about new"




"beautiful

KpacuBbIi . " (masculine . "about
krasivyy O Kpacnsom 0 krasivom )
) beautiful"
"new" (neut
HOBOE novoye er) O HOBOM 0 novom "about new"
"beautiful "about
Kpacuesoe krasivoye " (neuter) O KpacuBoMm 0 krasivom beautiful"
-eM

If the stem of an adjective ends in soft consonant or -X, -4, -w, or -, please add the ending -
em.

For Example:

Romanizati Romanizati

Russian on "English" Russian on "English"
"blue" (masc

CUHMI siniy uline) 0 CMHEM o0 sinem "about blue"
"fresh" (mas "about

cBEXuni svezhiy culine) 0 CBEXEM 0 svezhem fresh"
"blue" (neut

cnHee sineye er) O CUHEM 0 sinem "about blue"
"fresh" (neut "about

cBexee svezheye er) O CBEXEM o svezhem fresh"

Feminine adjectives will have the following endings:

-on, if the stem of an adjective ends in hard consonant.

For Example:



_— Romanizati Romanizati
ussian . . .
on "English" Russian on "English"
"new" (femin
HoBaA novaya ine) O HOBOM 0 novoy "about new"
"beautiful” (f "about
KpacmBasn krasivaya eminine) 0 Kpacueomn o krasivoy beautiful"
-en, if the stem of an adjective ends in soft consonant or -, -4, -wu, or -1
For Example:
Romanizati Romanizati
Russian on "English" Russian on "English"
"plue” (femi
CUHAA sinyaya nine) O CMHeWN o siney "about blue"
"fresh" (femi "about
cBexan svezhaya nine) O CBEeXen 0 svezhey fresh"
And the last point for this lesson is pronouns in prepositional case.
Preposition
Nominative L. al Case . .
Romanizati o Romanizati o
Case English (pronoun + English
on on
Pronoun preposition)
A ya "I 060 MHe obo mne "about me"
Thl ty "you" o Tebe o tebe "about you"
OH on "he" 0 HEM o nyom "about him"
oHa ona "she" 0 Hell 0 ney "about her"
2L ono "it" 0 HEM 0 nyom "about it"




Mbl my "we" 0 Hac o nas "about us"

Bbl vy "you" 0 Bac o vas "about you"
"about

OHWM oni "they" O HUX 0 nikh them"

Please note that you can use any preposition of the prepositional case with pronouns as we
studied in Lesson 10: not only o, meaning "about," but also B, meaning "in," and Ha, meaning
"on" Or llat-"

For Example:

1. A nymato o HéMm.
Ya dumayu o nom.
"l am thinking about him."

2. 310 nonka. Ha Hen KHuru.
Eto polka. Na ney knigi.
"This is a shelf. There are books on it."

3. OH MHOro pacckasbiBan o Bac.
On mnogo rasskazyval o vas.
"He told a lot about you."

4. 3710 Xopowunin MmarasvH. B HEM MOXHO KyNUTb AMOHCKWE TOBaphbl.
Eto khoroshiy agazine. V. nem mozhno kupit' yaponskiye tovary.
"Itis a good store. You can buy Japanese goods in it."

Let me give you more examples.

For Example:

1. A nymato o mame.
Ya dumayu o mame.
"l am thinking about my mother."



2. BbaHk HaxoaunTCA Ha UeHTpan bHOW rnjaowagn.
Bank nakhoditsya na tsentral’'noy ploshchadl.
"The bank is situated on the central square."

3. OH Tebe pacckaszan o npobseme?
On tebe rasskazal o probleme?
"Did he tell you about a problem?"

4. A o4eHb BOMHYIOCL O €ro 6yayLyem.
Ya ochen'volnuyus'o yego budushchem.
" worry about his future very much."

Language Tip

Today we studied several verbs: npeacTaBnAaTb (predstavlyat), meaning "to imagine" or "to
represent”; 3aaropart b (zagorat), meaning "to sunbathe"; and nnasatb (plavat), meaning "to
swim."

Let's see how they conjugate in the present tense.

Pronoun Romanization Verb Romanization

A ya mgeiiere =il o predstavilyayu

A ya 3aropato zagorayu

q ya nnasato plavayu

Mbi my npeacTasnAem predstavlyayem
Mbl my 3aropaem zagorayem

Mbl my nnaBsaem plavayem

Thol ty MRS S S aBiEe predstavilyayesh’
Thl ty 3aropaetub zagorayesh’




Thl ty nnasaellb plavayesh'

Bebl vy npeactTaennete predstavlyayete
Bbl vy saropaeTte zagorayete

Bbl vy nnasaete plavayete
OH/OHa/OHo on/ona/ono fpeAcTasnAeT predstaviyayet
Ow/OHa/OHo on/ona/ ono saropaet zagorayet
OH/OHa/OHo on/ona/ ono niasaer plavayet

OHu oni r g BrelEh i predstaviyayut
OHn oni 3aropatot zagorayut

Ouu oni nnasaoT plavayut

CULTURAL INSIGHT

Do You Know Where Russians Prefer to Vacation?

According to Russian legislation, the annual principal paid vacation's duration is twenty-eight
calendar days. That is guaranteed by the government. Most people try to take the majority of
annual vacation in summer, when they can go to the seaside or just enjoy resting at a
summer cottage. The most popular seaside destinations for Russians include Turkey,
Thailand, and Egypt. You can meet a lot of Russians in Pattaya, Sharm-el-sheikh, or Antalya.
Other popular destinations include Crimea and the Ukraine, where the Black Sea is another
destination of choice. Pastimes there include breathing the fresh mountain air and sampling
the famous Crimean wine. Many people prefer to stay in Belarus in one of its famous health
resorts. China is also popular for among Russians for shopping.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

Anekc, roe paboTaeT TBOM cTapwmii 6pat?

OH paboTaeT B yHMBepcUTETE 1 NPenoaaeT SrnoHCKU A3biK.

Hy Torna oH, HaBepHOe, XOPOLIO 3HAET SINMOHCKME TpaanLUmnn.

KoHeyYHO, OH KaXaplil eHb YATAET Pa3/INYHbIE KHUTM NPO UCTOPMIO

N KynbTypy AnoHum.

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

ENGLISH

LERA:

ALEX:

LERA:

Aleks, gde rabotayet tvoy starshiy brat?

On rabotayet v universitete i prepodayet yaponskiy yazyk.

Nu togda on, navernoye, khorosho znayet yaponskiye traditsii.

Konechno, on kazhdyy den' chitayet razlichnyye knigi pro istoriyu i

kul'tury Yaponii.

Alex, where does your elder brother work?

He works at the university and teaches the Japanese language.

Well, then he probably knows Japanese traditions well.

CONT'D OVER



4. ALEX:

Of course; every day, he reads a variety of books on the history and

culture of Japan.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
SAMNOHCKNN yaponskiy Japanese adjective masculine
3HaTb znat' to know verb
KynbTypa kul'tura culture noun feminine
pasfiNYHbIN razlichnyy various adjective masculine
nctopus istoriya history noun feminine
OEHb den' day noun masculine
Kaxabin kazhdyy each, every pronoun masculine
tongue,
A3bIK yazyk language noun masculine
Tpaguums traditsiya tradition noun feminine
paboTatb rabotat’ to work verb

SAMPLE SENTENCES

AnNoHCKMe MaLLUUHbI O4EeHb nonynsipHbl B

Poccun.

Yaponskiye mashiny ochen' populyarny v Rossii.

"Japanese cars are very popularin Russia."

OH 3HaeT Kypa uatmn?
On znayet kuda idti?

"Does he know where to go?"

$1 He 3Hal0 3TOT paMoH.
Ya ne znayu etot rayon.

"l don't know this area."

Tbl ero 3Haewb?
Ty yego znayesh'?

"Do you know him?"




MHe HpaBsiTCs KyNbTypa v TpaauLum

AnoHnu.
Mne nravyatsya kul'tura i traditsii Yaponii.

"l like Japanese culture and traditions."

B aTOM cynepmapkeTe MOXHO KynuTb

pa3yindyHbie ToBapbl.
V etom supermarkete mozhno kupit' razlichnyye
tovary.

"You can buy various goods in this supermarket.”

$1 3Hal0 MHOro peasibHbIX UCTOPUA O
npuBUAOEHUSIX.

Ya znayu mnogo real'nykh istoriy o privideniyakh.

"I know a lot of true stories about ghosts."

Uro Tbl 3Haewb 06 nctopum MockBbl?
Chto ty znayesh' ob istorii Moskvy?

"What do you know about the history of Moscow?"

B TeueHue oHsA s pa60Ta|o B anTeke.
V techeniye dnya ya rabotayu v apteke.

"During the day, | work at a pharmacy."

§1 ybupalo B cBOen KOMHaTe KaXabln

OdeHb.
Ya ubirayu v svoyey komnate kazhdyy den'.

"l clean my room every day."

OH BeCcb AeHb CMguT aomMa.
On ves' den' sidit doma.

"He's been sitting at home all day."

Kakon cTpaHHbIN AeHb!
Kakoy strannyy den’'!

"What a strange day!"

Kax bl yenoBek XxoyeT ObiTb

cYyacT/iMBbIM.
Kazhdyy chelovek khochet byt' schastlivym.

"Every person wants to be happy."

Pycckum s13blK 04eHb CNOXHbIMN.
Russkiy yazyk ochen' slozhnyy.

"The Russian language is very difficult.”

Pycckui - MO¥ poOoHOM A3bIK.
Russkiy - moy rodnoy yazyk.

"Russian is my native language.”

Tpaavuusa yaenutns B Poccum
Hac4dutbiBaeT AJIMHHYIO UCTOPUIO.
Traditsiya chayepitiya v Rossii naschityvayet
dlinnuyu istoriyu.

"The tea drinking tradition in Russia has a long
history."

MHe HyXHo paboTaTb B BOCKpeCeHbe.

Mne nuzhno rabotat' v voskresen'ye.

"I need to work on Sunday."

Mara3uH cerogHsi He pabotaer.
Magazin segodnya ne rabotayet.

"The store is closed today."




ne oHa paboraeT?
Gde ona rabotayet?

"Where does she work?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

ucTtopwuaA (istoriya)
The first key word for this lesson is a feminine noun, uctopwmas (istoriya), which we can
translate as "history." This word has several meanings.

The first meaning is "history," a chronological record of past events, times, and developments.
It has the same meaning as the English word "history."

For Example:

1. A nHTepecytocb BCEMUPHOW MCTOPUEN.
Ya interesuyus' vsemirnoy istoriyey.
"l am interested in world history."

2. A yuTato KHury o nctopun Knesckom Pycu.
Ya chitayu knigu o istorii Kiyevskoy Rusi.

" am reading a book about the history of Kievskaya Rus'".

The word "history" also means a school discipline.

For Example:

1. MBaH cenyac Ha ypoke ucropmm.
Ivan seychas na uroke istorii.
"Ivan is in the history class now."

The third meaning of this word is "a story" or "narrative." We often use itin the expression
pacckasaTb UcTopuio, meaning "to tell a story."

For Example:



1. [OeTu nobAT Apyr Apyry pacckasbiBaTb CTpaLUHble MCTOPUM.
Deti lyubyat drug drugu rasskazyvat' strashnyye istorii.
"Children like to tell each other scary stories."

2. OHa pacckasana UCTOpUIO O TOM, KaK BCTpeTusa CBOI J/IH060Bkb.
Ona rasskazala istoriyu o tom, kak vstretila svoyu lyubov'.
"She told a story about how she met her love."

A3bIK (yazyk)

The next key word for this lesson is a masculine noun, A3bIK (yazyk), which we can translate
as "language." This word has two main meanings that people widely use in Russian. The first
meaning is "language," a method of communication between people: for example, Russian,
French, body language, and sign language.

Another meaning of this word is "tongue," a part of the body. Let me give you some examples.

For Example:

1. A y4y ANOHCKUM A3bIK.
Ya uchu yaponskiy yazyk.
"l am studying the Japanese language."

2. [okTop: [lokaxuTe noxanynucta Ball A3bIK.
Doktor: Pokazhite pozhaluysta vash yazyk.
"A doctor: Please show me your tongue."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Accusative Case.

KOHe4YHO, OH KaXA bl AeHb YNUTaeT pa3findiHble KHUIM NPO UCTOPUIO U KYNbTYpPY
AnoHun.

Konechno, on kazhdyy den’ chitayet razlichnyye knigi pro istoriyu i kul'tury Yaponii.

"Of course, every day he reads a variety of books on the history and culture of Japan."

In this lesson, we will start to learn about the accusative case. It is one of the simplest cases in



the Russian language, as you don't need to remember a lot of new endings of nouns. In this
lesson, we will study one of three cases of accusative case usage: with the direct object.

In the Russian language, we use the accusative case when we want:

- to show the object of an action (a direct object). It answers the questions Koro? (Kogo?),
meaning "Whom?" and Yt o? (Chto?), meaning "What?"

For example, in the sentence A unTato kHury (Ya chitayu knigu), meaning "l am reading a
book," a book is an object that the subject, "I," acts on. It answers the question "What?": | read
what? a book. In the sentence A nobnio 6pata (Ya lyublyu brata), meaning "l love my
brother." I love whom? My brother.

- to express the destination of a movement.

- to express the passage of time or frequency of an action in a certain period of time.
When we want to show the object of an action, we don't need to use any preposition.
Now let's see how to make the accusative case forms of nouns.

For the accusative case, itis very important to determine whether the subject is an animate
noun (people, animals, other alive beings) or an inanimate one.

The accusative case forms of masculine nouns depend on whether this noun is animate or
inanimate. The endings of all inanimate nouns are similar to the nominative case. The
endings of all masculine animate nouns will be the next topic.

- ifa noun ends in a consonant, you should add -a to such consonant.

For Example:
Nominative Accusative
Case Romanization Case Romanization "English"
et vrach el vracha "doctor"

-1 and -b will change to -a.

For Example:



Nominative Accusative

Case Romanization Case Romanization "English"
repown geroy repoA geroya "hero"
yanTenb uchitel’ yanTenn uchitelya "teacher"

-un will change to -un.

For Example:
Nominative Accusative
Case Romanization Case Romanization "English"
reHnn reHuna

geniy geniya "genius”

For Example:

1. WBaH ynTaet xypHarl.
Ivan chitayet zhurnal.
"Ivan is reading a magazine."
Here, the noun xypHan, meaning "magazine," is an inanimate noun ending in a
consonant; that's why it will not change its ending.

2. H BuXy yuntens.
Ya vizhu uchitelya.
"I see a teacher."
Here, the noun yuntens, meaning "teacher," is animate; that's why we changed the
ending to -A.

3. A nobnto 3TOT c/s10Bapkb.
Ya lyublyu etot slovar".
"l like this dictionary."



Let's take a look at the grammar structure one more time.
inanimate nouns = nominative case.

animate nouns:

[consonant] - [consonant] +-a

-1 - change to -A

-b - change to -A

-un - change to -uA

The endings of feminine nouns do not depend on whether the noun is animate or inanimate,
and we should change it as follows:

-a to-y

For Example:
Nominative Accusative
Case Romanization Case Romanization "English"
KHUra kniga KHUTY knigu "book"
ronka polka nonky polku "shelf"
JEEEE gazeta IEEI gazetu "newspaper"

-A to -10

For Example:
Nominative Accusative
Case Romanization Case Romanization "English"
CeMbA semya G sem'yu "family"
CTaHunA stantsiya CTanumnio stantsiyu "station"




-b does not change

For Example:
Nominative Accusative
Case Romanization Case Romanization "English"
HOYb noch: HOYb noch: "night"
MblLUb mysh’ MblLLb mysh’ "mouse”
-ua to -uio
For Example:
Nominative Accusative
Case Romanization Case Romanization "English"
NTtanwua /tallya UTanuio /z‘a/lyu nltalyu
For Example:

1. Mawma 4yuTtaert rasery.
Mama chitayet gazetu.

"Mom is reading a newspaper." (What? A newspaper).

2. A yBupen mbiLwb.
Ya uvidel mysh".

" saw a mouse." (| saw what? A mouse).

3. OH KyNUn KHUry.

On kupil knigu.

"He bought a book." (I bought what? A book).

4. OHa vweT ayanTopuio.
Ona ishchet auditoriyu.

"She is looking for an auditorium." (She is looking for what? An auditorium).



Neuter nouns don't change their endings at all; they are the same as in the nominative case.

For Example:

1. OH nNuweT nMcbMo.

On pishet pis'mo.

"He is writing a letter."

2. OH pa3bun okHo.
On razbil okno.

"He broke a window."

Let's compare noun endings in the nominative, prepositional, and accusative cases.

Gender Nominative Prepositional Accusative
-consonant -e -a
- -e -A
Masculine -b e -9
-nK -ne -nA
-a -e -y
-A -e -10
Feminine -b -n -b
-nAa -nn -no
-0 -e -0
-e -e -e
Neuter
-ne -nn -ne

Let me give you some examples comparing the three cases that we have already studied.

1. OTO KHuUra.

Eto kniga.

"This is a book." (The word "book" is in the nominative case.)



2. A ynTtato KHury.
Ya chitayu knigu.

" am reading a book." (Itis in the accusative case, showing that the book is an object of my
action. | read what? A book.)

3. KHura Ha nonke.
Kniga na polke.

"The book is on the shelf." (ltis in the prepositional case, denoting the location of my book.
We should put the word expressing location is nonka (polka), meaning "a shelf," in the
prepositional case. In this sentence, we used the preposition Ha because the shelfis an open
space place.)

Language Tip

Today we studied several verbs: npenogaBaTsb (prepodavat), meaning "to teach"; paboTaTtb
(rabotat), meaning "to work"; and 3HaTb (znat), meaning "to know."

Let's see how they conjugate in the present tense.

Pronoun Verb Romanization
prepodayu
npenopaato
A (ya) pa6oTaio rabotayu
3Hato znayu
. prepodayom
npenogaém
Mbi (my) pa6oTaem rabotayem
3Haem znayem
. prepodayosh’
npenoaae b '
Tbl ty paboTaewb rabotayesh

3HaeWwb znayesh'




prepodayote
npenopaérte

Bbi vy paboTaeTe rabotayete

Orilion) . prepodayot
npenopaéT

OHa (ona) pa6oTaeTt rabotayet

prepodayut

npenopatoTt

OHu (oni) pa6oTaioT rabotayut
3HamT znayut

There are some consonants in Russian that form pairs: voice and voiceless.

Voiced -6 [-b] -B [-V] -r [-0] -4 [-d] -3 [-Z] -X [-zh]

Voiceless -n|[-p] - [-f] -K [-K] -T [] -c [-s] -w [-sh]

These pairs are very important as depending on their position in a word, their pronunciation
can change from a voiced to a voiceless consonant and vice versa.

If a noun ends in a voiced consonant, we should pronounce this consonant as its voiceless
pair.

For Example:

We pronounce the word gapyr, meaning "friend," as [druk]. The letters -r and -k form a pair,
where -r is voiced and -K is voiceless. The voiced consonant -r has a word-final position,
which is why we pronounce it as -K.

We pronounce the word ropoa, meaning "city," as [gorot]. The letters -a and -1 also form a
pair, where -p is voiced and -T is voiceless. The voiced consonant -g has a word-final
position, which is why we pronounce it as -T.

Let me give more examples.

For Example:



1. nes [lef], meaning "lion"

2. Kkny6 [klup], meaning "club”

3. pacckaas [rasskas], meaning "story

CULTURAL INSIGHT

Russian Demographics

In accordance with the data of the Federal State Statistics Service, the population of the
Russian Federation is approximately 143 million people. Fifty-three percent of the population
is women, whereas men amount to only forty-six percent. Even though family still remains as
a very important social institution, Russians have started to divorce more often, if we compare
the numbers with the previous decade. Nowadays, more than fifty percent of registered
marriages break. It's really an awful number. Among the main reasons are dissatisfaction with
the financial situation of the family, alcoholism, an inability to build strong relationships
because of the young age of couple, and adultery. The main age for marriage for women is
from eighteen until twenty-four and for men from twenty-five to thirty-two years old.



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Lower BeginnerS1 #13
Goingtothe Balletin Russia

CONTENTS

Russian

Romanization

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

NN~ WMNDDNDN

—_

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

Anekc, Tbl He Xx04elb cx0aMTb Ha baneT «JlebeanHoe 03epo»?

Xouy, a korpa?

B aTy cpeay, Beyepom.

OueHb Xanb, HO B 3Ty cpedy 5 He Mory. S uay Ha ceMnHap no

MeHe o XMeHTY. MoxeT, B NaTHULY?

B naTHMUY MHe Hy>XHO paboTaTb [OM034Ha, Tak Kak Mo 6occ
ye3xaeT B KomMaHaMpoBKy. [laBai Torga B cyb660oTy?

OTtnunyHo! Oasawn!

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

ENGLISH

Aleks, ty ne khochesh' skhodit' na balet «Lebedinoye ozero»?

Khochu, a kogda?

V etu sredu, vecherom.

Ochen' zhal', no v etu sredu ya ne mogu. Ya idu na seminar po
menedzhmentu. Mozhet, v pyatnitsu?

V pyatnitsu mne nuzhno rabotat' dopozdna, tak kak moy boss
uyezzhayet v komandirovku. Davay togda v subbotu?

Otlichno! Davay!

CONT'D OVER



1. LERA:

Alex, do you want to go to the ballet "Swan Lake?"

2. ALEX: | want to, but when?
3. LERA: This Wednesday, in the evening.
4. ALEX: It's such a pity, but | can't on Wednesday. I'm going to a seminar on
management. What about Friday?
5. LERA: | need to work late into the night on Friday because my boss is
going to leave on a business trip. So, let's go on Saturday?

6. ALEX: Great! Ok!
VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender

seminar,
ceMnHap seminar workshop noun masculine
6anet balet ballet noun masculine
can;to be able
MOYb moch' to verb
naTHUUA pyatnitsa Friday noun feminine
OYeHb Xalb ochen' zhal' It's such a pity. phrase
far into the
nonosgHa dopozdna night, till late adverb
to leave, go
yeaxartb uyezzhat' away (by verb

transport)




cybboTa subbota Saturday noun feminine
KOMaHaupoBKa komandirovka business trip noun feminine
nasan davay particle

SAMPLE SENTENCES

MBaH nio 6UT X0oUTb Ha pa3Hble

CeMUHapbl.
Ivan lyubit khodit' na raznyye seminary.

"Ivan likes to go to different workshops."

Tbl 6b1n Ha 6aneTe “XKXunsenb”?
Ty byl na balete "Zhizel'?"

"Have you been to the ballet 'Giselle'?"

Poccuiickui 6anet usBecTteH rno Bcemy
Mupy.

Rossiyskiy balet izvesten po vsemu miru.

"Russian ballet is famous worldwide."

Mbl He MOXeM Tak paboTaTb.
My ne mozhem tak rabotat'.

"We can't work like this."

Tbl MOXeLLb MHE NMOMOYb?
Ty mozhesh' mne pomoch'?

"Can you help me?" (informal)

Uro Tbl Aenaellb B NATHULLY Be4epom?
Chto ty delayesh' v pyatnitsu vecherom?

"What are you doing Friday night?"

Bbl cB0O60AHDbI B NATHULY Beyepom?
Vy svobodny v pyatnitsu vyechyerom?

"Are you free on Friday evening?"

OueHb Xalb, YTO Tbl He MOXeLUb NPUATK

Ha BeYepuHKy.
Ochen' zhal', chto ty ne mozhesh’ priyti na
vecherinku.

"It's such a pity that you can't come to the party.”

OHa yacTo paﬁoTaeT Aorno3anHa.
Ona chasto rabotayet dopozdna.

"She often works far into the night."

Korpa 1ol ye3xaewb B MockBy?
Kogda ty uyezzhayesh'v Moskvu?

"When are you leaving for Moscow?"




XKanb, 4TO MHe yXe HYXHO ye3Xarb. B cnepylowyio cy6601y npuesxaert Mosi
Zhal', chto mne uzhe nuzhno uyezzhat'. Mama.

"lts a pity | have to leave already.” V sleduyushchuyu subbotu privezzhayet moya

mama.

"Next Saturday my mom is coming."

CerognHs - cyb66ora. B cy660Ty Mbl MOEM B KUHO.
Segodnya - subbota. V subbotu my idyom v kino.

"Today is Saturday." "On Saturday, we're going to the cinema.”
3aBTpa 1 ye3xalw B KOMaHOUPOBKY B JaBau obepartb!

Kwves. Davay obedat'!

Z h k irovku v Kiyev.
avtra ya uyezzhayu v komandirovku v Kiyev. "Let's have lunch!” (informal)

"Tomorrow | am leaving on a business trip to
Kiev."

JaBau BCTpeTUMCSA B OOUHHaaLaTb 4YacoB.
Davay vstretimsya v odinnadtsat' chasov.

"Let's meet at eleven o'clock."”

VOCABULARY PHRASE USAGE

OaBawu (Davay)

The first key word for this lesson is [JaBan (davay), or laBanTe (davayte) (polite or plural
form), which can be translated as "let's." This word has several uses. Firstly, in Russian, the
word [laBan (davay) is used to make a suggestion to someone to do something together. In
this case, the main verb (the action that is suggested) is putin the first person plural form and
in the future tense.

For example:

1. Jlena, pasan nocmoTpum comnbm "Onepauna "bI"?
Lena, davay posmotrim fil'm "Operatsiya "Y"?
"Lena, let's watch the movie 'Operation Y."



2. [daBan norynAaem B napke?
Davay pogulyayem v parke?
"Let's take a walk in the park."

3. OkcaHa, paBanTe 3aBTpa cxoaum B Teatp? (polite form)
Oksana, davayte zavitra skhodim v teatr?
"Oksana, let's go to the theater tomorrow."

Secondly, the words [laBan and [aBavte (polite or plural form) are used when we want to
offer our help. These can be translated into English as "Let..."

For example:

1. HdasanTte A nomory. (polite)
Davayte ya pomogu.
"Let me help you."

2. [1aBaw A BO3bMY TBOU TAXENbI€ CYMKH.
Davay ya voz'mu tvoi tyazhelyye sumeki.
"Let me take your heavy bags."

3. Mwnxawnn lNMeTpoBuy, aasante A cobepy AOKYMEHTHI. (polite)
Mikhail Petrovich, davayte ya soberu dokumenty.
"Mikhail Petrovich, let me gather the documents."

We also use the word JaBai (davay) or [JaBante (davayte)to show consent for a suggestion
that was made.

For example:

1. [NaBan
KYyNuUM TOMaTHbIN COK?
JlaBaw!
Davay kupim tomatnyy sok?
Davay!
"Let's buy tomato juice." "Ok!"



2. Kakon kpacusbin cpoToanbbom. [laBan kynum?
LaBan!
Kakoy krasivyy fotoal'lbom. Davay kupim?
Davay!
"What a beautiful photo album. Let's buy it." "Ok!"

ye3axaTb (Uyezzhat')

The second key word is uyezzhat' (ye3xars), which can be translated as "to leave." This word
means that someone is leaving a place using any type of vehicle, but not by foot. It can be a
train, a bus, a car, etc.

For example:

1. 3aBTpa OH ye3xaeT B CeJio.
Zavira on uyezzhayet v selo.
"Tomorrow, he will leave for the village."

2. Koraa Tbl ye3xaelwb B CaHKT-[leTepbypr?
Kogda ty uyezzhayesh'v Sankt-Peterburg?
"When are you going to St. Petersburg?"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using the Accusative Case to Point Out the Direction of
Movement, as well as the Difference Between the Accusative and the Prepositional Case
Anekc, Tbl He xo4ellb cxoAUTb Ha 6aneT «JlebeauHoe o3epo»?

Aleks, ty ne khochesh' skhodit’ na balet «Lebedinoye ozero» ?

"Alex, do you want to go to the ballet "Swan Lake"?"

In this lesson, we'll continue to learn about the accusative case. The accusative case is used
not only to show the object of an action (direct object), but also to express the destination of
movement. The main question in this case is Kyga ? (Kuda?), meaning "where?" or "where
to?" It's used when we want to point out the direction or aim of movement, and it's usually



used with verbs of motion.

For example:

1. H eny B Mocksy.
Ya yedu v Moskvu.
"I'm going to Moscow."

2, Camonét netut B AMepuKy.
Samolyot letit v Ameriky.
"A plane is flying in America."
3. MBaH nowén B marasuH.
Ivan poshol v magazin.
"Ilvan went to the store."

4. A xo4y noexatb B Kutau.
Ya khochu poyekhat'v Kitay.
"l wantto go to China."

5. AHHa Xo4eT NOCTYNUTb B YHUBEPCUTET.
Anna khochet postupit' v universitet.
"Ann wants to enter a university."

In previous lessons, you've learned about the prepositional case, which also answers the
question M'ne? (Gde?), meaning "where?" What's the difference between the prepositional
case and the accusative? It's really very simple. The prepositional case expresses the
location of something or somebody, whereas the accusative case indicates the direction
(place) toward which something or someone is moving. Let's compare.

1. AHppen B LWKoJIe.
Andrey v shkole.
"Andrew is at school."

In this sentence, we're using the prepositional case because we are expressing the location
of Andrew.



1. AHOpen OET B LUKOTY.
Andrey idyot v shkolu.
"Andrew is going to school."

In this sentence, the word "school" was put in the accusative case because "school" is the aim
of Andrew's movement, or his direction.

Let me give you more examples of the usage of the prepositional and accusative cases:

The Prepositional Case

1. MBaH B 6aHke.
lvan v banke.
"lvan is in the bank."

2. KHura Ha noske.
Kniga na polke.
"The book is on the shelf."

In these two sentences, we're just stating a fact, which is that somebody or something is
located (situated) in a specific place.

The Accusative Case

1. MBaH npét B 6aHK.
Ivan idyot v bank.
"Ivan is going to the bank."

2. MoNoXn KHUTY Ha MoJIKy.
Polozhi knigu na polku.
"Put the book on the shelf."

In these two sentences, we're pointing out the direction in which someone is moving or where



something should be put or moved. If the prepositional case expresses that an objectis
already in some location, the accusative case indicates the destination or goal of motion.

For example:

1. oe pabotaet AHTOH MeTpoBny?
OH paboTaeT B 6ubnuoteke. (Prepositional case)
Gde rabotayet Anton Petrovich?
On rabotayet v biblioteke.
"Where does Anton Petrovich work?"
"He works in the library."

2. Kynoa npét AHHa?
Ona ngét B bubnuoteky. (Accusative case)
Kuda idot Anna?
Ona idyot v biblioteku.
"Where is Anna going?"
"She's going to the library."

3. oe yyatcAa HatanbAa n Aptém?
OHu yyaTca B yHuBepcuteTe. (Prepositional case)
Gde uchatsya Natal'ya i Artyom?
Oni uchatsya v universitete.
"Where are Natalia and Artem studying?"
"They're studying at the university."

4. Kyoa naoyTt Hatanba n Aptém?
OHn nayt B yHnBepcuteT. (Accusative case)
Kuda idut Natal'ya i Artyom?
Oni idut v universitet.
"Where are Natalia and Artem going?"
"They are going to the university."

5. 3aBTpa A Ay Ha 9KCKypcuio, a Thbl? (Accusative case)
Zavtra ya idu na ekskursiyu, a ty?
"Tomorrow, I'm going on an excursion. And you?"



6. A cenyac Ha akcKypeuun, nepe3BoHto nNoaxe. (Prepositional case)

Ya seychas na ekskursii, perezvonyu pozzhe.

“I'm out on an excursion now. I'll call you back later."

There are some adverbs that can help you determine what case to use: prepositional or

accusative. If you want to say that something or someone is situated 3gecb (zdes') - "here,"
Tawm (tam) - "there," cnpaBa (sprava) - "on the right," cnea (sleva) - "on the left," goma (doma)

- "athome," etc., please use the prepositional case.

If you want to express that something or someone is moving croga (syuda) - "here," Tyaa
(tuda) - "there," HanpaBo (napravo) - "to the right," Haneso (nalevo) - "to the left," nomon
(domoy) - "nome," etc., please use the accusative case.

Language Expansion

To express the day of the week on which an action is performed, please use the following

forms:
Korpa? Korpa?
(Kogda?) When? (Kogda?) When?
B MOHEeAEe/IbHNK B MATHULY
v ponedel'nik "on Monday" v pyatnitsu "on Friday"
BO BTOPHUK B cy66oTy
vo vitornik "on Tuesday" v subbotu "on Saturday"
B cpeay B BOCKPECEHbe
v sredu "on Wednesday" v voskresen'ye "on Sunday"
B yeTBepr
v chetverg "on Thursday"

For example:



1. B aTy cpeny A xooun B 6acceiH.
V etu sredu ya khodil v basseyn.
"This Wednesday, | went to the pool."

2. T bl 3Haelwb, 4TO B NATHMUY 6yneT coBeLyaHne?
Ty znayesh', chto v pyatnitsu budet soveshchaniye?
"Do you know that there will be a meeting on Friday?"

3. T bl HE NOMHUWbL, AHApen npuneTaeT B cy660TYy U B BOCKPECEHbLE?
Ty ne pomnish’, Andrey priletayet v subbotu ili v voskresen'ye?
"Do you remember if Andrey is arriving on Saturday or on Sunday?"

In our dialog, there is a verb: mo4b (moch’) - "to be able to, can." Let's see how it conjugates in
the present tense.

Pronoun Verb Pronoun Verb

A mory Mbi Moxem

ya mogu my mozhem

Illll "Can" llwe" llCanll

Tbi MOXKelLlb Bhbi mMoxxerte

ty mozhesh' vy mozhete

"you" "Can" llyoull (pl) llcanll

OH / OHa / OHO MoxeTt Onu moryT
mozhet oni mogut

on/ona/ono
Ilhell / "She" / llitll Can

"they" can

CULTURAL INSIGHT

Russian Ballet

Do you know that Russian ballet has a very long history and is now considered to be a
significant part of Russian culture? The first ballet performance was held in the seventeenth



century, and the first school of ballet was opened in the 1740s in St. Petersburg. From that
time, Russia produced a lot of world-famous ballerinas, such as Mathilde Kschessinska,
Galina Ulanova, Anna Pavlova, and Maya Plisetskaya. Russian ballet companies, such as
the Mariinsky Ballet and the Bolshoi Ballet, often give concerts in other countries and are
warmly welcomed by all spectators. There are also a lot of ballet schools for both children and
adults, so ballet has become a part of people's culture. Almost every day, the Mariinsky
Theatre has ballet performances, among which are: Romeo and Juliet, Cinderella, Giselle,
The Little Humpbacked Horse, Swan Lake, Sleeping Beauty, etc. The tickets prices vary from
1,200 to 5,000 rubles.
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RUSSIAN

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NEPA:

Nepa, y Tebs ecTb gooToannapat?

HeT, y MeHs HeT gooToannapara. Ho, BO3MoOXHO, y HacTtu ecTb.

A HepaBHO y3Han, 4To cemyac NPOXoaMT MeXayHapoaHas
XyLOXECTBEHHas BbicTaBka. [[0OBOPSAT, TAM OYEHb MHTEPECHO.
JaBan cxooum?

KoHeyHo paBan!

ROMANIZATION

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ENGLISH

ALEX:

LERA:

Lera, u tebya yest' fotoapparat?

Net, u menya net fotoapparata. No, vozmozhno, u Nasti yest'.

Ya nedavno uznal, chto seychas prokhodit mezhdunarodnaya
khudozhestvennaya vystavka. Govoryat, tam ochen' interesno.
Davay skhodim?

Konechno davay!

Lera, do you have a camera?

No, I don't have a camera, but maybe Nastia has one.

CONT'D OVER



3. ALEX: | recently found out that an international art exhibition is happening
now. They say it's very interesting. Shall we go?
4. LERA: Of course!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
goToannapar fotoapparat camera noun masculine
BO3MOXHO vozmozhno maybe, probably adverb
to take place, to
npoxoanTb prokhodit' pass, to go verb
MeXJayHapoaHbl mezhdunarodny
it y international adjective masculine
XypoxecTtBeHHbl khudozhestvenn
i vy art adjective masculine
roBopsaT govoryat they say verb
exhibition,
BbiCTaBka vystavka exposition noun
interesting; | adverb;
NHTEpPEeCHO interesno wonder interjection
to recognize, to
y3HaTb uznat' find out verb
HeOaBHO nedavno recently adverb no

SAMPLE SENTENCES



Uen ato cpotoannapat?
Chey eto fotoapparat?

"Whose camera is this?"

Ha ynuue nacmypHo. Bo3mMoXHO cKkopo

NOVOET NOXAb.
Na ulitse pasmurno. Vozmozhno skoro poydot
dozhd'

"It’s overcast outside. It will probably start to rain
soon."

B atom rony B MockBe nponoér
MeXAyHapoaHas KOHdpepeHUust no
npasy.

V etom godu v Moskve proydyot
mezhdunarodnaya konferentsiya po pravu.

"This year an international conference on law will
take place in Moscow."

B LWaHxae OTKpbl/laCb XyAoXecTBeHHas

BbiCTaBKa KapTuH AMBa30BCKOro.
V Shankhaye otkrylas' khudozhestvennaya
vystavka kartin Ayvazovskogo.

"An art exhibition of paintings by Aivazovsky
opened in Shanghai."

FoBopsAT, ounbm “ABaTtap” - caMmbin

[,0pOrom B UICTOPUU KUHO.
Govoryat, film “Avatar” - samyy dorogoy v istorii
kino.

"They say the film "Avatar" is the most expensive
in the history of cinema."

Kaxgbin rog B inoHumn npoxoaur

BbiCTaBKa po6OTOB.
Kazhdyy god v Yaponii prokhodit vystavka
robotov.

"The exhibition of robots takes place every year in
Japan."

Tbl 6bINa Ha BbiCTaBKe LLBETOB B

6oTaHMYeckoM canpy?
Ty byla na vystavkye cvetov v botanicheskom
sadu?

"Have you been to the flower exhibition in the
botanical garden?"

Tbl paxe He npeacrtasnsiellb, Kak 3TO

MHTepecHo!
Ty dazhe ne predstavilyayesh', kak eto interesno!

"You can't even imagine how interesting it is!"

AHTOH, Tbl y3Han HoMmep TenecpoHa
Cepéxu?

Anton, ty uznal nomer telefona Seryozhi?

"Anton, did you find out the phone number of
Serge?"

41 y3Hana ero ronoc.
Ya uznala yego golos.

"l recognized his voice."




MBaH HegaBHO Kynun MaLLUHY. [a, 51 6b1n Tam He AaBHO.
Ivan nedavno kupil mashinu. Da, ya byl tam nedavno.

"Ivan recently bought a car." Yes, | have been there recently.

VOCABULARY PHRASE USAGE

y3HaTb

The first key word for this lesson is the verb y3HaTb (uznat’), which can be translated as "to
find out" or "to get to know." This verb is used when we want to point out that we have
received or discovered some facts or information that we didn't know before.

For example:

1. Twbly3Han kKorga npunetaet camMonér?
Ty uznal kogda priletayet samolyot?
"Did you find out when the plane arrives?"

2. OHa y3Hana, Kak roToBAT pyCCKuin 6opLy.
Ona uznala kak gotovyat russkiy borshch.
"She found out how Russian borschtis cooked."

3. OH cnyyanHo y3Han, YTO Yy HEro ecThb ChiH.
On sluchayno uznal, chto u nego yest'syn.
"He happened to come to know that he has a son."

The second meaning of this verb is "to recognize." We use this word when we want to express
that we find something familiar in a person, creature, or thing, as if something or someone
was previously seen or known to us, but we'd forgotten about it and just now remembered
again.

For example:
1. A He cpa3y y3Han Anekcen NeTpoBuYa, Tak Kak OH CUNbHO r1ocTaper.

Ya ne srazu uznal Alekseya Petrovicha, tak kak on sil'no postarel.
"I did not recognize Alexei Petrovich immediately, as he had aged badly."



2. Bbl ysaHanu meHA? Mbl BMecTe netenu B MOCKBY 2 roga Ha3ag.
Vy uznali menya? My vmeste leteli v Moskvu 2 goda nazad.
"Did you recognize me? We flew together to Moscow two years ago."

npoxoAauTb (prokhodit’)

The next key word for this lesson is the verb npoxoauTb (prokhodit), which has many
meanings and therefore can be translated in many ways.

When talking about events (conferences, exhibitions, festivals, official meetings, etc.) we use
this verb with the meaning of "to take place" or "to be held."

For example:

1. Cnepyowme onMMNUUCKME Urpbl NnponayT B TOKMO.
Sleduyushchiye olimpiyskiye igry proydut v Tokio.
"The next Olympic Games will be held in Tokyo."

2. B Coun npowna sctpevya MenBenesa v JlykaLueHKo.
V Sochi proshla vstrecha Medvedeva i Lukashenko.
"The meeting of Medvedev and Lukashenko took place in Sochi."

3. 3aBTpallHee coBelaHne byneT NpoxoanTb B KabUHeTe gupeKkTopa.
Zavtrashneye soveshchaniye budet prokhodit' v kabinete direktora.
"Tomorrow's meeting will be held at the director's office."

4. Bpa3unnbckuin kKapHasan NpoxXoAnT Kaxxablin ron B Puo-ge->KaHeunpo.
Brazil'skiy karnaval prokhodit kazhdyy god v Rio-de-Zhaneyro.
"The Brazilian Carnival takes place every year in Rio de Janeiro."

5. HunkunTa, Kak NpoLnn TBOM 9K3aMeHbl B yHUBEpCUTeT?
Nikita, kak proshli tvoi ekzameny v universitet?

"Nikita, how were your exams for university?"

GRAMMAR



The Focus of this Lesson Is the Genitive Case

HeT,y MeHA HeT poToannapaTta. Ho, Bo3moOXXHO,y HacTu ecThb.
Net, u menya net fotoapparata. No, vozmozhno, u Nasti yest".

"No, | don't have a camera, but maybe Nastia has one.

In this lesson, you'll start to learn about the genitive case. It's one of the most difficult cases in
Russian, as it has many usages. The main function of the genitive case is to express
ownership and show possession. In English, we use an apostrophe with the letter [s] or the
preposition "of." The questions in the genitive case are Koro? (Kogo?) and Yero? (Chego?),
which, depending on the situation, can be translated as "of whom?" or "of what?" In other
words, if you need to indicate who the owner of something is or answer the question
"whose?" you should use the genitive case.

Let's take a look at the formation of nouns in the genitive case.
Masculine nouns will have the following endings:

- Ifitis in singular form and the stem ends in a consonant, you need to add the ending [a] to
the consonant. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun
bank (6aHKk) "bank" banka (6aHka)

stol (cTosn) “table" stola (cTona)

brat (6par) "brother” brata (bpara)

- [M] and [b] change to [A]. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun
muzey (My3en) "museum” muzeya (My3es)
slovar'(cnoBapeb) "dictionary" slovarya (cnoBaps)

pisatel’' (nncartenb) "writer" pisatelya (nucartens)




- [min] changes to [uA]. For example: caHaT opuu (sanatoriy), which means "health resort,"
becomes caHaT opwmA (sanatoriya).

Feminine nouns will have the following endings:

- [a] changes to [bl]. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun
voda (Boaa) "water" vody (BoAbl)

sestra (cecTpa) "sister" sestry (cecTpsbl)
komnata (komHaTa) "room" komnaty (KoMHaTh!)

- [A] and [b] changes to [u]. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun
tetrad (teTpagsb ) "notebook" tetradi (teTpaawn)
ploshchad' (nnowanb) "square” ploshchadi (nnowaan)
sem'ya (cembA) "family" sem'i (cembu)

- [nAa] changes to [um]. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun
ltaliya (UTannsa) "ltaly” ltalii (Mtanun)
auditoriya (ayantopus) "auditorium" auditorii (ayantopun)

There are some exceptions to this rule. Please remember that if the stem of a feminine noun
endsin [-r, -K, - X, -, -W], even if it ends in [a], please add [u] instead of [bl]. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun

kniga (kHura) "book" knigi (kHuru)




devochka (geBouyka) "girl"

devochki (aeBoYkn)

starukha (ctapyxa) "old woman"

starukhi (cTapyxm)

Please note that masculine nouns ending in [a] or [a] will have the endings [bl] and [1]

respectively. These are exceptional nouns, such as nana (papa) "father," nana (dyadya)

"uncle," and cnyra (sluga) "servant." Please see Lesson 2 for more about these nouns, which

follow the rules for feminine nouns. For example:

Nominative case noun English translation Genetive case noun
papa (nana) "father" papy (narbi)
dyadya (aA.44) "uncle” dyadi (ga.an)
sluga (cnyra) "servant” slugi (cnyrn)

Neuter nouns have the following endings:

- [o] changes to [a].

Nominative case noun English translation Genitive case noun
o0kno (okHO) "window" okna (okHa )

kreslo (kpeco) "armchair"” kresla (kpecna)
pis'mo (MMcbemMo) "letter" pis'ma (nmcema)

- [e] and [ne] change to [Aa] and [nA], respectively.

Nominative case noun English translation Genitive case noun
pole none "field" polya nons

more mope "sea" morya mops
zdaniye 3gaHve "puilding" zdaniya 3gaHus




- In neuter nouns ending in [mA], change the [A] to [eHun]. For example:

Nominative case noun English translation Genitive case noun
vremya (Bpems) "time" vremeni (BpeMeH#)
imya (Mvs) "name” imeni (MMeHn)
plamya (nnams) "flame" plameni (nnameHn)

The grammar structure of a sentence is very simple: The possessor follows the object. For
example:

1, TeTpanb ViBaHa Ha cTos1€.
Tetrad' Ilvana na stole.
"lvan's notebook is on the table."

The owner of a notebook is Ivan; therefore, iBaH (lvan) is put in the genitive case, whereas
the word crose (stole) "on the table" is putin the prepositional case, since it denotes the
location of a notebook. Please note that, despite the flexible word order in Russian
sentences, a sentence in which a possessor is put before the object doesn't sound natural.
For example, the sentence above would sound odd if spoken as ViBaHa TeTpaab Ha cTone
(Ivana tetrad' na stole).

Let me give you more examples (the word put in the genitive case is underlined):

1. 3T0 MawwnHa Mropa?
Eto mashina Igorya?
"Is this Igor's car?"

2. CecTpa AnvHbl YnTaeT rasery.
Sestra Aliny chitayet gazetu.
"Alina's sister is reading a newspaper."

3. OTO0 KOT AHTOHA.
Eto kot Antona.
"This is Anton's cat."



4. BpaT ViBaHa rynAeT B rnapke.
Brat Ivana gulyayet v parke.
"lvan's brother is walking in the park."

5. KomHaTa MaMbl 04eHb 60/1bLLaA.
Komnata mamy ochen'bol'shaya.
"Mom's room is very big."

Do you know that the genitive case is also used in the expression "l have" in Russian? Let me
show you the grammar structure of this simple phrase.

Y meHA ecTb... (U menya yest'..) - "l have..."
The grammar structure is:

Y (U) (preposition) + meHA (menya) (the pronoun "I" in the genitive case) + ecTb (yest) (the
verb "to have") + [object in nominative case, answering the question "what?" or "who?"]

You can use the same structure to talk about "him," "her," "us," or someone else. All you need
to do is replace "I" with the appropriate pronoun or noun in the genitive case.

Pronoun in nominative

case English translation Pronoun in genitive case
ya (q) "I" menya (MeHs)

ty (Tb1) "you" tebya (Te61)

on (OH) "he" ego /nego (ero / Hero)
ona (oHa) "she" yeyo /neyo (e€ / Heé)

ono (0HO) "it" nego (Hero)

my (mbl) "we" nas (Hac)

vy (BblI) "you" (pl) vas (Bac)

oni (OHn) "they" ikh / nikh (mx / Hux)




The genitive case is always used after negated forms of the verb 6b1Tb (byt) - "to be" in all
tenses in which we want to express the absence (nonexistence) of something or somebody:

HeTt (net)- "no," "don't," "there is no"

He 661510 (ne bylo) - "did not," "there was no," "there were no"

He 6yneT (ne budet) - "there will be no," "there shall be no"

The object or person that is absent should be putin the genitive case.

For example (the word putin the genitive case is underlined):

1. Y MeHA HeT MalUUHbI, Y MEHA €CTb BesioCcune .
U menya net mashiny, u menya yest' velosiped.
"I don't have a car. | have a bicycle."

2. Y Bac ecTb Menkue geHbrun?
U vas yest' melkiye den'gi?
"Do you have small change?"

3. Y HEero HeT cecTpbl.
U nego net sestry.
"He doesn't have a sister."

4. Buepa He 6b1no goxaA.
Vchera ne bylo dozhdya.
"Yesterday, there was no rain."

5. Y MeHA HeT BpeMeH!.
U menya net vremeni.
"l have no time."

CULTURAL INSIGHT

Exhibitions in Russia




Russian people like to go to various exhibitions, whether they be art or industrial. One of the
most famous places for art exhibitions is the State Hermitage, which is situated in Saint
Petersburg. Its collection includes more than three million works of art and artefacts of world
culture, including antiquity pieces, Western European art, numismatic collections, works of
applied art, and sculptures from countries all over the world. The Russian Museum, which is
also located in Saint Petersburg, is considered to be the first state museum of fine arts in
Russia. It also owns a number of collections of unique artistic treasures that are displayed at
the Mikhailovsky Palace, one of the museum's buildings. The Tretyakov Gallery in Moscow is
famous for its collection of masterpieces dating from about one thousand years ago.
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RUSSIAN

ANEKC:

BEPOKEP:

ANEKC:

BEPOKEP:

ANEKC:

ROMANIZATION

ALEKS:

BROKER:

ALEKS:

BROKER:

ALEKS:

ENGLISH

KBapTUPY.

3npaBcTByitTe. Kakyto UMEHHO KBapTMpY Bbl MueTe?

51 X04y CHATb MPOCTOPHOE W CBETNOE XUNbE, rae ectb

XO0NnoannbHUK N KOHONUNOHED.

KBapTvpa HaMHOro Jopoxe KOMHATHI.

Torpa, ooHy KOMHarTy.

Zdravstvuyte. Kakuyu imenno kvartiru vy ishchete?

kholodil'nik i konditsioner.

namnogo dorozhe komnaty.

Togda, odnu komnatu.

Lo6pbin geHb. MeHs 30BYT Anekc, 9 n3 AMEpUKN. 51 Xo4y CHATb

Bbl XOTUTE CHATbL KBAPTUPY UNN OOHY KOMHATY KBApTUPbI?

Dobryy den'. Menya zovut Aleks, ya iz Ameriki. Ya khochu snyat'

Ya khochu snyat' prostornoye i svetloye zhil'yo, gde yest'

Vy khotite snyat' kvartiru ili odnu komnatu kvartiry? Kvartira

CONT'D OVER



1. ALEX: Good afternoon. My name is Alex. I'm from America. | want to rent
an apartment.

2. BROKER: Good day. What kind of apartment exactly are you looking for?

3. ALEX: | want to rent a bright and spacious accommodation with a
refrigerator and an air conditioner.

4. BROKER: Do you want to rent an apartment or one room of an apartment? An
apartmentis much more expensive than a room.

5. ALEX: Then, one room.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
KBapTupa kvartira apartment/lat noun feminine
CHATb snyat’ to rent verb
to look for,
nckaTtb iskat' search verb
CBET/bIA svetlyy bright noun masculine
KOHOMLMOHEP konditsioner air conditioner noun masculine
housing,
Xnnoé zhil'yo accommodation noun neuter
NMEHHO imenno exactly adverb none
KOMHaTa komnata room noun feminine
X0N0ANNbHUK kholodil'nik refrigerator noun masculine
NPOCTOPHbIN prostornyy spacious adjective masculine

SAMPLE SENTENCES



Keaptupbl B MockBe o4eHb goporue.
Kvartiry v Moskve ochen' dorogiye.

"Apartments in Moscow are very expensive."

Y Hero AByXKOMHaTHasi KBapTupa B

MockBse.
U nego dvukhkomnatnaya kvartira v Moskve.

"He has a 2-room (one bedroom) apartment in
Moscow."

Fne s Mory cHaTb KOMHaty ?
Gde ya mogu snyat' komnatu?

"Where can | rent a room?"

UYT06bl CHSITb KOMHATY U KBapTUpY,
HY>XHO 00paTUTbCS B areHTCTBO

HeaABUXMNMOCTW.
Chtoby snyat' komnatu ili kvartiru, nuzhno
obratit'sya v agentstvo nedvizhimosti.

"To rent a room or an apartment you need to
goto the real estate agency."

Y10 Thl MLEeLlb?
Chto ty ishchesh'?

"What are you looking for?"

OH yXxe 2 ropa uwiet cebe OeBYLUKY.
On uzhe 2 goda ishchet sebe devushku.

"He's been looking for a girlfriend for two years
already."

S MLy cBOM KOLLEeNéK.
Ya ishchu svoy koshelyok.

"I'm looking for my wallet."

Y10 Tbl MLLLEeLLb B MOEe KOMHaTe?
Chto ty ishchesh' v moyey komnate?

"What are you looking for in my room?"

S Ly kBaptupy B MockBse.
Ya ishchu kvartiru v Moskve.

"I'm looking for a flat in Moscow."

CBeTnaHa o4yeHb Jo6pbIN U CBETNbIN

yersnioBek.

CsetnaHa o4eHb 0O06PbIfi U CBETbIN 4e/0BeK.

"Svetlana is a very kind and bright person.”

BK /110 UM KOHOULMOHEP, NOXanymncTa, B

KOMHaTe O4eHb XapKo.
Vklyuchi konditsioner, pozhaluysta, v komnate
ochen’ zharko.

"Please turn on the air conditioner, it's very hot in
the room."

B yronoBHOM oene npucyTcTtesoBana

MMEHHO 3Ta CbaMVIJWISI.
V ugolovnom dele prisutstvovala imenno eta
familiya.

"In the case exactly this surname appeared.”




MHe HyXHO y6paTb B KOMHaTe CeroaHs

Beyepom.
Mne nuzhno ubrat' v komnate segodnya
vecherom.

"I need to clean up my room tonight."

B aTon KkBapTUpe YeTbipe KOMHaTbI.
V etoy kvartire chetyre komnaty.

"There are four rooms in this apartment.”

91 3abblna O4YKU B KOMHaTe.
Ya zabyla ochki v komnate.

"| forgot my glasses in the room."

3710 TBOS KOMHaTa?
Eto tvoya komnata?

"Is this your room?"

Kakue npoaykKTbl BCernoa ectb B BaLlueMm

XxonogunbHuke?
Kakiye produkty vsegda yest' v vashem
kholodil'nike ?

"What products are always in your refrigerator?”

- Kak Tbl XuBewb 6e3 xonogunbHuka? -

4 nutalocb pecTopaHax.
- Kak ty zhivesh' bez kholodil'nika? - Ya pitayus

[

restoranakh.

"- How come you live without a fridge? - | eat in
the restaurants.”

B aToM yHUBepcutete HOBble U NPOCTOPHbIE ayaAUTOPUN.

V etom universitete novyye i prostornyye auditorii.

"There are new and spacious classrooms in this university."

VOCABULARY PHRASE USAGE

CHATb (snyat’)

The first key word for this lesson is the verb cHATb (snyat!), which can be translated as "to rent

or "to lease." As you'd expect, this verb is used with such nouns as kBaptupa (kvartira),

meaning "apartment;" komHaTa (komnata), meaning "room;" xunwé (zhil'yo), meaning

"housing;" nomeweHune (pomeshcheniye), meaning "premises;" ocuc (ofis), meaning "office;"

etc. These should be putin the accusative case.

For example:



1. A xo4y cHATb KBApTUPY B LEeHTpe MocCKBbI.
Ya khochu snyat' kvartiru v tsentre Moskvy.
" want to rent an apartment in the center of Moscow."

2. KomnaHuAa nnaHnpyeT CHATb HOBbIN O0ghuC.
Kompaniya planiruyet snyat' novyy ofis.
"The company plans to rent a new office."

3. Ha cKonbKo BpeMeHU Bbl XOTUTE CHATb KOMHaTy?
Na skol'ko vremeni vy khotite snyat' komnatu?
"How long do you want to rent a room for?"

The next meaning of this word is "to take off" (clothes, shoes, hat, etc.).

For example:

1. OH 3awen B KOMHATY, CHAN CBMUTEpP N NPUNEr Ha KpoBarTkb.
On zashel v komnatu, snyal sviter i prilog na krovat'.
"He entered the room, took off his sweater, and laid down on the bed."

2. Ha ynuue 66110 04eHb Xapko u BaHA cHAn wanky.
Na ulitse bylo ochen' zharko i Vanya snyal shapku.
"It was very hot outside, so Vanya took off his hat."

cBeT nbin (svetlyy)

The next key word for this lesson is the adjective ceeTnbin (svetlyy), meaning "bright" or
"light." We use this word for several meanings.

1. "Filled with light"

For example:

1. CeeTnana KoMHara.
Svetlaya komnata.
"A bright room."



2. Mbl 3awnun B CBETNbIN 3a pecTopaHa.
My zashli v svetlyy zal restorana.
"We entered a bright room in the restaurant.”

2. "Not dark in color"

For example:

1. Y Heé 6binun cBeTNble BONOCH! U ronybble riasa.
U neyo byli svetlyye volosy i golubyye glaza.
"She had light hair and blue eyes."

2, OH npuwén Ha paboTy B CBETNOM KOCTIOME.
On prishol na rabotu v svetlom kostyume.
"He came to work wearing a light suit."

3. When talking about character, ceeTnbin (svetlyy) means that a person is very good and
kind, with a strong sense of morality. This person brings joy to others, filling them with positive
emotions, like a light. When talking about mental abilities, it means that a person is very
logical and clever. It's often used in such expressions as ceeTnan ronosa (svetlaya golova),
meaning "clear head," and ceeTnbin ym (svetlyy um), meaning "clear mind."

For example:

1. AHHa iBaHOBHa 04eHb 406pbIn, 3a60TNMBbIN, CBETbIN YE/IOBEK.
Anna Ivanovna ochen'dobryy, zabotlivyy, svetlyy chelovek.
"Anna lvanovna is a very kind, caring, and bright person."

2. Y 9TOro y4eHuka cBeTnand rofnosa - OH MOXET peLmnTb Ntobyto 3aga4yy.
U etogo uchenika svetlaya golova - on mozhet reshit' lyubuyu zadachu.
"This student has a clear head-he can solve any task."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is the Usage of the Genitive Case to Make Comparisons and
Convey a Part of a Whole

Bbl XOTUTEe CHATb KBapTUPY MU OAHY KOMHaTy KBapTupbl? KBapTupa HaMHOr o
[OpPOXe KOMHAT bl.

Vy khotite snyat’ kvartiru ili odnu komnatu kvartiry ? Kvartira namnogo dorozhe komnaty.
"Do you want to rent an apartment or one room in an apartment? An apartment is much
more expensive than a room."

In previous the lesson (Lesson 14), you started to learn about the genitive case, and in this
lesson, we'll focus on other very important instances of its usage. You learned that the
genitive case is used to indicate possession. You also learned that it's used in the grammar
structure "l have" and after negated forms of the verb "to be." But these aren't the only times
the genitive case should be applied. In this lesson, you'll learn two more usages: making
comparisons and indicating part of a whole.

The genitive case is used when we want to compare the features or qualities of one object or
person with another—in other words, in a comparison.

For example:

1. KomHaTa geweBne kBapTupsbl.
Komnata deshevle kvartiry.
"A room is cheaper than an apartment.”

The grammar structure is:
[noun in nominative case] + [comparison] + [noun in genitive case]

Lets break down our sentence and see how it corresponds to the above-mentioned
grammatical structure.

Nominative case Comparison Genitive case
KomHata fAeLeBre ROzl
Komnata deshevle kvartiry

"room" "is cheaper” than an apartment




Please note than you can express the comparison in two ways:

1. My>u4unHa cunbHee, 4eM XeHwuHa. (Lesson 7)
Muzhchina sil'neye, chem zhenshchina.
"A man is stronger than a woman."

2. My>umnHa cunbHee XXeHLYNHBbI.
Muzhchina sil'neye zhenshchiny.
"A man is stronger than a woman."

In the first example, the nouns my>xxunHa (muzhchina), meaning "a man," and xeHLwunHa
(zhenshchina), meaning "a woman," are in nominative case. In the second example, the word
XeHwmHa (zhenshchina), meaning "a woman," was put in the genitive case. If you put a word
in the genitive case, you don't need to use the word yem (chem) "than" in your sentence. The
meaning of both examples is exactly the same.

Here are more examples:

1. A6noko BkycHee rpywmu. (the genitive case was used)
Yabloko vkusneye grushi.
"An apple is tastier than a pear." OR

2. HA6noKo BKYyCHee, YeM rpyLua.
Yabloko vkusneye, chem grusha.
"An apple is tastier than a pear."

The word rpywa (grusha), meaning "a pear," is in the nominative case, whereas the word
rpyww (grushi) is a noun putin the genitive case.

1. JleTo Tennee BecHbI. (the genitive case was used)
Leto tepleye vesny.
"Summer is warmer than spring." OR

2. JleTo Tennee, 4yem BecHa.
Leto tepleye, chem vesna.
"Summer is warmer than spring."



The word BecHa (vesna), meaning "spring," is in the nominative case. BecHbl (vesny)is in the
genitive.

1. Cobaka ymHee 4epenaxu. (the genitive case was used)
Sobaka umneye cherepakhi.
"A dog is smarter than a turtle." OR

2. Cobaka ymHee, Yem yepernaxa.
Sobaka umneye cherepakhi.
"A dog is smarter than a turtle."

Yepenaxa (cherepakha), meaning "turtle," is put into the nominative case. yepenaxu
(cherepakhi) is in the genitive case.

The genitive case is also used when we want to express that something is a part of a whole.
In this case, the noun expressing the whole should be putin the genitive case.

For example:

1. KomHaTa kBaptumpesl.
Komnata kvartiry.
"Aroom in an apartment.”

Itis obvious that the room is a part of an apartment. In Russian, the word for "apartment”
should be putin the genitive case.

1. Kpblwa goma.
Krysha doma.
"The roof of a house."

The word "house" is in the genitive case because the house is a whole, whereas the "roof" is
a part of the whole.

1. Kycok nupora.
Kusok piroga.
"A piece of cake."



The word nupor (pirog), meaning "a cake," is in the genitive case because it means the whole
thing, whereas "a piece" is just a part of a cake.

1. Ynwuua ropoga.
Ulitsa goroda.
"A streetin the city."

Every city consists of some streets, squares, etc. So, the "city" is a whole and a "street" is a
part. Therefore, following the rule, the word for "city" was put in the genitive case.

1. JlabopaTopuAa yHuBepcurera.
Laboratoriya universiteta.
"The laboratory of the university."

If you imagine a university, you'll probably think of classrooms, libraries, laboratories, and
dormitories. They're all included in a university. They are parts of a whole, so that's why the
word "laboratory" was put in the nominative case, whereas the word "university" is in the
genitive.

Language Tip

In our dialogue, there's the verb uckatb (iskat), meaning "to search" or "to look for." Let's see
how it conjugates in the present tense.

Pronoun Verb Pronoun Verb
nwy niem
A ishchu Mei ishchem
ya "search"/"am my "search"/"are
" searching" "we" searching"
Miie Wb mueTte
Thi ishchesh' Bbi ishchete
ty "search" /"are vy "search"/"are
"you" searching" "you" (pl) searching"




OH / OHa / OHO uweT niyT

on/ona,/ono ishchet OHun ishchut
he" / "she" / "it" "searches" /"is oni "search" /"are
searching" "they" searching"

CULTURAL INSIGHT

Renting an Apartment in Russia

There are a lot of apartment rental services in Russia that can satisfy any demand. Before
renting an apartment in Russia, it's good to know several things. First of all, the rental fee
depends on several factors: location, total area, and renovations. Of course, being closer to
the center is more expensive. Secondly, when Russian people count rooms (for example, one
may say that he has a three-room apartment or two rooms) they don't count the kitchen,
bathroom, toilet, or entryway. In every apartment, there is a main room (as a rule, the biggest
one) called 6onbwana KomHaTta (bol'shaya komnata), meaning "the big room," which is used
for meeting guests and entertaining. Usually, a TV is situated in the kitchen and in the big
room, where all members of a family can watch it together. It can be surprising, but Russian
appartments are very warm in the winter due to the central heating.
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RUSSIAN

ANEKC:

MEPCOHAIT:

ANEKC:

MEPCOHAIT:

Lobpbin neHb! 310 Anekc beiikep 13 Homepa 205. A xouy

NMOMEHATb HOMEDP.

3apaBcTByiTE, YTO CNYYNNOCH ?

Ecnu B OByx cnoBax, TO y MeHs B HoMepe He paboTaeT oyw u
yncToTa HOMEpa OCTaBNSIET XEeNaTb Ny4Wero.

Mpouwy Hac U3BUHUTbL, Mbl HEMEANEHHO NepeBeiéM Bac B HOMep-
ntokc. Ewé pas n3snHuTe, noxanyicra.

ROMANIZATION

ALEKS:

PERSONAL:

ALEKS:

PERSONAL:

ENGLISH

ALEX:

Dobryy den'l Eto Aleks Beyker iz nomera 205. Ya khochu pomenyat'
nomer.

Zdravstvuyte, chto sluchilos'?

Esli v dvukh slovakh to menya v nomere ne rabotayet dush i
chistota nomera ostavlyayet zhelat' luchshego.

Proshu nas izvinit, my nemedlenno perevedom vas v nomer-lyuks.
Yeshcho raz izvinite, pozhaluysta.

Hello! This is Alex Baker from Room 205. | want to change rooms.

CONT'D OVER



2. STAFF: Hello. What happened?

3. ALEX: To putitin a nutshell, in my room, the shower isn't working, and the
cleanliness leaves much to be desired.

4. STAFF: We do apologize. We will immediately move you into a suite. Once
again, please accept our apologies.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
MOMEHSATb pomenyat' to change verb
what
4yTo cnyynnocb?  chto sluchilos'? happened? phrase
does not work,
He paboTaeT ne rabotayet out of service adjective
ayuw dush shower noun masculine
yucToTa chistota cleanliness noun feminine
npPoOCUTb prosit’ to ask verb
ocTaBnsier ostavlyayet
Xenatb zhelat' leaves m.uch to phrase
Nyyiero luchshego be desired
HEMeONeHHO nemedlenno immediately adverb
once again,
eweé pas yeshcho raz again phrase
to putitina
B AByx cnosax Vv dvukh slovakh nutshell phrase

SAMPLE SENTENCES



Mocne cBaab6bl OHa NOMeHsINa

camunuio.
Posle svad'by ona pomenyala familiyu.

"After the wedding, she changed her family
name."

Uro cnyuyunocb? NMoyeMmy Tbl TaKom

6nenHbIN?
Chto sluchilos'? Pochemu ty takoy blednyy?

"What happened? Why are you so pale?"

YBaXxaeMble noceTutenun, tyanet He

pa6oraer.
Uvazhayemyye posetiteli, tualet ne rabotayet.

Dear visitors, the toilet is out of service.

Tbl yXXe npuHan gy ?
Ty uzhe prinyal dush?

"Have you already taken a shower?"

B kBaptupe Heobxoaumo nopgoepxumeartb

YyucToTy.
V kvartire neobkhodimo podderzhivat' chistotu.

"The apartment must be kept clean."

deTtn yacto MPOCAT Kynutb UM CNagocTu.
Deti chasto prosyat kupit' im sladosti.

"Children often ask you to buy them sweets."

Korna ocBo6oauiubcsi, HeMe OJIeHHO

nepes3sBoHu!
Kogda osvobodish'sya, nemedlenno perezvoni!

"When you're free please call me back
immediately."

MNMoBTOpUTE, NOXanynucTa, ewle pas.
Povtorite, pozhaluysta, yeshche raz.

"Could you repeat that once again please?"

J.aBav NOCMOTPUM 3TOT ChUbM €LLE pas.

Davay posmotrim etot fil'm yeshcho raz.

"Let's watch this movie once again."

VOCABULARY PHRASE USAGE

ocTtaBnAeT Xxenartb ny4vywero (Ostavlyayet zhelat’ luchshego)

The first key phrase for this lesson is the phrase octaBnAaeT >xxenatb ny4dwero (Ostavlyayet

zhelat' luchshego), which was used in our dialog:



1. Y MeHA B HOMepe He paboTaeT Ayw, Aa n YACTOTa HOMepa OCTaBNAeT XenaTb
nydiero.
U menya v nomere ne rabotayet dush i chistota nomera ostavlyayet zhelat'
luchshego.
"In my room, the shower isn't working, and the cleanliness leaves much to be
desired."

This phrase can be translated as "leaves much to be desired." Now, let's break this phrase
down into its components. The verb octasnAaeT (ostavlyayet) means "leaves," and the verb
xxenartb (zhelat) means "to desire," while the adjective ny4dwero (luchshego) means "better."
So, this phrase has almost the same meaning as the English phrase, "leaves much to be
desired." We use this phrase if we want to complain that something (or its quality) is not good
enough or doesn't correspond to certain requirements. It could refer to things, products, or
even the weather.

For example:

1. MMoroga cerogHA OCTaBNAET XenaTb J1yyLlero.
Pogoda segodnya ostavlyayet zhelat' luchshego.
"The weather today leaves much to be desired."

2. Tebe HpaBATCA TOBApbl 3TOM KOMNAHUN?
- Hy, KauecTBO ocTaBnAeT Xenatb JIy4LIero.
Tebe nravyatsya tovary etoy kompanii?
- Nu, kachestvo ostavilyayet zhelat' luchshego.
"Do you like the goods of this company?"
- "Well, the quality leaves much to be desired."

B ABYX cnoBax (v dvukh slovakh)

The second key phrase for this lesson is B AByx cnosax (v dvukh slovakh), which can be
translated as "to putitin a nutshell." The phrase consists of three words: the preposition B (v),
which means "in;" the numeral gByx (dvukh), which means "two" (it's a plural numeral putin
the genitive case); and the noun cnoBax (slovakh), which means "words" (plural noun putin
the genitive case). So, the literal translation of this phrase is "in two words." The meaning is
quite clear: to tell something in short or very quickly.



For example:

1. Pacckaxkn, noxkanyncra, B ABYX CNOBax, YTO 11pOM30LLJIO.
Rasskazhi, pozhaluysta, v dvukh slovakh, chto proizoshlo.
"Tell us, please, in a nutshell, what happened."

2, O6BbACHUTE MHe B ABYX COBax CyTb BaLIero rpoekKTa.
Ob'yasnite mne v dvukh slovakh sut' vashego proyekta.
"Explain to me in, a few words, the main point of your project.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Difference Between the Prepositional, the Accusative,
and the Genitive Cases

Oo6pbin neHb! ITo Anekc benkep na Homepa 205. A Xxo4y NOMEHATb HOMEPp.
Dobryy den'! Eto Aleks Beyker iz nomera 205. Ya khochu pomenyat’ nomer.

"Hello! This is Alex Baker from Room 205. | want to change rooms."

In this lesson, you will continue to learn about the genitive case. In our previous lessons, you
learned that the genitive case is used:

1. to indicate possession

2. in the grammatical structure "l have"

3. after the negated forms of the verb "to be"
4, in comparisons

5. to indicate a part of a whole

The genitive case is also used to indicate the origin or onset of an action. It answers the
question OTkygpa? (otkuda?), which can be translated into English as "where from?" It's used
when we want to indicate the starting point of some movement.

For example:



1. Coam npuexan n3 Avepuku.
Sem priyekhal iz Ameriki.
"Sam came from America."

2. AKkwnpa - CTyoeHT u3 AnoHuu.
Akira - student iz Yaponii.
"Akira is a student from Japan."

3. Opyr npuexan n3 Mockssi.
Drug priyekhal iz Moskvy.
"A friend came from Moscow."

4. [vpekTop BbilWen U3 kabuHera.
Direktor vyshel iz kabineta.
"The director stepped out of his office."

In all of these sentences, the subject came from a certain place: America, Japan, Moscow, or
"his office." These represent the origins or onsets of the actions.

In previous lessons, you learned the prepositional case, which indicates the location of
something or somebody, and the accusative case, which denotes the direction or place
toward which something or someone is moving. Let's see the difference between them.

Prepositional case Accusative case Genitive case
roe”? Kyaa? oTKyaa?
gde? kuda? otkuda?
"where?" "where to?" "where from?"
B 6aHKe B baHK n3 baHka

v banke v bank iz banka

"in the bank" "to the bank" "from the bank™
B MUHCTUTYTE B UHCTUTYT M3 NHCTUTYTA

v institute v institut iz instituta

"in/at the institute" "to the institute" "from the institute"




B 60/1bHULE B 60/1bHNLY 13 60/1bHNLbI

v bol'nitse v bol'nitsu iz bol'nitsy
"in the hospital" "to the hospital" "from the hospital”
For example:

1. Hepywka cenyac B 60sbHULE.
Dedushka seychas v bol'nitse.
"Grandfather is in the hospital now."

In this sentence, we should use the prepositional case because the sentence only expresses
the current location of the grandfather and does not point out the destination of his movement
or his origin.

1. Oepywka nowén B 60/bHNLY.
Dedushka poshol v bol'nitsu.
"Grandpa went to the hospital."

In this sentence, the accusative case is used because the hospital is the aim of the
grandfather's movement (i.e., his direction, his goal).

For example:

1. [epnywka npuwén u3 60/1bHNLbI.
Dedushka prishol iz bol'nitsy.
"Grandfather came from the hospital."

In this sentence, the genitive case was used. Why? Because the starting point of
Grandfather's movement is the hospital.

1. [vpekTop cenyac B ogpuce?
Direktor seychas v ofise ?

"Is the director at the office now?"

We are only interested in the current location of the director, so the prepositional case should



be used.

For example:

1. OvpekTop y>xe npuwén B ogouc?
Direktor uzhe prishol v ofis?
"Has the director already come to the office?"

In this sentence, we used the accusative case because the office is a destination point. The
director is expected to come here.

For example:

1. [VpeKTop TONbKO 4YTO yexan us oguca.
Direktor tol'ko chto uyekhal iz ofisa.
"The director has just left the office."

The office is a place from which the director his movement; therefore, the genitive case should
be used.

Now, let's combine the three cases into one sentence.

1. CkaxunTe noxanyuncrta, ViBaH lNeTpoBund yxe goma?
- Ewe HeT, OH HepaBHO Bblexan 13 odmca n cermyac eaeT Ha coBeLyaHme.
Skazhite pozhaluysta, Ivan Petrovich uzhe doma?
- Yeshche net, on nedavno vyyekhal iz ofisa i seychas yedet na soveshchaniye.
"Could you tell me, please, is lvan Petrovich already at home?"
- "Not yet. He recently stepped out of the office and now is going to the meeting."

The word goma (doma), meaning "at home," is putin the prepositional case, as it expresses
the possible location of Ivan Petrovich. The word oduca (ofisa), meaning "office," is used in
the genitive case, as it was the starting point of his movement to the meeting, and the
meeting, being a destination point, was used in the accusative case.



1. A neuy n3 Knesa B Napux, n cemyac Haxoxycb B asponopty "LLlepemeTbeBO," XAy
CBOW peic.
Ya lechu iz Kiyeva v Parizh, i seychas nakhozhus'v aeroportu "Sheremet'yevo," zhdu
svoyego reysa.
"I'm flying from Kiev to Paris, and now I'm in Sheremetyevo Airport, waiting for my
flight."

The origin of my flight is Kiev (genitive case), the direction toward which I'm moving is Paris
(accusative case), and my current location is the airport (prepositional case).

1. My>x4ynHa BbilweN n3 marasmHa u 6biCTpo nobexkasn Ha CTaHUMo MeTpo.
Muzhchina vyshel iz magazina i bystro pobezhal na stantsiyu metro.
"The man went out of the store and quickly ran to the metro station."
The word "store" is used in the genitive case, whereas the word "station" is in the accusative.
1. MocTasb Ha cToN cok u canat. On, n NPUHECU C KYXHU BUNTKU U HOXXMN.

Postav' na stol sok i salat. Oy, i prinesi s kukhni vilki i nozhi.
"Put juice and salad on the table. Oh, and bring knives and forks from the kitchen."

CULTURAL INSIGHT

Hotels in Russia

The range of hotels in Russia is greater than ever before; therefore, prices are also
considered higher than average. In Russian hotels, you'll be given a kapTo4ka rocta
(kartochka gostya), which is a kind of hotel pass that includes information about a guest and
establishes an identity. Almost all hotels provide Internet or Wi-Fi, as well as international
dialing. Speaking of hotels in Russia, it's worth mentioning that some hotels are very unique.
For example, you can feel the atmosphere of the Soviet Union in Sovietsky Historical Hotel
(where movies requiring the old Soviet interior are still made). If you want to stay in a real
palace, then pay attention to Petroff Palace Hotel. This hotel, which is situated in the territory
of Pokrovsky Monastery, will surprise you with its unique atmosphere of traditional Russian
culture and religion.



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Lower BeginnerS1#17
Buying the Perfect Presentin
Russia

CONTENTS

Russian

Romanization

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

NN R~ WMNDDNDN

—_

+ 17

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

INlepa, MHe HyXeH TBOW coBeT. 3aBTpa Yy MOEro Konnern aeHb
POXAEHWS, a S elle HE PEeLns, YTO eMY KYMnunTb.

A kakue y Tebs ecTb noen?

4 Bbibpan eMy yachi.

XM..Tbl 3HaelWb, 4TO OapuTb Yachl aTO Nnoxas npumeta? Moxert
nyyie KynnTb eMy XopoLwui noptcurap nnm JOpPoryto UPMeEHHYo
pyyky? Hanpumep, Mapkep.

O! Npea! OH naBHO XOTEN BU3UTHULY, KYNJO eé.

ROMANIZATION

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

ENGLISH

Lera, mne nuzhen tvoy sovet. Zavira u moyego kollegi den'
rozhdeniya, a ya yeshche ne reshil, chto yemu kupit'.

A kakiye u tebya yest'idei?

Ya vybral yemu chasy.

Khm..Ty znayesh', chto darit' chasy eto plokhaya primeta? Mozhet
luchshe kupit' yemu khoroshiy portsigar ili doroguyu firmennuyu
ruchku? Naprimer, Parker.

O!ldeya! On davno khotel vizitnitsu, kuplyu yeyo.

CONT'D OVER



1. ALEX: Lera, | need your advice. Tomorrow is my colleague's birthday, and
| haven't decided yet what to buy him.

2. LERA: And what ideas do you have?

3. ALEX: I've thought about getting him a watch.

4. LERA: Hmm...Do you know that giving a watch is considered to be a bad
sign? Maybe it's better to buy a good cigar case or an expensive,
branded pen. For example, Parker.

5. ALEX: Oh!l've got an idea! He's wanted a business card holder for a long
time. Il buy one.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
PUPMEHHbIN firmennyy branded adjective masculine
yachl chasy watch, clock noun always plural
noprtcurap portsigar cigarette case noun masculine
coseT sovet advice noun masculine
3aBTpa zavtra tomorrow adverb
coworker, feminine/
konnera kolega colleague noun masculine
OeHb poxaeHus den'rozhdeniya birthday phrase masculine
to decide, to
pewnTb reshit’ solve verb
omen, sign,
npumeTta primeta token noun feminine




to give, to

AapuTb darit

present

verb

SAMPLE SENTENCES

Y Bac ecTb chmpmeHHbIN Yyexon Hokua

ans tenecpoHa?
U vas yest' firmennyy chekhol Nokia dlya
telefona?

"Do you have a branded Nokia case for the
phone?"

9T1n yachbl unayT HenpaBwuibHO.
Eti chasy idut nepravil'no.

"This clock is wrong."

Hatanbs MNeTpoBHa nio 6UT paBaTtb BCEM

COBeTbl.
Natal'ya Petrovna lyubit davat' vsem sovety.

"Natalya Petrovna loves to give advice to
everyone."

OH pan MHe nonesHbIN COBET.
On dal mne poleznyy sovet.

"He gave me a piece of very useful advice."

Uro Tbl 3aBTpa penaelb?
Chto ty zavtra delayesh'?

"What are you doing tomorrow?"

Bbl 3aBTpa CBOOOAHDLI ?
Vy zavtra svobodny?

"Are you free tomorrow?"

$1 no3BOHIO Tebe 3aBTpa.
Ya pozvonyu tebe zavira.

"I'll call you tomorrow."

3aBTpa Mbl LOEM B KUHO.
Zavtra my idyom v kino.

"Tomorrow I'm going to the cinema.”

3aBTpa 51 6yny paboratb.
Zavtra ya budu rabotat'.

"Tomorrow I'll be working."

Y MeHsi Ha paboTe 3aMeyvaTtesibHble

Konnerwu.
U menya na rabote zamechatel'nyye kollegi.

"I have great colleagues at work."

NMo3HakoMmbcH, 310 Jlepa, Mos Konnera.
Poznakom'sya, eto Lera, moya kollega.

"Let me introduce you. This is Lera, my co-worker."

Korpa T8O OeHb poXOeHusn?
Kogda tvoy den' rozhdeniya?

"When is your birthday?"




Mpurnawato Te65 Ha AeHb POXAEHUS.
Priglashayu tebya na den' rozhdeniya.

"I'm inviting you to my birthday party."

lNMocne coBeTa cBOEro AsAM 51 peLuunn

noexartb YyYUTbCs B AHrnuio.
Posle soveta svoyego dyadi ya reshil poyekhat'
uchit'sya v Angliyu.

"After the advice of my uncle, | decided to go to
England to study.”

CeronHst Mbl 06513aTe/IbHO OONMXHbI

peLwiunTb, B KaKon My3en nonaem 3aBTpa.

Segodnya my obyazatel'no dolzhny reshit', v
kakoy muzey poydem zavtra.

"We need to decide today which museum we are
going to go tomorrow."

Poaoutenu AapsaT CBOUM OeTsM no 60Bb N

nacky.
Roditeli daryat svoim detyam lyubov' i lasku.

"Parents give their children love and affection.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

pewuTb (reshit’)

The first key word for this lesson is the verb pewnTb (reshit’), which can be translated as "to

decide" or "to solve." As you can guess, the first meaning of this verb is "to decide," which

means to come to a conclusion after thinking over a problem or question for some time. A

verb in the infinitive form follows the word reshit' (peunts), meaning "to decide."

For example:

1. [NMocne MHOroYMCcNeHHbIX CCOpP OHUM pelwmnnun paccraTtbCH.

Posle mnogochislennykh ssor oni reshili rasstat'sya.

"After numerous quarrels, they decided to break up."

2. A pewun NOCTYNUTb B yHUBEPCUTET.

Ya reshil postupit' v universitet.
"I decided to enter the university."

3. Mbl noaymanu n pewmnun noexatb B TannaHg sMecto Typymn.

My podumali i reshili poyekhat'v Tayland vmesto Turtsii.

"We thought over it and decided to go to Thailand instead of Turkey."



The next meaning of this verb is "to solve," which can be used in two cases. The firstis to find
the correct solution to a task, such as on an exam or test, and the second is to find a way out
of a hard situation. The verb pewnTb (reshit) requires a noun in the accusative case.

For example:

1. Y4yeHnK HenpaBubHO peLwunn 3agady.
Uchenik nepravil’no reshil zadachu.
"The pupil solved the task incorrectly."

2. OH pewmn Bce cBOM NpobieMbl U HAKOHEL-TO yexarn oTAbiXaTb.
On reshil vse svoi problemy i nakonets-to uyekhal otdykhat.
"He solved all his problems and finally left for a vacation."

3. Kak HaMm pewnTb npobnemy ¢ geHbramm?
Kak nam reshit' problemu s den'gami?
"How should we solve the problem with the money?"

konnera (kollega)

The second word for this lesson is konnera (kollega), which can be translated as "colleague”
or "co-worker." Maybe you noticed that, in the vocabulary list, it's pointed out that this is a
noun of both feminine and masculine genders. That's not a mistake. The word Konnera
(kollega) is considered to be a noun of a common gender. In other words, it can refer to a
male or to a female, depending on the situation. In this case, please, don't forget to use the
appropriate adjectives of feminine or masculine gender, which will help your conversation
partner understand whom you are talking about: male or female.

For example:

1. PAagom co MHOM cuamnT cMMmnaTudHaa konnera. Hapo ¢ He no3HakoMuT CA.
Ryadom so mnoy sidit simpatichnaya kollega. Nado s ney poznakomitsya.
"A pretty colleague is sitting next to me. | should get acquainted with her."



2. BeuyepoM MHe NO3BOHUT MOM KOera n NoNpocus CeroAHA NopaHbLue NPUATKN Ha
pabory.
Vecherom mne pozvonil moy kollega i poprosil segodnya poran'she priyti na rabotu.
"In the evening, | received a call from my colleague, who asked me to come to work
earlier today."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Dative Case
A BbiGpan emy yachl.

Ya vybral yemu chasy.

"I've thought about getting him a watch."

In this lesson, you'll start to learn about the dative case. The dative case is not so hard, as it
doesn't have too many rules of usage that you have to remember. The main function of the
dative case is to point out the indirect object or to indicate the recipient (receiver) of an action.
The dative case is also used to express someone's age, and it's also used in the grammatical
structure of "l like.../I don't like..." The main questions of the dative case are Komy? (Komu?)
and Yemy? (Chemu?), which can be translated into English as "to whom?" "for whom?" "to
what?" and "for what?"

But, you may ask, what is the indirect object? It's really simple. Let's take the sentence "lvan
presented flowers to Masha." "lvan" is the subject (the person who is performing an action);
"flowers" is the object acted on by Ilvan, and itis putin the accusative case; and "Masha" is the
indirect object. "Masha" is the receiver of lvan's action. Therefore, in Russian, we put the word
"Masha" in the dative case instead of saying "to Masha." Thus, the dative case means that we
are "giving," "devoting," or "directing" our action to someone (this someone should be putin
the dative case), or, alternately, that we are receiving something from someone (in this case,
"I"should be putin the dative case).

Let's take a look at the formation of the dative case for singular nouns.
In the dative case, the masculine nouns have the following endings:

- If in the singular form with a stem ending in a consonant, you need to add the ending [y] to



the consonant. For example:

Nominative case noun

English translation

Dative case nhoun

bank (6aHk) "bank" banku (6aHKy)
stol (cTon) "table" stolu (cTony)
brat (6part) "brother" bratu (bparty)

- [M] and [b] change to [10]. For example:

Nominative case noun

English translation

Dative case noun

muzey (My3e#) "museum" muzeyu (My3ero)
slovar' (cnoBapsb) "dictionary" slovaryu (cnoBapro)
pisatel’' (nncartenb) "writer" pisatelyu (nucarteso)

- [mn] changes to [uio]. For example, sanatoriy (caHaTopui), meaning "health resort," changes

to sanatoriyu (caHaTopuio).

Feminine nouns have the following endings:

- [a] and [a] change to [e]. For example:

Nominative case noun

English translation

Dative case nhoun

voda (Boga) "water" vode (Boge)

sestra (cectpa) "sister" sestre (cecTpe)
komnata (komHara) "room" komnate (komHarte)
sem'ya (cembA) "family" sem'ye (cembe)

- [b] changes to [u]. For example:



Nominative case noun English translation

Dative case noun

tetrad (teTpaab) "notebook™

tetradi (TeTpaawm)

ploshchad' (nnowans) "square"

ploshchadi (nnowaan)

- [nA] changes to [um]. For example:

Nominative case noun English translation

Dative case noun

ltaliya (Utanms) "ltaly™

Italii (UTanmmn)

auditoriya (ayantopus) "auditorium™

auditorii (ayantopun)

Neuter nouns have the following endings:

- [o] changes to [y].

Nominative case noun English translation

Dative case noun

0kno (0KHO) "window" oknu (OKHY)
kreslo (kpecno) "armchair" kreslu (kpecy)
pis'mo (nMMcemo) "letter" pis'mu (nucomy)

- [e] and [ne] change to [t0] and [ut0], respectively.

Nominative case noun English translation

Dative case noun

pole (none) "field" polyu (nonro)
more (Mope) "sea" moryu (Mopto)
zdaniye (3gaHue) "building" zdaniyu (3gaHuio)

In neuter nouns ending in [MA], change the [A] to [eHn]. For example:



Nominative case noun English translation Dative case noun

vremya (Bpems) "time" vremeni (BpeMeH#M)
imya (Mms) "name" imeni (MmeHwn)
plamya (nnams) "flame" plameni (nnamexHn)

Let's look at some examples:

1. OH nokasbiBaeT bpaTy CBO MaLLUUHY.
On pokazyvayet bratu svoyu mashinu.
"He shows his brother his car."

Let's examine the grammatical structure of this sentence. "He" is a subject, a person who
performs an action. "Shows" is verb indicating what our subject does. "Brother" is an indirect
object, a recipient of an action. The brother is the person to whom a new car will be shown;
therefore, the word "brother" is put in the dative case. The word "car" is put in the accusative
case, as it's the direct object. So, the grammar structure of this sentence is:

[pronoun (in nominative case)] + [verb] + [noun (in dative case)] + [pronoun and noun (in
accusative case)]

1. AHHa NUWEeT NUCbMO CBOEWN CecTpe.
Anna pishet pis'mo sestre.
"Anna is writing a letter to her sister."

"Sister" is the receiver of an action (in our case, "writing a letter" is directed to the sister); that's
why it was used in the dative case.

1. A kynun MapuHe KpacuBble 4BETHI.
Ya kupil Marine krasivyye tsvety.

"I brought beautiful flowers to Marina."

The word "Marina" is used in the dative case.



1. OH MHe NOCTOAHHO BPET.
On mne postoyanno vryot.
"He is constantly lying to me."

The pronoun "me" is also used in the dative case, as "I" am the person who receives the
action.

1. [loyb nomoraeTt mame.
Doch' pomogayet mame.

"The daughter helps the mom."

Let's take a look at the forms of pronouns in the dative case:

Pronoun in Pronoun in dative
nominative case English translation case English translation
ya (A) " mne (MHe) "to me"
ty (Ter) "you" (singular) tebe (Tebe) "to you"
on (OH) "he" emu (emy) "to him"
ona (OHa) "she" ey (en) "to her"
ono (OHO) it emu (emy) "to it"
my (Mbr) "we" nam (Ham) "to us"
vy (Bbl) "you" (plural) vam (Bam) "to you"
oni (OHu) "they" im (nm) "to them"
For example:

1. OTeu Ham 4acTo fapuT rnogapku.
Otets nam chasto darit podarki.
"Father often gives us presents."



2. Hy>XHO KynuTb UM CyBEHMPHI.
Nuzhno kupit'im suveniry.
"We need to buy them souvenirs."

3. TelumoTpan 6uneTbl Ha KOHLEpPT?
Ty im otdal bilety na kontsert?
"Did you give them tickets to the concert?"

CULTURAL INSIGHT

Unlucky Presents in Russia

Do you know that, in Russia, there are things that are better to never give as presents? For
example, you should avoid gifting a handkerchief, even if it's unique and very expensive.
Handkerchiefs are associated with tears from ancient times, so gifting them is the same as
giving tears as a present. Many superstitious people will be in a cold sweat upon seeing the
cross as a gift, as it's believed that a person who receives such a present will die soon. It's
also a bad sign to present knives or other sharp things because these can lead to numerous
quarrels in the family (some people may think). Many people also believe that if someone in a
couple presents a watch to his or her partner, they will break up soon. The clock is a symbol
of time, which, in this case, is the time left for being together.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

(few seconds later..)

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

Anekc, xoyewb s nokaxy Tebe Haw ceMeinHblin anbbom?

KoHeuHo.

BoT. 9T0 MOV poamTenu, otey n Mathb.

CkonbKo neT TBOEMY OTLY?

[Mane yxe no4tn 65.

He MoxeT 6biTb! OH Tak Monoao BbirnaanT! M Tbl noxoXxa Ha Hero,
Kak OBe Kannm Boapl.

Cnacubo. Mbl ceilyac He 4acTo BUOMMCS, OT C/y4as K cnydato, Tak
Kak OH XWBET B Apyrom ropoae. Ho s o4eHb cKyyato no Hewmy.

MHe Toxe nHorna rpyctHo 6e3 Moeit ceMbu.

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

(few seconds later..)

LERA:

Aleks, khochesh' ya pokazhu tebe nash semeynyy al'bom?

Konechno.

Vot. Eto moi roditeli, otets i mat'.

CONT'D OVER



ALEKS: Skol'ko let tvoyemu ottsu?

LERA: Pape uzhe pochti 65.

ALEKS: Ne mozhet byt'! On tak molodo vyglyadit! I ty pokhozha na nego, kak
dve kapli vody.

LERA: Spasibo. My seychas ne chasto vidimsya, ot sluchaya k sluchayu,
tak kak on zhivot v drugom gorode. No ya ochen' skuchayu po

nemu.

ALEKS: Mne tozhe inogda grustno bez moyey sem!i.
ENGLISH

LERA: Alex, if you want, | can show you our family album.
ALEX: Of course.

(A few seconds later...)

LERA: Here you go. These are my parents-my mom and dad.

ALEX: How old is your dad?

LERA: Dad is almost 65.

ALEX: No way! He looks so young! And you look like him—Iike two peas in
a pod!

CONT'D OVER



8. LERA:

Thank you. We don't see each other often-only from time to time, as

he lives in another city. But | really miss him.

9. ALEX: Sometimes I'm sad without my family, too.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
approximately,
noyTu pochti almost adverb
OT cnyyas K ot sluchaya k
chyyao sluchayu from time to time phrase
apyrom drugoy other, another adjective masculine
CeMeHbIR semeynyy family adjective masculine
rPYCTHO grustno sad adverb
miss, to be
cKyyaTb skuchat' bored verb
like two peas in
kak aBe kannm  kak dve kapli apod (lit. "as ]
: rase
o vody alike as two P
peas")
ObiTb MOX0oXMM byt pokhozhim
Ha na to look like phrase
BbIFSAAETb vyglyadet' to look verb
XUTb zhit' to live, to stay verb

SAMPLE SENTENCES



Y Xe noytu 12 Houm, noyemy Tbl He

cnuub?
Uzhe pochti 12 nochi, pochemu ty ne spish'?

"It's almost 12 at night, why don't you sleep?"

$1 He XOuy 3TO MOPOXEHoe, s Xo4y

apyroe.
Ya ne khochu eto morozhenoye, ya khochu
drugoye

"l do not want this ice cream, | want another."”

Bor, nonpo6yure. 3To Hall CeMeWHbIN

peuent 6opLua.
Vot poprobuyte. Eto nash semeynyy retsept
borshcha.

"Please, try it. This is our family recipe of borscht.”

Ha ynuue nox.ab 1 MHe O4YeHb rpyCTHO.
Na ulitse dozhd'i mne ochen' grustno.

"It's raining outside, and I'm very sad."

$1 cKyy4alo no cBoeMy NnapHio.
Ya skuchayu po svoyemu pamyu.

"l miss my boyfriend."

Tbl O4eHb NOX0Xa Ha CBOKO MaTb.
Ty ochen' pokhozha na svoyu mat'.

"You look like your mother."

OH He o4YeHb XOpOLUO BbIMMAONT.

HaBepHoe, 3abonen.
On ne ochen' khorosho vyglyadit. Navernoye,
zabolel.

"He doesn't look so good. He probably got sick."

9TOT OTENDb BbI rmapnT oOBOJIbHO CTapPbIM.
Etot otel' vyglyadit dovol'no starym.

"This hotel looks pretty old."

Tbl Bbirnggulb 6negHbIM, Th XopoLwio

cebs yyBcTBYELWWb?
Ty vyglyadish' blednym, ty khorosho sebya
chuvstvuyesh'?

"You look pale, are you all right?"

Foe Tbl XUBELWb?
Gdye ty zhivyosh'?

"Where do you live?"

OHa xoTena 6bl 30eCb XUTb.
Ona khotela by zdes' zhit'.

"She'd like to live here."

VOCABULARY PHRASE USAGE



BpeMA OT BpemMeHwu (vremya ot vremeni)

The first key phrase for this lesson is BpemAa oT BpemeHu (vremya ot vremeni), which can be
translated as "from time to time."

Let's look at an example from the dialogue:

1. Mbl cervac He 4acTo BMAMMCA, OT Cny4anA K Cny4dato, Tak Kak OH XXMBET B Apyrom
ropoge.
My seychas ne chasto vidimsya, ot sluchaya k sluchayu, tak kak on zhivot v drugom
gorode.
"We don't see each other often—only from time to time, as he lives in another city."

The noun Bpewma (vremya) (instrumental case) means "time;" the preposition ot (of) means
"from;" and another noun, Bpemenu (vremeni), also means "time" in the genitive case. So, this
phrase literally means exactly the same as the English phrase "from time to time." We use this
phrase when we want to emphasize that something happens irregularly, sometimes, or
seldomly.

For example:

1. Bbl YacTo BuanTecoL?
- HeT, BpemA oT BpemeHu.
Vy chasto vidites'?
- Net, vremya ot vremeni.
"Do you see each other often?"
- "No, from time to time."

2. BpemA oT BpeMeHu A XOXy B Tearp.
Vremya ot vremeni ya khozhu v teatr.
"l go to the theater from time to time."

6bITb NOXOXXUM Ha (byt’' pokhozhim na)

The second key phrase for this lesson is 6b1Tb noxoxum Ha (byt' pokhozhim na), which can
be translated as "to look like." It requires the accusative case of a noun. This phrase is used in
the following forms:



1. A noxox Ha...(Ya pokhozh na...) "l look like..."

2. T bl noxox Ha...(Ty pokhozh na...) "You look like..."

3. OH noxox Ha...(On pokhozh na...) "He looks like..."

4. Ona noxoxa Ha...(Ona pokhozha na...) "She looks like..."

5. OHo noxoxe Ha...(Ono pokhozhe na...) "It looks like..."

6. Mbl noxoxwu Ha...(My pokhozhi na...) "We look like..."

7. Bbl noxoxu Ha...(Vy pokhozhi na...) "You look like..."

©

OHu noxoxwu Ha...(Oni pokhozhi na...) "They look like..."

For example:

1. OHa noxo><a Ha CBOIO MarThb.
Ona pokhozha na svoyu mat.
"She looks like her mother."

2, MHe KaxeTcA, 4TO OH MOX0X Ha 3HAMEeHUTOro nesuya.
Mne kazhetsya, chto on pokhozh na znamenitogo pevitsa.
"l think that he looks like a famous singer."

3. OHW NOXOXMW Ha CTYAEHTOB.
Oni pokhozhi na studentov.
"They look like students."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Dative Case
CkonbKo net TBOEMYy OTUY?
Skol'’ko let tvoyemu ottsu?



"How old is your father?"

In Lesson 17, you learned that the dative case is used when we want to indicate who the
recipient (receiver) of an action is. In addition to this, the dative case is used for:

1) Expressing someone's age. In this case, the person whose age we are talking about
should be putin the dative case.

Now, let's take a look at the following table, which describes the personal pronouns in the

dative case.
Personal pronoun in

Pronoun dative case English translation

A

ya

o mne (MHe) "to/for me"
Thbi

ty

. tebe (Tebe) "to/for you"
you

OH yemu /k nemu (emy / k

on

S ST "to/for him"
he

OHa

ona

. yey/k ney (e# | K Hewn) "to/for her"
she

OHo ono yemu /k nemu (emy / K

"it" HeMy) "tO/fOI’ it"
Mbi

my

_— nam (Ham) "to/for us"
we

Bbi vy

"ou" vam (Bam) "to/for you"




OHun

oni

im/k nim (um / K HUM) "to/for them™
"theyll

For example:

1. Mue 25 nier.
Mne 25 let.
"I'm 25 years old."

2. CkonbKko Bam net?
- MHe 19 ner.
Skol'ko vam let?
-Mne 19 let.
"How old are you?"
- "I'm nineteen years old."

3. CKONbKO NeT 3TOMY My>KYnHe?
Skol'ko let etomu muzhchine?
"How old is this man?"

2) The dative case is also used to express someone's mood, feelings, or physical state.
As arule, in such a grammatical structure, the short form of adjectives should be used.

For example:

1. MHe 60/1bHO.
Mne bol'no.
"l feel pain."

2. Ha ynuue mopo3 n noaTomy eMy Xo/104HO.
Na ulitse moroz i poetomu yemu kholodno.
"There's frost outside, and he feels cold."

3. En yacTo rpycTtHo.
Yey chasto grustno.
"She is often sad."



4. MHe MHTEepecHO, 0 YéM Thbl cenyac gymaeLlb.
Mne interesno, o chom ty seychas dumayesh’.
"l wonder what you're thinking about."

5. Ham o4eHb Xanko, YTO Bbl HE MPULLIIA.
Nam ochen' zhalko, chto vy ne prishli.
"We're very sorry that you did not come."

6. Mawme 3gecb Tensio.
Mame zdes' teplo.
"Mom is warm here."

7. Hapetoch, 4TO BaMm 34ecb y406HO.
Nadeyus', chto vam zdes' udobno.
"l hope that you're comfortable here."

3) The dative case is used in the grammatical structure: "l like/l don't like."
The grammatical structure is:

[pronoun/noun in dative case] + HpaBUTbCcA/He HpaBuTbCA (in the appropriate form) + [object
in the accusative case or verb in the infinitive form]

For example:

1. MHe HpaBUTCA YepHbIN Kogbe.
Mne nravitsya chernyy kofe.
"l like black coffee."

2. Tebe HpaBUTCA 3TO NasbLTo?
Tebe nravitsya eto pal'to
"Do you like this coat?"

3. Emy HpaBuTCA ynTaTh.
Yemu nravitsya chitat.
"He likes to read."



23 Mame HpaBUTCA CMOTPETb AOKYMEHTanbHble (On/ibMbI.
Mame nravitsya smotret' dokumental'nyye fil'my.
"Mom likes to watch documentaries."

5. En HpaBuTCA Mow 6par.
Yey nravitsya moy brat.
"She likes my brother."

6. Ham HpaBuTCA nyrewecTBoBars.
Nam nravitsya puteshestvovat'
"We like travelling."

4) The dative case is also used after such words as nado (Hapo), meaning "need, must,
have to;" nuzhno (Hy>xHO0), meaning "necessary, must;" and neobkhodimo
(Heobxoaumo), meaning "necessary, must, need."”

The grammatical structure is:
[Noun/pronoun in dative case] + Hapo/Hy>kHo/Heob6xoaumo + [infinitive form of the verb]

For example:

1. MHe HY>XHO MPUroTOBUTb MTOECTb.
Mne nuzhno prigotovit' poyest.
"I need to cook meals."

2. CTyOEeHTY HY>XXHO caaTb 9K3aMEH.
Studentu nuzhno sdat' ekzamen.
"The student must take the exam."

3. Ham Heob6xoaMMo KynnTb xneb n MoJs1oKo.
Nam neobkhodimo kupit' khleb i moloko.
"We need to buy bread and milk."

4. Tebe Haao ny4ylle 3aHMMaTbCA.
Tebe nado luchshe zanimat'sya.
"You need to study better."



5. MHe Heob6xo04MMO NO3BOHUTL 6parTy.
Mne neobkhodimo pozvonit' bratu.
"I need to call my brother."

6. MHe Hy>KHO MoMOo4b mame ybpaTb B KOMHATe.
Mne nuzhno pomoch' mame ubrat' v komnate.
"I need to help my mother to clean the room."

4) The dative case is also used after such words as mozhno (mo>xH0), meaning "it's
permitted” or "can,"” and nel’zya (He nb3A), meaning "it's not permitted."

The grammatical structure is:
[Noun/pronoun in dative case] + Mo>xHoO/Henb3A + [infinitive form of the verb]

For example:

1. JleTAM Henb3A eCTb MHOTO C/1a4KOro.
Detyam nelzya yest' mnogo sladkogo.
"Children aren't allowed to eat a lot of sweets."

2. Mo>HO MHe BonTU?
Mozhno mne voyti?
"Can | enter?"

CULTURAL INSIGHT

Russian Relationships

Russian women are very independent and are not afraid of making decisions. It's not a rare
case when a woman becomes the head of a family and earns more than her husband.
However, in relationships, a man should always pay for a woman, whether in a restaurant or
ata cinema. If he doesn't, he is considered to be greedy and not worthy of attention.
Regarding trips abroad, it's considered to be good manners for a man to pay for the whole
trip. From the times of the Soviet Union, men were taught that they should give their seats in



public transportation to women. Of course, traditions are changing, but still, many Russian
men feel uncomfortable sitting while a woman is standing.
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RUSSIAN

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NEPA:

INepa, ato TBOM KAPTUHbI?

La. Tebe HpaBaTcs?

A 10! Tl KpacuBo pucyelb kapaHgawom!

Cnacnbo. MeHs Hayumn Mol gepywka. OH - XyAOXHUK N ymeeT
pucoBaTb M KapaHAaalloM, N akBapenbto, U Aaxe 06blIKHOBEHHOWA
PY4YKOMN.

ROMANIZATION

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ENGLISH

ALEX:

LERA:

ALEX:

Lera, eto tvoi kartiny?

Da. Tebe nravyatsya?

A to! Ty krasivo risuyesh' karandashom!

Spasibo. Menya nauchil moy dedushka. On - khudozhnik i umeyet
risovat' i karandashom, i akvarel'yu, i dazhe obyknovennoy ruchkoy.

Lera, are these pictures yours?

Yes. Do you like them?

Of course! You draw beautifully with pencils.

CONT'D OVER



4. LERA: Thank you. My grandpa taught me. He's a painter and can draw

with pencils, with watercolor, and even with ordinary pens.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to be able to,
yMETb umet' can Verb
pydka ruchka pen noun feminine
06bIKHOBEHHbIA  obyknovennyy ordinary adjective masculine
watercolor,
akBapenb akvarel' aquarelle noun feminine
KapTuHa kartina picture noun feminine
pucoBaTtb risovat' to draw verb
KapaHgal karandash pencil noun masculine
HayunTb nauchit' to teach verb none
XY [0 XHUK khudozhnik painter noun masculine
Jenylwka dedushka grandfather noun masculine

SAMPLE SENTENCES

Yro Tbl yMeeLlb genatb?
Chto ty umeyesh' delat'?

"What can you do?"

Y Bac eCTb CUHSIS LLUAPUKOBasA py4ka?
U vas yest' sinyaya sharikovaya ruchka?

"Do you have a blue ballpoint pen?"




Bbl korpa-Hnbyap cmoTtpenu chunbm

“O6bIKHOBEHHOE 4yn0”?
Vy kogda-nibud' smotreli fi'm “Obyknovennoye
chudo”?

"Have you ever watched the movie "An Ordinary
Miracle"?"

MHe HpaBsATCA KapTyHbl LLnwkuHa.
Mne nravyatsya kartiny Shishkina.

"l like Shishkin pictures."

J.eTn no 68T pucoBaTb CONHLE U Hebo.
Deti lyubyat risovat' sointse i nebo.

"Children love to paint the sun and sky."

B SinoHuu Ha ypokax uepornudpbl 4acto

NULLYT KapaHaall oM.
V Yaponii na urokakh iyeroglify chasto pishut
karandashom.

"In Japan, during lessons the characters are
often written with pencil.”

Y uyeHble noka3sanun, 4To HeBO3MOXHO

HayuuTb 06e3bsiH pa3rosapuBsaTb.
Uchenyye dokazali, chto nevozmozhno nauchit’
obeZz'yan razgovarivat'.

"Scientists proved that it is impossible to teach
monkeys to talk."

MHe HpaBUTCS 3TOT XY AO0XHUK. Ero

KapTUHbI O4€eHb Ténnbie n rny60|(ue.

Mne nravitsya etot khudozhnik. Yego kartiny
ochen'toplyye i glubokiye.

"| like this artist. His paintings are very warm and
deep."

Mow pepnyuika y4yactsoBan B BOWHe.
Moy dedushka uchastvoval v voyne.

"My grandfather fought in the war."

VOCABULARY PHRASE USAGE

KapTuHa (kartina)
The first key word for this lesson is the feminine noun kaptuna (kartina), meaning "picture,"
which has several meanings. The first meaning is that of a picture as a work of art, or some

image that is painted or drawn.

For example:



1. B OpmuTaxe Haxo4ATCA KapTMHbI 3HAMEHUT bIX XY40XKHUKOB.
V Ermitazhe nakhodyatsya kartiny znamenitykh khudozhnikov.
"There are paintings by famous artists in the Hermitage."

2. Kyaa noBecuTb 3Ty KapTUHy?
- [loBecbTe eé BOT 34€ecCb, noxanyucra.
Kuda povesit' etu kartinu?
- Poves'te yeyo vot zdes', pozhaluysta.
"Where should | hang this picture?"
- "Hang it over here, please."

3. 3Ty KapTUHY HapucoBan Mo 6paT, oHa MHE OY€eHb Jopora.
Etu kartinu narisoval moy brat, ona mne ochen'doroga.
"This picture was painted by my brother. It's very important to me."

The second meaning is "movie."

For example:

1. KaptnHa Hukntbl Muxankosa "12" 6bi1a HOMMHMpoBaHa Ha npemuto "Ockap."
Kartina Nikity Mikhalkova "12" byla nominirovana na premiyu "Oskar."
"Nikita Mikhalkov's film 72 was nominated for an Oscar."

2. Ha kKnHodecTmBane 6binu Tak e NpeacTaBfeHbl KAPT UHbI POCCUNCKIUX
pexmnccepos.
Na kinofestivale byli tak zhe predstavleny kartiny rossiyskikh rezhisserov.
"Movies by Russian producers were also presented at the film festival."

One more meaning of this noun is "a situation," or the general condition of some event.

For example:

1. CnepnoBaTenb BoCcCTaHaBnMBaeT KapTuUHY ybuincTaa.
Sledovatel' vosstanavlivayet kartinu ubiystva.
"The investigator restores a picture of murder."



2, Korpa A Bowen B A4OM, A yBUAEN Y>KACHYIO KAPTUHY: BCE ObIST0 NOSTOMaHO U
pasbuTto.
Kogda ya voshel vdom, ya uvidel uzhasnuyu kartinu: vse bylo polomano i razbito.
"When | entered the house, | saw a horrible picture-everything was broken and
crashed."

ruchka (pyuka)
The second key word for this lesson is the feminine noun py4dka (ruchka), which can be
translated into English as "pen."

For example:

1. Moa py4ykKa He nuLweT, 040N MHE CBOIO, 1oXKanyncra.
Moya ruchka ne pishet, odolzhi mne svoyu pozhaluysta.
"My pen is not writing. Could you lend me yours, please?"

2. Yyntenb ucnpasnfaeT OWNOKN KPaCHOW PYYKOU.
Uchitel' ispravlyayet oshibki krasnoy ruchkoy.
"The teacher is correcting mistakes with a red pen."

The next meaning of this word is "handle," as in the part of an object that you can hold with
your hands.

For example:

1. Y yemopaHa oTopBasnach py4yka.
U chemodana otorvalas' ruchka.
"The suitcase handle tore away."

2, OH cnyyanHO cnoman ABEPHYIO PyYKY.
On sluchayno slomal dvernuyu ruchku.
"He accidentally broke the door handle."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is the Instrumental Case

OH - XyAOXXHUK M YyMeeT pucoBaTb U KapaHAalloM, M aKkBape fnblo, U gaxe
O6bIKHOBEHHOW PYYKOMN.

On - khudozhnik i umeyet risovat'’ i karandashom, i akvarel'yu, i dazhe obyknovennoy
ruchkoy.

"He's a painter and can draw with pencil, with watercolor, and even with ordinary pen."

In this lesson, you'll start to learn about the instrumental case-the last case in Russian
grammar. However, it's not the easiest one. The word "instrumental” derives from "instrument."
That's why it's easy to guess the main function of the instrumental case-to show what means
or instrument an action is performed with. However, it has many other uses, which will be
described in the next lesson (Lesson 20). The main questions of the instrumental case are
Kem? (Kem?), meaning "by/with what?" and Yem? (Chem?), meaning "by/with whom?"

Now, let's have a closer look at the formation of nouns in the instrumental case.
Masculine nouns have the following endings:

- If, in the singular form, a stem ends in a consonant, you need to add the ending [om] to the
consonant. However, if a stem ends in Dk, u, 4, w, or w], the ending depends on the stress. If
the ending of a noun is under stress, then after Px, u, 4, w, or w], you should write [om]. And, if
the ending is unstressed, write [em].

For example:
Nominative case noun English translation Instrumental case noun
teatr (Teartp) theater teatrom (treatpom)
samolyot (camonér) plane samyolotom (camonETom)
student (cTyaeHT) student studentom (cTygeHTOM)

karandashom

karandash (kapaHpaaLy) pencil (kapaHaaLlom)
nozh (HoX) knife nozhom (HoXxom)

muzh (Myx) husband muzhem (My>xem)




Now, let's take a closer look at this table. Why do we have Ho)om (nozhom), meaning "by
knife," but my>em (muzhem), meaning "by husband?" It's because the word Ho>xom
(nozhom) has stress on its ending (HoxxOwm), hereas the word my>xem (muzhem) has stress

on letter "y" (MY>xewm).

- [n] and [b] change to [eM] if unstressed and [éMm] if stressed. For example:

Nominative case noun English translation Instrumental case noun
muzey (My3e#) museum muzeyem (My3eem)
uchitel’ (yuntens) teacher uchitelem (yuntenem)
sekretar' (cekpeTtapsb) secretary sekretaryom (cekpeTtapém)

- [nn] changes to [mem]. For example: caHaTtopuem sanatoriyem (caHatopus sanatoriy)
means "health resort," and nnaHetapuem planetariyem (nnaHetapun planetariy) means

"planetarium.”
Feminine nouns have the following endings:

- [a] changes to [on]

Nominative case noun English translation Instrumental case noun
voda (Boga) water vodoy (Bogou)

ruchka (pyyka) pen ruchkoy (pyykon)
problema (npobnema) problem problemoy (npo6semoin)
gazeta (rasera) newspaper gazetoy (razerton)

- [A] changes to [en]. However, if the ending of a noun is stressed, you should write [én]
instead of [en]. You should also write the ending [en] in feminine nouns with stems ending in
[x, u, 4, w, or w], despite the ending of [a], not [A].

For example:

Nominative case noun English translation Instrumental case noun




nedelya (Hegens) week nedeley (Heagenewn)
tyotya (T€1A) aunt tyotey (Téten)

zemlya (3emnsA) land zemlyoy (3emnéun)

luzha (nyxa) puddle luzhey (ny>xen)

roshcha (poLya) grove roshchey (poLyen)
gostinitsa (rocTuHnya) hotel gostinitsey (rocTnHuyen)
sem'ya (cembA) family sem'yoy (cembéin)

- [b] changes to [b1o]. For example:

Nominative case noun English translation

Instrumental case noun

tetrad' (teTpagb) notebook tetrad'yu (TeTpagbto)
ploshchad' (nnowanab) square ploshchad'yu (nnowaabo)
noch'(Ho4b) night noch'yu (Ho4YbH0)

- [na] changes to [wewn]. For example:

Nominative case noun English translation

Instrumental case noun

ltaliya (MTannsa) ltaly

ltaliyey (Mtannen)

auditoriya (ayantopus) auditorium

auditoriyey (ayantopmein)

Neuter nouns have the following endings:

- You need to add the ending [M] to the noun (regardless of the noun's ending). For example:

Nominative case noun English translation

Instrumental case noun




0kno (0KHO) window oknom (OKHOM)

kreslo (kpeco) armchair kreslom (kpeciom)
pis'mo (MMcemMo) letter pis‘'mom (nMMcbmMom)
pole (none) field polyem (nosiem)
more (Mope) sea moryem (Mopem)
zdaniye (3gaHue) building zdaniyem (3gaHuem)

Neuter nouns ending in [MAa] change [A] to [eHeMm]. For example:

Nominative case noun English translation Instrumental case noun
vremya (Bpems) time vremenem (BpeMeHeM)
imya (Mms) name imenem (umeHem)
plamya (nnams) flame plamenem (nnameHem)

Please note that masculine nouns ending in [a] or [A] (exceptional nouns), such as nana
(papa), meaning "father;" nana (dyadya), meaning "uncle;" or cnyra (sluga), meaning
"servant," will have the endings [on] and [en], respectively (please see Lesson 2). For

example:
Nominative case noun English translation Instrumental case noun
papa (nana) father papoy (narou)
dyadya (aa.44) uncle dyadey (aagen)
sluga (cnyra) servant slugoy (cnyron)

The instrumental case is used when we want to describe the means by which a subject
performs an action.



For example:

1. CTyoeHT nNuweT pyyKOon.
Student pishet ruchkoy.
"The student writes with a pen."

In this sentence, "a pen" is an instrument by which an action (writing) is performed. That's why
it's put in the instrumental case.

1. EBreHmimn xopoLo pucyeT kapaHAgaLloM.
Yevgeniy khorosho risuyet karandashom.
"Eugene draws well with pencil."

"Pencil" is an instrument by which Eugene carries out the action of "drawing.

1. Mama pexeT Cbip HOXXOM.
Mama rezhet syr nozhom.
"Mom cuts the cheese with a knife."

2. T bl ewb canaTt N0XKOW UNn BUIKON?
Ty yesh'salat lozhkoy ili vilkoy?
"Do you eat salad with a spoon or with a fork?"

Language Tip

In our dialog, there is the verb ymeTb (umet), meaning "to be able to, can." Let's see how it
conjugates in the present tense.

Pronoun Verb Pronoun Verb
ymetro ymeem
Mbi
A m
. umeyu y umeyem

n We "

can can




Tol ymeelb ymeeTte
ty Bbi
umeyesh'’ vy umeyete
‘you" "yvou" (pl)
"can" "can"
ymeeT ymeT
OH / OHa / OHO OHu
on/ona/ono umeyet oni umeyut
"he" / "She" / llit" "theyll
"Can" "Can"

The word ymeTb (umet’), meaning "to be able to, can," requires a verb in the infinitive form

after it.
The grammatical structure is:
ymeTb (umet) + [verb in infinitive form]

For example:

1. OTOT pe6EHOK He YMeEeT YnTarhb.
Etot rebyonok ne umeyet chitat'.
"This child can'tread."

2. Mo#f cecTpa ymeeT XOpPOLLO rneTkb.

Moya sestra umeyet khorosho pet.

"My sister can sing well."

3. OHyMeeT KpacuBoO TaHLeBaTh.
On umeyet krasivo tantsevat.
"He can dance very nicely."

CULTURAL INSIGHT

Russian



Painters

Everyone who is fond of painting knows such notable Russian painters as Ivan Aivazovsky,
Valentin Serov, and lvan Shishkin. lvan Aivazovsky is a world-famous marine painter due to
his amazing sea pieces. They say he created his masterpieces only from his memory,
showing the different states of the sea with high accuracy. His most well-known painting is
called The Ninth Wave. It shows the hope of people surviving after a heavy night storm. Now,
this picture is in the Russian Museum, which is the first state museum of Russian fine arts in
the country. lvan Shishkin is a distinguished landscape painter. His work Morning in a Pine
Forestwas famous all over the Soviet Union and was often used as a picture on small carpets
or towels. Despite the fact that four bears are drawn in this picture, people started to call it
Three Beatrs.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

Anekc, KeM Tbl MeyTan ctaTtb B getctee?

Kak n MHOorme neTtun, kocMoHaBTOM. MeuTan yBuaeTb 3eMIi0 C
Kocmoca, JTlyHy, OTKpbITb HOBbIE NNaHeThl. A ceinyac paboTato
MeHeOXepOoM, TaK 4YTO NPUWNOCb OT/IOXUTb MEYTY B AONTNA ALWNK.

A TbI?

CHaqaﬂa$1XOTeﬂaCTaTbBpaqOM,HOTOMHOBapOM.

Xanb, 4To He cTana, Bedp y Teb6s 3010Tble PyKW. Tbl 04EHb BKYCHO

roToBullb.

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

ENGLISH

Aleks, kem ty mechtal stat' v detstve?

Kak i mnogiye deti, kosmonavtom. Mechtal uvidet' Zemlyu s
kosmosa, Lunu, otkryt' novyye planety. A seychas rabotayu
menedzherom, tak chto prishlos' otlozhit' mechtu v dolgiy yashchik.
Aty?

Snachala ya khotela stat' vrachom, potom povarom.

Zhal', chto ne stala, ved' u tebya zolotyye ruki. Ty ochen' vkusno
gotovish'.

CONT'D OVER



1. LERA: Alex, what did you want to be in your childhood?

2. ALEX: A cosmonaut, like many other kids. | dreamed to see the Earth from
space, to see the Moon, and to discover new planets. Now, | work
as a manager, so | had to put off my dream. And you?

3. LERA: First, | wanted to become a doctor, then a cook.

4. ALEX: | wish you had become one, because you have a golden touch. You
cook really delicious food.

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
0TKNaabiBaTh B otkladyvat' v
ponruin swuk  dolgiy yashchik to put off phrase
NPULLIOCH prishlos' had to verb
BKYCHO vkusno tasty, delicious adverb
golden touch,
clever fingers
30N10Tble pyKu zolotyye ruki (lit. "golden phrase
hands")
[eTCTBO detstvo childhood noun neuter
nnaHeTta planeta Planet noun feminine
nyHa luna Moon noun feminine
space,
KOCMOC kosmos universe, noun masculine
cOsSMos
3emns zemlya the Earth, land noun feminine




KOCMOHAaBT kosmonavt cosmonaut noun masculine

SAMPLE SENTENCES

MNMowén noxab M HaM NPULLINOCH O, ato canat “OnuBbe”? - O4eHb BKYCHO.

BEpPHYTbCS1 AOMOW.
Poshol dozhd' i nam prishlos' vernut'sya domoy.

"It started raining, so we had to return home."

O, eto salat “Oliv'ye”? - Ochen' vkusno.

"Oh, is it Olivier salad?" - "Very tasty."

Moé neTcTBO NpOLUNIO B AepeBHe.
Moyo detstvo proshlo v derevne.

"My childhood was spent in the village."

Mapc yacto Ha3biBalT: “KpacHas
nnaHerta”.

Mars chasto nazyvayut: “Krasnaya planeta’.

"Mars is often called the "Red Planet.

Kak Tbl AyMmaellb, eCTb JIK XN3Hb Ha
nyHe?
Kak ty dumayesh’, yest' li zhizn' na lune?

"What do you think, is there life on the moon?"

Korpa yenoBsek I'I&pBbII?I pa3 noneten B

KocMoc?
Kogda chelovek pervyy raz poletel v kosmos?

"When did man first fly into space?"

KOpwui MarapvH - nepBbi COBETCKUA KOCMOHABT.

Yuriy Gagarin - pervyy sovetskiy kosmonavt.

"Yuri Gagarin was the first Soviet cosmonaut.”

VOCABULARY PHRASE USAGE

30M10Tble pyKu (zolotyye ruki)

The first key phrase for this lesson is 3onoTble pyku (zolotyye ruki), which was used in our
dialog:

1. Xanb,4TO He cTana, Benby T€6A 30/10Tble PyKU. T bl 04EHb BKYCHO rOTOBMLLb.
Zhal’, chto ne stala, ved'u tebya zolotyye ruki. Ty ochen'vkusno gotovish'.
"l wish you had become one, because you have clever fingers. You cook very tastily."



This phrase can be translated as "clever fingers" or "golden touch." Now, let's break down this
phrase into its components. The adjective 3onoTble (zolotyye) means "golden," and the noun
pyku (ruki) means "hands." So, the literal translation of this phrase is "golden hands." This
phrase is used in two cases:

1. When we want to emphasize that someone is a real professional in what he or she is
doing.

2, When we want to point out that someone is able to succeed in any business he or
she starts.

Please note that this phrase is related to professions connected to physical activity using the
hands.

For example:

1. Y AnuHbl 30n10Tble pykn. OHa MOXET CLWUTb Ntoboe naartbe.
U Aliny zolotyye ruki. Ona mozhet sshit' lyuboye platye.
"Alina has clever fingers. She can sew any dress."

2. AHTOH - pabOTHUK-30/10Tbl€ PyKK, MOCMOT P KakKon OH caenan peMOHT B CBOEN
kBapTupe!
Anton - rabotnik-zolotyye ruki, posmotri kakoy on sdelal remont v svoyey kvartire!
"Anton is a worker with clever fingers. Just look how he repaired his apartment!"

OoTKNaAabiBaTb B aonrun Awuk (otkladyvat’ v dolgiy yashchik)

The second key phrase for this lesson is oTknaabiBaTb Baonrnn Awmk (otkladyvat' v dolgiy
yashchik), which can be translated as "to put off."

The phrase consists of four words: the preposition B (v), which means "in;" the verb
oTknapbiBaThb (otkladyvat)), which means "to put off;" the adjective ponrum (dolgiy), which
means "long;" and the masculine noun Awmk (yashchik), which means "box." So, the literal
translation of this phrase is "to put off in a long box."

They say that more than three centuries ago, during the rule of Tsar Alexei Mikhailovich
(father of Peter the Great), a long box was set near his palace, where everyone could put
written messages for him. Even though the box filled very quickly, people had to wait a long



time till their questions were considered. However, this is just one controversial theory.

We use this phrase when business must be delayed for an unknown period of time. It
expresses dissatisfaction and sometimes annoyance with the situation.

For example:

1. PelweHne Hanoroesoro Bonpoca cHoBa OTMOXUNN B AONTUN ALUMK.
Resheniye nalogovogo voprosa snova otlozhili v dolgiy yashchik.
"Solving the tax issue was put off again.”

2. Cpoenan pomaluHee 3agaHue cenyac, He oTKnaabiBan B 4ONTUN ALMK!
Sdelay domashneye zadaniye seychas, ne otkladyvay v dolgiy yashchik!
"Do your homework now—don't put it off!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Use of the Instrumental Case in Describing Professions
Kak u mMHOorue neTu, KOCMOHaBT OM.

Kak i mnogiye deti, kosmonavtom.

"A cosmonaut, like many other kids."

In this lesson, we'll continue to study the instrumental case. From the previous lesson (Lesson
19), you found out one of the main uses of the instrumental case—to describe by what means
or instrument an action is performed.

In this lesson we will study:

1. The use of the instrumental case for emphasizing an occupation or profession;

2. The use of the instrumental case in the grammatical structure "together with."

The instrumental case is used after the prepositions (c) or (co), with the meaning "with" or, in
its grammatical structure, "together with someone." The word "together" is translated as
BMecTe (vmeste), and the preposition "with" is translated as c (s) or co (so), depending on the



pronoun following the preposition. Please note that the preposition co (so) is used only before
the pronoun mHown (mnoy), meaning "me."

The grammatical structure is:
BmecTe (vmeste) + (c)/(co) + [noun/pronoun in the instrumental case]

The word BmecTe (vmeste), meaning "together," can be omitted.

Pronoun Instrumental case pronoun  English translation

A
ya

mnoy (MHOW) me

Tbi

toboy (Tobon) you

o n/im (H/nm) "him"
he

OHa

ona
n/yey (H/en) "her"

"she

OHOo
ono
Ilit"

n/im (H / um) "him

Mbi

my
"we

nami (Hamn) us

Bhbi
vy

. vami (Bamm)
you

OHun

oni

" " n/imi(H/nmn) "them"
they




For example:

1. Mbl ¢ Ao4YKOM noexanu Ha mope. /Mbl BMECTEe A0YKOM noexanu Ha Mope.
My s dochkoy poyekhali na more. /My vmeste dochkoy poyekhali na more.
"My daughter and | went to the sea."/"l, together with my daughter, went to the sea."

2, Mow poanTenu Kynunmn oOM BMeCTe C 3eM/Ien.
Moi roditeli kupili dom vmeste s zemley.
"My parents bought a house together with the land."

3. KTo nonpgeTt BMecTe coO MHOW B mara3nmH?
Kto poydet vmeste so mnoy v magazin?
"Who will go together with me to the store?"

4. T bl nOMAéLWb CO MHOW HA KOHLEPT?
Ty poydyosh'so mnoy na kontsert?
"Will you go with me to the concert?"

5. [obpbin aeHb. Enena goma?
- HeT, oHa ywna c cecTpou B kuHotearp.
Dobryy den'. Yelena doma?
- Net, ona ushla s sestroy v kinoteatr.
"Good afternoon. Is Elena at home?"
- "No, she went with her sister to the cinema."

6. MonpobynTe canat ¢ CblpOM, OH O4EHb BKYCHbIN.
Poprobuyte salat s syrom, on ochen' vkusnyy.
"Please try a salad with cheese. It's very delicious."

7. Ota kBapTumpa ¢ 601 bLMM 6aNTKOHOM U KOHANLNOHEPOM.
Eta kvartira s bol'shim balkonom i konditsionerom.
"This apartment comes with a large balcony and air conditioner."

The instrumental case is used with nouns following the verbs ctaHoBuUTbCA / CTaTb
(stanovit'sya / stat'), meaning "to become;" 6bITb (byt), meaning "to be;" and paboTaTtb
(rabotat’), meaning "to work," if such nouns refer to a state of being, an occupation, a function,
or a status. The instrumental case is widely used to describe one's job. The above-mentioned
verbs don't require any prepositions after them.



For example:

1. OH paboTaeT yumTenem B LIKOJIE.
On rabotayet uchitelem v shkole.
"He works as a teacher at school."

2. B 6yayuiem oHa xo4eT cTaTb (pMHaHCUCTOM.
V budushchem ona khochet stat' finansistom.
"In the future, she wants to become a financier."

3. l'yceHnua cTaHoBUTCA 6a604KOM.
Gusenitsa stanovitsya babochkoy.
"The caterpillar becomes a butterfly."

4. A paboTato B KomnaHum "ASC" meHegxepom.
Ya rabotayu v kompanii "ASC" menedzherom.
"l work in the ASC company as a manager."

5. Kem Tbl xo4ewwsb 6bITb? - A X04y nepeBoa4YMKOM.
Kem ty khochesh'byt'? - Ya khochu perevodchikom.
"What do you wantto be?" - "l want to be a translator."

6. Mown gepyuwka 6b151 Xy40KHUKOM.
Moy dedushka byl khudozhnikom.
"My grandfather was a painter."

Language Expansion

Do you know why noHegenbHuk (ponedel'nik), meaning "Monday," is called noHeaenbHUK,
and cpega (sreda), meaning "Wednesday," is called cpega? The names of the days of the
week derive from ancient Russian and have their own meanings.

Thus, the word noHeaenbHUK (ponedel'nik), meaning "Monday," came from the word Hepena
(nedelya), meaning "week," since it starts the week.

BTopHuk, meaning "Tuesday;" 4eTBepr, meaning "Thursday;" and nATHMUa, meaning
"Friday" are derived from the words BTopoin, meaning "second;" 4eTBépTbI meaning "fourth;"



and nAaTei, meaning "fifth." It's simple! The word cpega meaning "Wednesday," was formed
from the adjective cpenHui, meaning "middle," as it's situated in the middle of the week. The
word BockpeceHbe meaning "Sunday," means "resurrection," and cy66oTa, meaning
"Saturday," came from "Sabbath."

CULTURAL INSIGHT

Russian Cosmonauts

One of the most famous cosmonauts in the world is the Soviet pilot Yuriy Gagarin. On April 12,
1961, he managed to make a journey into outer space for 108 minutes and thus became the
first human in the world to do it. Because of this event, April 12 is considered to be
Cosmonautics Day, which is celebrated in Russia as well as in some other former Soviet
Union countries. He died in 1968 in a plane crash during a training flight of the MiG-15UT.
The reasons for and circumstances of his death are not clear even today, and they are the
subject of many theories. Many Soviet boys of that time dreamed to grow up and be
cosmonauts, just like him. It was probably the most common dream of that time.
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RUSSIAN

AJIEKC: INepa, 9 HakoHeU-TO caan ak3aMeH Ha npasa!

JIEPA: O, no3gpasnsto! 5 3Hato, YTO 3TO CNOXHbIA 9K3aMEH U MHOTME ero
cpasy He caatoT. [[ge Tbl rOTOBUNCS K 9K3aMeHy?

AJIEKC: B ueHTpanbHoOM aBTOWKONE.
JIEPA: Tak 310 Xe B OByX Warax oT TBoero gomal
AJIEKC: KoHeyHo. MoaToMy 51 1 Boibpan eé . Kctatu, Mbl ¢ Apy3bsiMm celivac

NOEM B SNOHCKUIN pecTopaH. [NprncoeamHsaincsa, oTMeTm BMecTe!

NEPA: Y xe bery!

ROMANIZATION

ALEKS: Lera, ya nakonets-to sdal ekzamen na prava!

LERA: O, pozdravlyayu! Ya znayu, chto eto slozhnyy ekzamen i mnogiye
yego srazu ne sdayut. Gde ty gotovilsya k ekzamenu?

ALEKS: V tsentral'noy avtoshkole.
LERA: Tak eto zhe v dvukh shagakh ot tvoyego domal!
ALEKS: Konechno. Poetomu ya i vybral yeyo . Kstati, my s druz'yami

seychas idyom v yaponskiy restoran. Prisoyedinyaysya, otmetim
vmeste!

CONT'D OVER



LERA:

Uzhe begu!

ENGLISH

ALEX: Lera, | finally passed the exam for a driver's license!

LERA: Oh, congratulations! | know it's a difficult exam, and not so many
people pass it. Where did you prepare for the exam?

ALEX: At the central driving school.

LERA: It's just a stone's throw away from your home!

ALEX: Of course. That's why | chose it. By the way, my friends and | are
going now to a Japanese restaurant. Join us! Let's celebrate
together!

LERA: On my way!

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to celebrate, to

oTMeyaTb otmechat' mark verb

no3apasnsaThb pozdravlyat' to congratulate verb
coaTtb sdat' to pass, to rent verb
(sogntenbckue)  (voditel'skiye) (driving)
npasa prava licence, rights noun plural




rOTOBUTbCS gotovit'sya to prepare verb
SK3ameH ekzamen exam noun masculine
npucoeanHaTbe prisoyedinyat'sy
g a to join verb
v dvukh within a stone's
2 ey (R o shagakh ot throw (away) phrase
complicated,
CNOXHbIN slozhnyy difficult adjective masculine
LeHTpanbHbIN tsyentral'nyy central adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

Kak Tbl OymeLub oTMeyaTb CBOM AeHb

poX.aeHus?
Kak ty budesh' otmechat' svoy den' rozhdeniya?

"How will you celebrate your birthday?"

OH nosapasun meHA ¢ [ HEM PoxaeHus

no TenecooHy.
On pozdravil menya s dnyom rozhdeniya po
telefonu.

"He congratulated me on my birthday over the
phone."

Y106bl NOCTYNUTb B YHUBEPCUTET HYXXHO

XOpoLwlo coaTb 3K3aMeHbl.
Chtoby postupit' v universitet nuzhno khorosho
sdat' ekzameny.

"To enter university one should do well on the
exams."

He Bce rpax,gaHe 3HalOT CBOM npasa.
Ne vse grazhdane znayut svoi prava.

"Not all citizens are aware of their rights."

AHpOpen rotoBUTCS CTaTb OTLLOM, CKOPO Y

Hero 6y et CbiH.
"Andrew is preparing to become a father, soon
he'll have a son."

Andrey gotovitsya stat' ottsom, skoro u nego
budet syn.

HeHaBunxy ak3aMeHbl! f1 Bcernga oyeHb

HepBHMYato!
Nenavizhu ekzameny! Ya vsegda ochen'’
nervnichayu!

"I hate exams! I'm always so nervous!"




Tbl nto 6ULIb ero unm HeT? -Hy, aTo ne HaxoauTCS LeHTpanbHbIN 6aHK?
CNOXHbI BOMpPOC... Gdye nahoditsya tsyentral'nyy bank?
Ty lyubish' yego ili net? -Nu, eto slozhnyy

"Where's the central bank situated?"
VOpIros...

"Do you love him or not?" - "Well, that's a difficult
question..."

VOCABULARY PHRASE USAGE

B ABYX warax ot (v dvukh shagakh ot)

The first key phrase for this lesson is B oByx warax ot (v dvukh shagakh ot), which can be
translated into English as "within a stone's throw from."

Let's look at an example from the dialog:

1. Tak 910 Xe B ABYyX Wwarax ot TBoero goma!
Tak eto zhe v dvukh shagakh ot tvoyego doma!
"It's just a stone's throw from your home!"

The preposition B (v) means "n," the number aByx (dvukh) means "two," and the plural noun
warax (shagakh) means "steps." And last, the preposition ot (of) means "from." So, this
phrase literally means "in two steps from." The phrase is used when we want to say that
something is located so near that it doesn't take any time or energy to get there, as if we really
need to take only two steps to reach it. Following this phrase, a noun in the genitive case is
used.

For example:

1. MeTpo HaxoauTCA B ABYX LWarax OT MOero goma.
Metro nakhoditsya v dvukh shagakh ot moyego doma.
"The metro is within a stone's throw from my house."

2. BonbHMUa HaxoanTCA B ABYX Warax oT LUKO/IbI.
Bol'nitsa nakhoditsya v dvukh shagakh ot shkoly.
"The hospital is within a stone's throw from school.



oTmedaTb (otmechat’)

The next key word for this lesson is the verb oTmeuaTb (otmechat’), which can be translated
as "to celebrate."

For example:

1. Kak Tbl 6yaews oTMedaTb cBon [leHb PoxgeHna?
Kak ty budesh' otmechat' svoy Den' Rozhdeniya?
"How will you celebrate your birthday?"

2. HoBebin [04 A oTMeTUN B Kade ¢ gpy3bamu.
Novyy God ya otmetil v kafe s druz'yami.
"I celebrated the New Year with my friends at a café."

Another meaning of this word is "to mark," in the sense of taking written notes about some
information.

For example:

1. A oTmMeTun 3TOT AeHb B CBOEM KaneHaape.
Ya otmetil etot den'v svoyom kalendare.
"I marked this day on my calendar."

2. B Tecte: "OT™MeTbTE NpaBuUnbHble OTBETHI."
V teste: "Otmet'te pravil'nyye otvety."

"In the test: 'Mark the correct answers.

GRAMMAR

The Focuses of This Lesson Are the Prepositional and Accusative Cases of Singular
Adjectives in Russian

Fae Tbl roTOBUNICA K 9K3aMeHY?

-B ueHTpanbHoOM aBTOWKONE.

Gde ty gotovilsya k ekzamenu?

-V tsentral’noy avtoshkole.

"Where did you prepare for the exam?"

- "At the central driving school.”



In this lesson, you'll start to learn about the prepositional and accusative cases of singular
adjectives in Russian. Remember that all adjectives should agree with nouns according to
gender, number, and case. This means that if a noun is in the prepositional or accusative
case, the adjective should also be putin that case. The questions for the prepositional case
for a singular adjective are (O) Kakom? (O) Kakom?) for the masculine and neuter genders
and (O) Kakon? ((O) Kakoy?) for the feminine gender. The questions can be translated into
English as "which?" The questions of the accusative case for a singular adjective are Kakon?
(Kakoy?) and Kakoro? (Kakogo?) for the masculine gender, Kakoe? (Kakoye?) for the neuter
gender, and Kakytwo? (Kakuyu?) for the feminine gender. These questions can be translated
into English as "what?"

Formation of Adjectives in the Prepositional Case

First, let's have a closer look at masculine and neuter adjective endings, which follow the
same rule. The adjectives ending in hard consonants have the following endings.

- If an adjective in singular form has the ending [bi1], [ou], or [o€], you need to change the
ending to [om]. For example:

Prepositional case

Nominative case adjective  English translation adjective

novyy (HoBbIN) "new" novom (HOBOM)
staryy (ctapbii) "old" starom (ctapom)
krasivoye (kpacuBoe) "beautiful" krasivom (kpacusom)
molodoy (Mosi04041) "young" molodom (mosi040M)

- Adjectives with a stem ending in a soft consonant or X, 4, w, w and having an unstressed
ending will have the ending [em]. For example:

Prepositional case
Nominative case adjective  English translation adjective




(cuHUN) siniy "blue" (cuHem) sinem

(cBeXuKn) svezhiy "fresh" (cBeXxem) svezhem
(6yaywmun) budushchiy "future" (6yaywem) budushchem
(xopowee) khorosheye "good" (xopowem) khoroshem
(pabouee) rabocheye "working" (pabouem) rabochem

If the ending of an adjective is stressed, the ending will be [om]. For example, 6onbwon
(bol'shoy), meaning "big," changes to 6onbwom (bo/'shom), and 4y>omu (chuzhoy), meaning
“foreign," changes to yy>xom (chuzhom).

Feminine adjectives have the following endings:

- Adjectives with a stem ending in a hard consonant change their ending to [on].

For example:
Prepositional case
Nominative case adjective  English translation adjective
tyoplaya (ténnas) "warm" tyoploy (Ténnoun)
molodaya (mosniogas) "young" molodoy (Monogoun)
krasivaya (kpacuBas) "beautiful" krasivoy (kpacnBoi)

- Adjectives with a stem ending in a soft consonant or X, 4, w, w and having an unstressed
ending will have the ending [en]. For example:

Prepositional case
Nominative case adjective  English translation adjective

sinyaya (CUHAA) "blue" siney (cuHeun)

svezhaya (cBexas) "fresh" svezhey (cBexxen)




khoroshaya (xopoLuas) "good" khoroshey (xopoLuen)

If the ending of an adjective is stressed, the ending will be [on]. For example: 6onbwan
(bol'shaya), meaning "big," changes to 6onbwon (bol/'shoy), and uyxasa (chuzhaya),
meaning "foreign," changes to uyxowu (chuzhoy) .

For example:

1. A >xxnBy B BocTouHOM EBporie.
Ya zhivu v Vostochnoy Yevrope.
"l live in Eastern Europe."

2. AnekcaHap NaBnosuy paboTtaeT B TOProBON KOMIaHMH.
Aleksandr Pavlovich rabotayet v torgovoy kompanii.
"Alexander Pavlovich works at a trading company."

3. T bl XXMBELWb B TAKOM 60J1bLLOM N KpacuBoM gome ?
Ty zhivesh'v takom bol'shom i krasivom dome?
"You live in such a large and beautiful house."

4. A cenyac Haxo>yCb Ha XXene3HO40POXXHOWN CTaHLUMN.
Ya seychas nakhozhus'na zheleznodorozhnoy stantsii.
"I'm now at the railway station."

Formation of Adjectives in the Accusative Case

The accusative case forms of masculine adjectives depend on whether the adjective is
related to an animate or an inanimate noun. The endings of all inanimate masculine
adjectives and all neuter adjectives are similar to the nominative case. The endings of all
masculine adjectives related to animate nouns will be [oro] or [ero], following the same rules
as for the prepositional case.

Nominative case adjective  English translation Accusative case adjective

novyy (HOBbIN) new novogo (HoBOro)




siniy (cuHun "blue" sinego (cuHero)
Y g

krasivyi (kpacuBbin) "beautiful" krasivogo (kpacuBoro)
khoroshiy (xopoLuui) "good" khoroshego (xopoLuero)
bol'shoy (60sbLLON) "big" bol'shogo (60s1bLL0r0)

Feminine adjectives have the following endings:

- Adjectives with a stem ending in a hard consonant change their ending to [yto].

For example:
Nominative case adjective  English translation Accusative case adjective
zolotaya (3o0s107aA) "gold" zolotuyu (30710Ty10)
svetlaya (cBetnas) "light" svetluyu (cBeTnyto)
radostnaya (pagocTHas) "glad" radostnuyu (pagoCTHYI0)

- Adjectives with a stem ending in a soft consonant will have the ending [to10]. For example,
CUHAA (sinyaya), meaning "blue," becomes cuHtoto (sinyuyu).

Here are more examples:
1. Buepa A yBuaen HOBOro HavyasibHMKa.

Vchera ya uvidel novogo nachal'nika.
"Yesterday, | saw a new chief."

In this sentence, we used the ending [oro] because the noun "chief" is an animate noun.
1. Poantenu Kynunun HOBbIN 4OM.

Roditeli kupili novyy dom.
"My parents bought a new house."



In this sentence, the adjective "new" was used with the ending (as in the nominative case)
because the related noun "house" is inanimate.

1. A Xo4y CHATb HE[0POTYI0 KBAPTHPY.
Ya khochu snyat' nedoroguyu kvartiru.
"l want to rent a cheap apartment.”

2. Buepa Ha BeuepnHKe A BCTPeTUN 3HAMEHUTOrO nesya.
Vchera na vecherinke ya vstretil znamenitogo pevisa.
"Yesterday, at a party, | met a famous singer."

CULTURAL INSIGHT

Driver's Licenses in Russia

To drive a car, one should have a driver's license, which, in Russian, is called a prava (npaBa)
for short. Of course, this is not the official name, but the people's one. In Russian, there are
nine categories of vehicles that require a driver's license, including motorbikes and trucks

with trailers. Traffic drives on the right and passes on the left. Russian laws are very strict on
drivers who drive a vehicle while intoxicated from alcohol. The punishment can be really
severe—up to two years' suspension of a driver's licence.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NNEPA:

Anekc, 9 cnblwana Tbl NOMeHs 1 paboTy?

La, Tenepb s paboTato rnaBHbIM MEHE OXEPOM Me X OyHapPOAHOW
TOProBoOM KOMMaHUK.

N kak?

MHe HpaBuTcs. PaboTa ctabunbHas, 3apnnarta Beicokas. Ot goma
00 ocbuca pykon nogatb. Pas B rog nyywum COTpyaHMKam

Bbinna4vymMeatoT NpemMuio.

La...Tol Tenepb paboTtaewb 60k 0 60K ¢ NpodheccnoHanamu.
Mosopasnsio!

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ENGLISH

Aleks, ya slyshala ty pomenyal rabotu?

Da, teper' ya rabotayu glavnym menedzherom mezhdunarodnoy
torgovoy kompanii.

| kak?

Mne nravitsya. Rabota stabil'naya, zarplata vysokaya. Ot doma do
ofisa rukoy podat'. Raz v god luchshim sotrudnikam vyplachivayut
premiyu.

Da...Ty teper' rabotayesh' bok o bok s professionalami.
Pozdravlyayu!

CONT'D OVER



1. LERA: Alex, | heard you changed your job?

2. ALEX: Yes, now | work as a general manager of an international trading
company.

3. LERA: And how is it?

4. ALEKS: | like it. The job is stable, and the salary is high. It's no distance
between the office and my home. Once a year, the best employees
are paid a bonus.

5. LERA: Yes...You're now working side by side with professionals.
Congratulations!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
PYKOW nogaTtb rukoy podat' It's no distance phrase
co-worker,
COTPYOHUK sotrudnik employee noun masculine
npemuns premiya award, bonus noun feminine
BbiMnaymeaTtb vyplachivat' pay (out) verb
cnblwaTb slyshat' to hear verb
main, head,
rNaBHbINA glavnyy chief adjective masculine
TOProBbIiA torgovyy trading adjective masculine
6ok 0 60k bok o bok side by side phrase
npodeccrmoHan professional professional noun masculine




CTabUNbHbIN stabil'niy

stable

adjective

SAMPLE SENTENCES

Ha Hosbi '0g BCe COTPYAHUKMU

nonyyunu npemuio.
Na Novyy God vse sotrudniki poluchili premiyu.

"On New Year's Day all employees received the
bonus."

B cBsasnc KpU3ncom npemMmumun B 3TOM

rony He byper.
V svyazi s krizisom premii v efom godu ne budet.

"Because of the crisis there will be no bonus this
year."

B Kpn3nc MHOorme KoMmnaHvn He

BblMJTavynBanuv sapnnarty.
V krizis mnogiye kompanii ne vyplachivali
zarplatu.

"During the crisis, many companies did not pay a
salary."

Tbl cAbIWINLLBL 3TOT 3BYK?
Ty slyshish’ etot zvuk?

"Do you hear that sound?"

91 MHOro o Bac cnbiwian.
Ya mnogo o vas slyshal.

"I've heard a lot about you."

FnaBHbIX OChMC HalLley KOMNaHUn

Haxogutcs B CaHKT-lNMeTepbypre.
Glavnyy ofis nashey kompanii nakhoditsya v
Sankt-Peterburge.

"The head office of our company is located in St.
Petersburg."

B atom roay B MockBe OTKpoeTcs HOBOEe
TOproeoe npeancTaBUTeNIbCTBO HalLewn

KOMMNaHUW.
V etom godu v Moskve otkroyetsya novoye
torgovoye predstavitel'stvo nashey kompanii.

"This year a trade representation of our company
will be opened in Moscow."

Hawien KoMnaHUU HY XHbl TONbKO

npodpeccuoHansbl!
Nashey kompanii nuzhny tol'ko professionaly!

"Our company needs only professionals!"

1 He no6ni0 npuKnio 4YeHUsA, MHe Hy XXHa CﬂOKOﬁHaH, cTabunbHasa XU3Hb.
Ya ne lyublyu priklyucheniya, mne nuzhna spokoynaya, stabil'naya zhizn'.

"I don't like adventures. | need a quiet, stable life."




VOCABULARY PHRASE USAGE

pykou noparb (rukoy podat’)

The first key phrase for this lesson is pykon nogatb (rukoy podat’), which can be translated
into English as "it's no distance" or "within a stone's throw from."
Let's look at an example from the dialog:

1. Ot goma o odmuca pykowv nogartb
Ot doma do ofisa rukoy podat.
"It's no distance between the office and my home."

The noun pykow (rukoy) (instrumental case) means "by hand," whereas the verb nogarts
(podat’) means "to give." So, this phrase literally means "to give by hand." The phrase is used
when we want to say that something is located very close, and not far away. It's enough just to
hold out your hand to reach it. Following this phrase, a noun in the genitive case is used.

For example:

1. OT poma oo marasmHa pyKon nogaTthb.
Ot doma do magazina rukoy podat.
"It's no distance between home and the store."

2. OT cTaHuum MeTpo A0 ouca pykor nogaTb.
Ot stantsii metro do ofisa rukoy podat.
"The office is a stone's throw away from the metro station."

60K 0 60K (bok o bok)

This can be translated into English as "side by side." Let's look at an example from the dialog:

1. Tbl Tenepb paboTaewb 60K 0 60K € npoeccuoHanamm
Ty teper' rabotayesh'bok o bok s professionalami.
"You're now working side by side with professionals."

Lets see what parts this phrase consists of. The noun 6ok (bok) means "side," whereas the
preposition o (0) means "by." So, this phrase literally means "side by side," exactly like in



English. The phrase is used in two situations:

1) When we want to point out that some people are living together or are very close to one
another (in distance).

For example:

1. T bl 3Haewb AHHY?
- la, Mbl NpOXunun B 06wexuTnm 60k o 6ok 3 roaa.
Ty znayesh' Annu?
- Da, my prozhili v obshchezhitii bok o bok 3 goda.
"Do you know Anna?"
- "Yes, we lived in a dormitory side by side for three years."

2) 60k 0 60K is also used with the meaning of "together."

For example:

1. MHoro netT A paboTtan ¢ HUM 60K 0 60K.
Mnogo let ya rabotal s nim bok o bok.
"For many years, | worked with him side by side."

GRAMMAR

The Focuses of This Lesson Are the Dative and Instrumental Cases of Singular
Adjectives in Russian

Ha, Tenepb A paboTato rnaBHbIM MEHEAXXEPOM MeXXAYHApOAHOU TOProBou
KOMMaHuu.

Da, teper’ ya rabotayu glavnym menedzherom mezhdunarodnoy torgovoy kompanii.
"Yes, now | work as a general manager of an international trading company."

In this lesson, you'll start to learn about the dative and instrumental cases of singular
adjectives in Russian. The questions of the dative case of a singular adjective are Kakomy
(Kakomu?) for the masculine and neuter genders and Kakow (Kakoy?) for the feminine
gender. These can be translated into English as "to which/what?" The questions of the



instrumental case of a singular adjective are Kakum? (Kakim?) for the masculine and neuter
genders and Kakon? (Kakoy?) for the feminine gender. These can be translated into English
as "by what?"

Formation of Adjectives in the Dative Case

Now, let's have a closer look at masculine and neuter adjective endings, which follow the
same rule.

- Adjectives with a stem ending in a hard consonant have the ending [omy]. For example:

Nominative case adjective  English translation Dative case adjective
chernyy (4epHbii) "black" chernomu (4epHomy)
molodoy (Monogon) "young" molodomu (Monogomy)
dorogoye (goporoe) "expensive" dorogomu (goporomy)

- Adjectives with a stem ending in a soft consonant (>, 4, w, and w) and with an unstressed
ending have the ending [emy]. For example:

Nominative case adjective  English translation Dative case adjective
siniy (cuHumn) "blue” sinemu (cuHemy)
vecherniy (Be4epHun) "evening" vechernemu (Be4yepHemy)
letneye (netHee) "summery" letnemu (neTHemy)
mladshiy (MnagLumim) "younger" mladshemu (mnagLuemy)
obshcheye (06Lyee) "common” obshchemu (o6Lemy)

If the ending of an adjective is stressed, the ending changes to [omy]. For example, 6onbwon
(bol'shoy), meaning "big," becomes 6onbwomy (bo/'shom), and 4yxou (chuzhoy), meaning
"foreign," becomes uyxomy (chuzhom).



Feminine adjectives have the following endings:

- Adjectives with stems ending in hard consonants change their endings to [on]

For example:
Nominative case adjective  English translation Dative case adjective
bystraya (6bicTpas) "fast" bystroy (6bicTpON)
vesyolaya (Becénas) "cheerful" vesyoloy (Becénou)
dobraya (gobpas) "kind" dobroy (ao6poud)

- Adjectives with stems ending in soft consonants (>, 4, w, and w), with unstressed endings,
have the ending [en]. For example:

Nominative case adjective  English translation Dative case adjective
sinyaya (CuHAA) "blue” siney (cuHen)
svezhaya (cBexas) "fresh" svezhey (cBexxeu)
khoroshaya (xopoLuas) "good" khoroshey (xopoLuen)

If the ending of an adjective is stressed, the ending becomes [on]. For example, 6onbliana
(bol'shaya), meaning "big," changes to 6onbwon (bol/'shoy), and uyxaa (chuzhaya),
meaning "foreign," changes to yy»owu (chuzhoy).

For example:

1. A vwy nopapok mnagwemy 6pary.
Ya ishchu podarok mladshemu bratu.
"I'm looking for a present for my younger brother."

2. CTyneHTbl TOTOBATCA K CITOXXHOMY 9K3aMeHY .
Studenty gotovyatsya k slozhnomu ekzamenu.
"The students are preparing for a difficult exam."



3. A xo4y HanucaTb NNCbMO CBOEMY ObIBLUEMY r1pernogaBaTesiio.
Ya khochu napisat' pis'mo svoyemu byvshemu prepodavatelyu.
"l want to write a letter to my former teacher."

Instrumental Case

Now, let's have a closer look at masculine and neuter adjective endings, which follow the

same rules.

-Adjectives ending in hard consonants have the ending [bim]. For example:

Nominative case adjective  English translation Dative case adjective
belyy (6enbii) "white" belym (6esbim)
grustnyy (rpyCTHbIN) "sad" grustnym (rpyc THbIM)
WHTEPECHbLIM
interesnyy (MHTepeCHbI) "interesting” (MHTepecHbIM)

-Adjectives with stems ending in soft consonants have the ending [um]:

Nominative case adjective  English translation Dative case adjective
siniy (CuHUM) "blue” sinemu (CUHNUM)
vecherniy (Be4yepHui) "evening" vechernemu (Be4epHUM)
letneye (netHee) "summery" letnemu (neTHumM)

Feminine adjectives have the following endings:
- Adjectives with stems ending in hard consonants change their endings to [on].

For example:



.. L. Instrumental case
Nominative case adjective

English translation adjective
tyoplaya (ténnas) "warm" tyoploy (Ténnon)
molodaya (monogas) "young" molodoy (Mos104041)
krasivaya (kpacmBas) "beautiful” krasivoy (kpacnBoi)

- Adjectives with stems ending in soft consonants (>, 4, w, and w) and with unstressed
endings have the ending [en]. For example:

Nominative case adjective  English translation Instumental case adjective
sinyaya (CuHAA) "blue” siney (cuHeun)

svezhaya (cBexas) "fresh" svezhey (cBexxei)
khoroshaya (xopoLuas) "good" khoroshey (xopoLuen)

If the ending of an adjective is stressed, the ending changes to [on]. For example, 6onblan
(bol'shaya), meaning "big," becomes 6onbwoun (bol'shoy), and vyyxana (chuzhaya), meaning
"foreign," becomes 4yxon (chuzhoy).

For example:

1. A xo4uy 6bITb NpoheccnoHan bHbiM rMepeBo44YNKOM.
Ya khochu byt professional’nym perevodchikom.
" want to be a professional translator."

2. OTMeTbTe NpaBUMbHbI OTBET CUHEW PYYKOU.
Otmet'te pravil'nyy otvet siney ruchkoy.
"Mark the correct answer with a blue pen."

3. Mbl C HOBOM MOAPYrouv MO B KMHO.
My s novoy podrugoy poshli v kino.
"My new friends and | went to the cinema."

CULTURAL INSIGHT



Jobs in Russia

It's interesting to know that, despite Russians paying high tuitions each year to study in
prestigious departments, such as law or economics, data from the Federal State Statistic
Service show that about 60 percent of the population work in jobs unrelated to the
qualifications they received. Young people from 16 to 24 can find jobs much more quickly
(within seven months) than, for example, specialists from 30 to 40 years old, who need up to
nine months to get a position. However, more than 75 percent of the population are satisfied
with their working regimens. The working day in Russia is eight hours, and many people don't

work overtime.
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RUSSIAN

ANEKC:

JNOKTOP:

ANEKC:

JOKTOP:

ANEKC:

NOKTOP:

Lobpblit eHb, MOXHO 3aATN?

34paBcTBYiTE, NPOXOANTE, caauTechb noxanyncra. Ha uto

Xxanyertecb?

Y MeHsa 60nnT ronosa, ropno. Bpems ot BpeMeHu g Kawnsio.

NMoHsaTHO. OTKpOWTE POT, Noxanyncrta. [NokaxuTte a3blk. Ara, y Bac
obblyHas npoctyna. Bot nekapcteo. [puHumaiite ero asa pasa B
JOeHb.

Cnacubo.

Moxanyincta. BoizgopasnusanTe!

ROMANIZATION

ALEKS:

DOKTOR:

ALEKS:

DOKTOR:

ALEKS:

DOKTOR:

ENGLISH

Dobryy den', mozhno zayti?

Zdravstvuyte, prokhodite, sadites' pozhaluysta. Na chto zhaluyetes'?

U menya bolit golova, gorlo. Vremya ot vremeni ya kashlyayu.

Ponyatno. Otkroyte rot, pozhaluysta. Pokazhite yazyk. Aga, u vas
obychnaya prostuda. Vot lekarstvo. Prinimayte yego dva raza v den'.

Spasibo.

Pozhaluysta. Vyzdoravlivayte!

CONT'D OVER



1. ALEX: Good afternoon. Can | enter?

2. DOCTOR: Hello, come in. Sit down, please. What's your complaint?
3. ALEX: | have a headache and a sore throat. From time to time, | cough.
4. DOCTOR: | see. Open your mouth, please. Show your tongue. Yes, you have

an ordinary cold. Here's the medicine. Take it twice a day.

5. ALEX: Thank you.
6. DOCTOR: You're welcome. Get better soon!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
npMHUMAaTb prinimat’ to take, to accept Verb
KawnsaTtb kashlyat' to cough verb
ropno gorlo throat noun neuter
nekapcTBo lekarstvo medicine, cure noun neuter
Bpems oT vremya ot
BpEeMeH vremeni from time to time phrase
to enter, to drop
3anTu zayti . verb
Xanosatbcs zhalovat'sa to complain verb
6oneTb bolet' to beill verb

ronosa galava head noun feminine




npocTyna prostuda

a cold

noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Mbl nocoBeToBanuch u pewunn NnpuHATb

BaLUue npeanjnoxeHue.
My posovetovalis' i reshili prinyat' vashe
predlozheniye.

"We discussed it and decided to accept your
offer."

MHorue KYPUWIbLLUKUN CUWITbHO KalnsAaloT.
Mnogiye kuril'shchiki sil'no kashlyayut.

"Many smokers cough badly."

Y meHsi 6onut ropno.
U menya bolit gorio.

"I've got a sore throat."

Y yeHble nbiTalo TCA HANUTU IeKapcTBO OT

paka.
Uchenyye pytayutsya nayti lekarstvo ot raka.

"Scientists are trying to find a cure for cancer.”

$1 He Mory 3anMTu Ha CBOIO CTpaHu1Ly B

dencbyke, 4yTo penatb?
Ya ne mogu zayti na svoyu stranitsu vFeysbuke,
chto delat'?

"l can't enter my page on Facebook, what to do?"

OH NOCTOSIHHO XanyeTcs Ha XU3Hb.
On postoyanno zhaluetsa na zhizn'.

"He complains about life all the time."

B nocnepnHee BpeMms 6abyLuka ctana

yacTto 6oneTb.
V posledneye vremya babushka stala chasto
bolet'.

"Recently my grandmother started to be ill often.

Pe6éHok ymapuncs ronoBom u

pacnnaKkancsi.
Rebyonok udarilsya golovoy i rasplakalsya.

"The child hit his head and started crying."

Y Cepresi 6onur ronosa.
U Sergeya bolit golova.

"Sergey has a headache."

970 He Noxoxe Ha 06blYHYIO NpocTyAy.

MoxerT, y Te65 rpunn?
Eto ne pokhozhe na obychnuyu prostudu.
Mozhet, u tebya gripp?

"It doesn't look like a simple cold. What if it's a
flu?"

VOCABULARY PHRASE USAGE



BpeMA OT BpemMeHwu (vremya ot vremeni)

This can be translated into English as "from time to time." This phrase consists of three words:
the word Bpema (vremya), meaning "time," in the nominative case;the word "time" in the
genitive case; and the preposition ot (ot), which is translated as "from." So, the phrase literally
means exactly the same as in English: "from time to time." This phrase is used when we want
to express that something happens irregularly, sometimes, or even seldom.

For example:

1. Bbl yacTo BcTpeyaeTech?
- HeT, BpemAa oT BpemeHu.
Vy chasto vstrechayetes'?
- Net, vremya ot vremeni.
"Do you meet often?"
- "No, from time to time."

2. BpemA OoT BpemMeHu OH 3ax04AuT B MarasuH, 4To6 KynuTb Kakyto-HNWbyab HOBOKO
KHUTY.
Vremya ot vremeni on zakhodit v magazin, chtob kupit' kakuyu-nibud' novoyu knigu.
"From time to time, he drops into the store to buy a new book."

npuHUMarTb (prinimat’)

The next key word for this lesson is npuHumaTsb (prinimat'), which can be translated as "to
take" or "to accept." This word has several meanings with which itis widely used in daily
conversation.

1. It means "to take" in such expressions as "to take a shower," "to take a bathroom break," "to
take an exam," "to take a decision," and "to take part."

For example:

1. T bl y>Xe npuHAn gyLw?
Ty uzhe prinyal dush?
"Have you already taken a shower?"



2, MHormne Bpayu c4MTaloT, YTO HENb3A NPUHUMATb BaHHY, Koraa 6oseeLus
Mnogiye vrachi schitayut, chto nel’zya prinimat' vannu, kogda boleyesh'.
"Many doctors believe that one shouldn't take a bath while sick."

3. A He mory Tak 6bICTPO NMPUHATb peLleHne o0 pa3Boje.
Ya ne mogu tak bystro prinyat' resheniye o razvode.
"I can't take a decision about divorce so quickly."

4. A Xo4y NpUHATL y4acTmne B 3TUX COPEBHOBAHUAX.
Ya khochu prinyat' uchastiye v etikh sorevnovaniyakh
"l want to take part in these competitions."

2. It also means "to accept" or "to admit." It's widely used in such expressions as "to accept an
offer."

For example:

1. Mbl NpMHANK Balle NpeafioXXeHNe U CornacHbl COTpyAHMYaTb.
My prinyali vashe predlozheniye i soglasny sotrudnichat..
"We have accepted your offer and agree to cooperate.”

2. MeHA NPUHANN B YNeHbl MeXAyHapo4HOW accoumauunu.
Menya prinyali v chleny mezhdunarodnoy assotsiatsii.
"l was admitted as a member of the international association."

3. It means "to receive." For example:
1. MpumuTe, NoXxanynucra, hakc.

Primite, pozhaluysta, faks.
"Please receive the fax."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Grammar Structure "It's Allowed/It's Not Allowed"



0o6pbin AeHb, MOXXHO 3aUTnN?
Dobryy den’, mozhno zayti?
"Good afternoon, can | enter?"

Grammatical Structure

3aechb MOXKHO KypUTh?
Zdes' mozhno kurit'?

"Is smoking allowed here?"

- [la, MOXXHO.
Da, mozhno. -"Yes, itis."
- "No, itis not."
- Het, Henb3A.
Net, nelzya.

This grammar pointis quite simple. The word mo>xHo (mozhno) could be translated as "may,"
""it's possible,
Henb3A (nelzya) has exactly the opposite meaning: "it's not permitted,” "it's not allowed," "it's

impossible," or "must not."

"can," or a phrase such as "it's allowed, it's permitted," or "one can." The word

The words moxHo (mozhno) and Henb3Aa (nelzya) are used in two grammatical structures:
1) MmoXXHO (mozhno)He nb3a (nel’zya) + [infinitive form of verb]

The affirmative answer has the structure la, mo>xHo (Da, mozhno), meaning "Yes, you can/
may/are allowed," or simply mo>xHo (mozhno).

A negative answer has the structure HeT, Henb3a (Net, nelzya), meaning "No, it's not



allowed/permitted," or simply Henb3sa (nelzya)

For example:

1. B camoneTe MOXHO KypuTb?
- HeT, Henb3A.
V samolete mozhno kurit'?
- Net, nelzya.
"Is smoking allowed on the plane?"
-"No, itisn't."

2. B 3TOM MarasmHe MOXHO pacniiaymBaTbCcA KapTO4YKomn?
- la, MOoXXHO.
V etom magazine mozhno rasplachivat'sya kartochkoy?
- Da, mozhno.
"Can | pay by card in this store?"
- "Yes, you can."

3. 30eCb MOXHO urpatb B oytb60n?
- MoxxHo.
Zdes' mozhno igrat'v futbol?
- Mozhno.
"Are we allowed to play football here?"
- "Yes, you are."

4. Mo>xHO cecTb?
Mozhno sest'?
"May | sit here?"

5. 30eCb MOXHO KYNUTb CBEXWE ra3eThl.
Zdes'mozhno kupit' svezhiye gazety.
"One can buy the latest newspapers here."

As you should notice, all of the above-mentioned sentences have no subject, or no
"performer." Such sentences can be translated into English using passive constructions, as

well as by using "it," "one," or "you." If the purpose of a question is clear, the word Mo xHoO

(mozhno) can be used alone without any verb in the infinitive form. For example, if a person is



pointing to an empty seat near another person in a café or train and asks mo>xHo? it's obvious
that he wants permission to sit there. It's like, "May | sit here?" in English. If a person is
pointing to something that is in the hands of another person, it's clear that he wants to ask to
take a closer look. It's like the English phrase, "May | take a look?"

The second grammatical structure is:

2) [noun/pronoun in dative case] + mo>xHo (mozhno) / He nb3A (nel'zya) + [infinitive form
of verb].

The affirmative or negative answers will be the same as for the first grammatical structure.

For example:

1. EMy Henb3A NUTb askoroJib.
Yemu nel’zya pit' alkogol".
"He mustn't drink alcohol.”

2. WM MO>xHO BONTU?
Im mozhno voyti?
"May they come in?"

3. [Mane Henb3A BONHOBATbLCA, y HEro 6onbHOE cepaue.
Pape nel’zya volnovat'sya, u nego bol'noye serdtse.
"Father mustn't worry; he has a sick heart."

4. Bpau ckasan moemy 6paTy, 4TO eMy HENb3A 3aHUMATbCA CITOPTOM.
Vrach skazal moyemu bratu, chto yemu nel’zya zanimat'sya sportom.
"The doctor told my brother that he mustn't go out for sports.”

Language Tip: Spelling Rule

It's time for some spelling rules, and the focus of our lesson is the consonant [r], which can be
pronounced in two ways.

1) The letter [r] is usually is pronounced like the English "-g" in "gas." For example:



rocTb ropoa

gost' gorat

"guest“ "City"

2) If the letter [r] takes a position at the end of the word between the vowels [e] and [0] or [0]
and [o], it should be pronounced as the English "v." For example:

ero ceroaHA
yevo sevodnya
"him" lltodayll

* The word mHoro, meaning "many," is an exception to this rule, and it should be pronounced
as mnoga.

Writing Rule

Please remember, after the consonants [r], [K], [X], [>], [w], [w], and [4], the vowels [q], [t0], and
[b1] are never written, despite their pronunciation. Instead of these, you should write:

[a] instead of [A]
[y] instead of [i0]
[n] instead of [bl]

For example: xuTb (zhit), meaning "to live;" yawa (chashcha), meaning "thicket;" 4YynecHbin
(chudesnyy), meaning "wonderful;" and mawwHa (mashina), meaning "car."

CULTURAL INSIGHT

The Russian Medical System




Each country has its own system of medical institutions, and Russia is no different. In every
city, there are a number of polyclinics and hospitals, which can be divided into two big
groups: governmental (or municipal) and private. There are also many special-function
hospitals that provide advanced medical treatments. In accordance with the Constitution of
the Russian Federation, all citizens have a right to free healthcare, which means that medical
services should be provided for free. But, as of now, only basic medical care and emergency
services are available without paying. One can rarely find an English-speaking doctor in
governmental clinics. They're only available in private clinics, where prices are sometimes

very expensive.
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RUSSIAN

ANEKC: Nepa, Tbl 3HaelWb, 4TO CKOPO OBy ayT BoIOOPLI? Thi 3a KOro 6ynewb
ronocosatb?
JIEPA: 3a n3BecTtHoro genytata MakcumoBa. 4 cnblwana, 4to oH obewan

NMOCTPOMTb HOBbIE WKObl U AeTCKMNe cadbl, a Tak Xe
OTPEMOHTMPOBATbL AOPOTHL.

AJNIEKC: A s cnblwan, 4To KPOMe 3Toro, oH obewan NoBbICUTb NEHCUN.

NEPA: Hapetocb, OH CMOXET 3aKpyTUTb raiku YAUHOBHUKAM M XOTb Yy Tb-
4yTb YMEHbWUTb KOPPYNUUIO.

ROMANIZATION

ALEKS: Lera, ty znayesh', chto skoro budut vybory? Ty za kogo budesh’
golosovat'?
LERA: Za izvestnogo deputata Maksimova. YA slyshala, chto on

obeshchal postroit' novyye shkoly i detskiye sady, a tak zhe
otremontirovat' dorogi.

ALEKS: A ya slyshal, chto krome etogo, on obeshchal povysit' pensii.

LERA: Nadeyus', on smozhet zakrutit' gayki chinovnikam i khot' chut'-chut'
umen'shit' korruptsiyu.

ENGLISH

CONT'D OVER



ALEX:

Lera, you know that there will be elections soon? Who will you vote
for?

LERA: For the well-known deputy Maximov. | heard that he promised to
build new schools and kindergartens, as well as to repair the roads.
ALEX: I've heard that, in addition to this, he promised to increase pensions.
LERA: | hope he'll be able to put the screws on officials and even to reduce
corruption perhaps a little bit.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BbIOOPHbI vybory elections noun plural
Koppynums korruptsiya corruption noun feminine
ronocosartb golosovat' to vote verb
obewaTtb obeshchat' to promise verb
OTPEMOHTMPOBA
— otremontirovat' to repair verb
to increase,
MNOBbICUTb povysit' raise verb
YMEHbLWNTb umen'shit’ to reduce verb
3aKpyTUTb put the screws
Faiiku zakrutit' gayki on phrase
neHcus pensiya pension noun feminine
NOCTPOUTb postroit' to build verb

SAMPLE SENTENCES



Korpa 6ynyT cneayio e Bbl60opbl ?
Kogda budut sleduyushchiye vybory?

"When will the next elections be?"

3a koro Bbl byaeTte ronocoBaTb?
Za kogo vy budete golosovat'?

"Who will you vote for?"

OH o6eLan XeHUTbCS, HO 06MaHyn.
On obeshchal zhenit'sya, no obmanul.

"He promised to marry her, but he lied."

OH Bcerpa coepXxuBaeT CBOM obeLu,aHus.
On vsegda sderzhivayet svoi obeshchaniya.

"He always keeps his promises."

MpaButenbcTBO O6€ELL,aeT HaKOHELL-TO

OTPEeMOHTUPOBATb AOPOru.
Pravitel'stvo obeshchayet nakonets-to
otremontirovat’ dorogi.

"The government promises to finally repair the
roads."

B aTtom rogy Hawla KoMnaHuvs nnaHupyert

noBbiCUTb CBOKO an5bIJ1b.
V etom godu nasha kompaniya planiruyet povysit'
svoyu pribyl'.

"This year, our company is planning to increase
its profits."

Kak ymeHbLwuUTb pa3Mep canna?
Kak umen'shit' razmer fayla?

"How do | reduce the file size?"

NMeHcusa B Poccun HAaMHOro MeHbLLUe, YeM

B AMepuke.
Pensiya v Rossii namnogo men'she, chem v
Amerike.

"Pensions in Russia are much lower than in
America."

Okono Mmoero moma NOCTPOUIN OrPOMHbI TOProBbI LLEHTP.
Okolo moyego doma postroili ogromnyy torgovyy tsentr.

"A big shopping mall was built near my house."

VOCABULARY PHRASE USAGE

3aKpyTUTb ramku (zakrutit' gayki)

This can be translated as "put the screws on." Let's break down this phrase to see the

meaning of its parts. The verb 3akpyTuThb (zakrutit) means "to screw," and the plural noun

ranku (gayki) means "screw-nuts." So, the phrase literally means "to screw screw-nuts." The

meaning of this phrase is "to make certain rules, orders, or requirements more severe or

tough." This phrase is widely used in Russian newspapers, especially concerning topics



about governmental policy related to corruption, the responsibilities of officials, immigration,
and taxes.

For example:

1. lMpaBMTENbCTBO NNAHUPYET 3aKPyTUTb ralkn HeneranbHbIM MMMUrPaHTam
Pravitel'stvo planiruyet zakrutit' gayki nelegal’nym immigrantam.
"The government plans to put the screws on illegal immigrants.”

2. Heobxoanmo 3aKpyTUTb ranku BCEM KOPPYNUMOHEPaM B roCy4apCT BEHHbIX
opraHax.
Neobkhodimo zakrutit' gayki vsem korruptsioneram v gosudarstvennykh organakh.
"It's necessary to put the screws on officials in governmental authorities."

NOBbICUT b (povysit’)

The second key word for this lesson is the verb nosbicuTb (povysit), which has several
meanings. The first meaning is "to transfer someone to a higher-paid, more responsible
position." It can also be translated as "to promote."

For example:

1. MeHa noBbicunn Ha paboTe
Menya povysili na rabote.
"l got promoted at work."

2. lMocne Toro, Kak ero NOBbICUNN, OH NepecTan obwaTbCA C KoJ/Ieramu.
Posle togo, kak yego povysili, on perestal obshchat'sya s kollegami.
"After he was promoted, he stopped communicating with colleagues.”

The second meaning of this word is "to raise" or "to increase," for example, taxes, prices,
blood pressure, efc.

For example:

1. B YKpanHe noBbICUNY LUeHbl Ha 6€H3UH Ha 1 MpoLeHT.
V Ukraine povysili tseny na benzin na 1 protsent.
"In the Ukraine, the gasoline prices were raised by one percent."



2. Y mMmambl NOBbLICUNOCH AdaBJieHne.
U mamy povysilos' davleniye.
"My mother's blood pressure became elevated."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Genitive Case of Singular Adjectives and Possessive
Pronouns in Russian

3a usBecTtHoOro genyrtara MakcumoBa.

Za izvestnogo deputata Maksimova.

"For the well-known deputy Maximov."

In this lesson, you'll start to learn about the genitive case of singular adjectives in Russian.
The questions of the genitive case of singular adjectives are Kakoro? (Kakogo?) for the
masculine and neuter genders and Kakon? (Kakoy?) for the feminine gender. These can be
translated into English as "which?" or "what?"

Formation of Adjectives in the Genitive Case

First, let's have a closer look at masculine and neuter adjective endings.

- Adjectives with a stem ending in a hard consonant have the ending [oro]. For example:

Nominative case adjective  English translation Genitive case adjective
blizkiy (6s3kni) "close" blizkogo (6:m13k0ro)
dolgiy (gonrui) "long" dolgogo (gonroro)
myagKiy (MAarkum) "soft" myagkogo (MArkoro)
uzkoye (y3koe) "narrow" uzkogo (y3koro)

tikhoye (Tuxoe) "silent” tikhogo (Tnxoro)




- Adjectives with a stem ending in a soft consonant (>, 4, w, w) with an unstressed ending
have the ending [ero]. For example:

Nominative case adjective  English translation Genitive case adjective
siniy (CuHUM) "blue” sinego (cuHero)
vecherniy (Be4epHun) "evening" vechernego (Be4epHero)
letneye (netHee) "summery" letnego (netHero)
mladshiy (MnagLumim) "younger" mladshego (mnaawero)
obshcheye (06Luee) "common" obshchego (06Lyero)

If the ending of an adjective is stressed, the ending changes to [oro]. For example, bol'shoy
(6onbuon), meaning "big," changes to bol'shogo (6osbLuoro), and chuzhoy (4y>xon),
meaning "foreign," changes to chuzhogo (4y>xoro).

Feminine adjectives have the following endings:

- Adjectives with a stem ending in a hard consonant change their endings to [on].

For example:
Nominative case adjective  English translation Genitive case adjective
gromkaya (rpomkas) "loud" gromkoy (rpomMKo#)
vysokaya (BbiCcoKas) "high" VySOkoy (BbICOKOW)
zharkaya (>kapkas) "hot" zharkoy (xxapkon)

- Adjectives with a stem ending in a soft consonant (x, 4, w, or w) with an unstressed ending
have the ending [en]. For example:

Nominative case adjective = English translation Genitive case adjective

sinyaya (CUHAA) "blue” siney (cuHewn)




vezuchaya (Be3y4as) "lucky" vezuchey (Be3y4yen)

byvshaya (bbiBLuas) "former" byvshey (6biBLUEWN)

If the ending of an adjective is stressed, the ending changes to [on]. For example, 6onblan
(bol'shaya), meaning "big," changes to 6onbwou (bol/'shoy), and uyxasa (chuzhaya),
meaning "foreign," changes to 4y»owu (chuzhoy).

For example:

1. OTkyaa Bbl npuexanun?
- 13 conHe4yHon AnoHum.
Otkuda vy priyekhali?
- Iz solnechnoy Yaponii.
"Where are you from?"
- "From sunny Japan."

2. 3TO KHUra n3BecTHoro nucatenA AHTOHa Yexosa.
Eto kniga izvestnogo pisatelya Antona Chekhova.
"This is a book by the famous writer Anton Chekhov."

3. MO>XHO MHe, NoXKanymncTa, Kyco4ek BOT 3TOro BKYCHOro nupora?
Mozhno mne, pozhaluysta, kusochek vot etogo vkusnogo piroga?
"Can | have a piece of this delicious cake, please?"

4. Mawma, Tbirge?
- Mbl TONBbKO YTO BbILWNW N3 O,ETCKOW MOSIMKITNHNKHA.
Mama, ty gde?
- My tol'ko chto vyshli iz detskoy polikliniki.
"Mom, where are you?"
- "We just left from the children's polyclinic."

5. Mow [OM HaxoAUTCA OKONO LEHTPanbHOMO napka.
Moy dom nakhoditsya okolo tsentral’'nogo parka.
"My house is situated near the central park."



6. Y MeHA HET CMHEWN PYyYKU, TONMbKO KpacHas.
U menya net siney ruchki, tol'’ko krasnaya.
" don't have a blue pen—only red."

Now, let's take a look at the following table, which describes the possessive pronouns in the
genitive case.

Masculine and neuter

gender Feminine gender English translation
Moero Moeu "my"
TBOEro TBOEW "vour"
Hawero Hawemn "our"
Bawero Baweu "vour" (pl)
TOro TOMN "that"
aTtoro aTOoMn "this"
For example:

1. 3T0 HOYTOYK MOEeWn CTapLUen CecTpbl.
Eto noutbuk moyey starshey sestry.
"This is my older sister's laptop."

2. Thbl HE 3HaeLWb, KaK 30BYT TOr0 KpacnmBoro MOs1I040ro yesioseka?
Ty ne znayesh', kak zovut togo krasivogo molodogo cheloveka?
"Do you know what the name of that handsome young man is?"

3. OTO MalmnHa Bawero chiHa?
Eto mashina vashego syna?
"Is this your son's car?"



4. Bbl He Bugenun moero pebéHka?
Vy ne videli moyego rebonka?
"Have you seen my child?"

Pronunciation Tip

In this lesson, we'll study one more voicing rule. In previous lessons, you learned that all
consonants in Russia form pairs of voiced and voiceless.

Voiced 6 (b) B (V) r(g) 4 (d) 3(2) X (zh)

Voiceless 11 (p) @ () K (K) T () c (s) w (sh)

There are two very important rules:

1) If a voiceless consonantis followed by voiced one, it should be pronounced like its voiced
counterpart.

For example:

9K3ameH (ekzamen), meaning "exam," should be pronounced as egzamen.

yT60n (futbol), meaning "football," should be pronounced as fudbol.

C Apy3bAamu (s druz'yami), meaning "with friends," should be pronounced as z druz'yami.

2) If a voiced consonantis followed by voiceless one, it should be pronounced like its
voiceless counterpart.

For example:
BTOPHUK (vtornik), meaning "Tuesday," should be pronounced as ffornik.
noxka (lozhka), meaning "spoon," should be pronounced as /oshka.

npobka (probka), meaning "cork," should be pronounced as propka.

CULTURAL INSIGHT



Corruption and Political Humor in Russia

Russian people like to talk and joke about politics, corruption, and politicians very much. You
can find a lot of sites with anecdotes on these topics, and the famous Russian comedians
often joke about the scale of corruption in Russia, which has really become a national
problem. According to the Corruption Perceptions Index published by Transparency
International, the rank of Russia is 133 out of a possible 176. But the government does its
best to fight it. New methods of attacking corruption are developed, and criminal cases
against corrupt officials are opened, but still there is much left to do.
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RUSSIAN

NEPA:

ANEKC:

NEPA:

ANEKC:

NNEPA:

ANEKC:

NNEPA:

Hy Bcé&, cyactnueoro nyTu!

Cnacubo.

Tbl HUYero He 3abbin? MNacnopT, NOCan0OYHbIA TANOH?

HerT, BC& B34n.

Anekc, a TO He TBOW prok3ak KopnyHeBoro useta? OKono cTonmka
Kadpe, roe Mbl nunm kodge.

O, wyTb He 3abbin! Cnacubo, yto HanomMHmna. Hy BCE, noka.

Lo ckopoi BcTpeuu!

ROMANIZATION

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

LERA:

ALEKS:

Nu vso, schastlivogo puti!

Spasibo.

Ty nichego ne zabyl? Pasport, posadochnyy talon?

Net, vsyo vzyal.

Aleks, a to ne tvoy ryukzak korichnevogo tsveta? Okolo stolika kafe,
gde my pili kofe?

Oy, chut' ne zabyl! Spasibo, chto napomnila. Nu vsyo, poka.

CONT'D OVER



7. LERA:

Do skoroy vstrechi!

ENGLISH
1. LERA: Well, Godspeed!
2. ALEX: Thank you.
3. LERA: You didn't forget anything, did you? Passport, boarding pass?
4. ALEX: No, | took everything.
5. LERA: Alex, is that brown bag yours? Near the table at the cafe where we
drank coffee.
6. ALEX: Oh, I was about to forget! Thank you for reminding me. Ok, bye!
7. LERA: See you!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Cuyactnmeoro
nyTu! schastlivogo puti Godspeed! phrase
MNTb pit' to drink verb
3a6bITb zabyt' to forget verb
nocanoyHbIN posadochniy
TaNoH talon a boarding pass adjective + noun




prok3ak ryukzak backpack noun masculine

user tsvet color noun masculine
HaNOMHUTb napomnit’ to remind verb
B35Tb vzyat' to take verb

cYacTnmBbIA schastlivyy happy adjective masculine

CTONUK stolik table noun masculine

SAMPLE SENTENCES

OctaeTtcsi TONbKO noxenatb

cyactTaneoro Nyt nepean otbe3n0M.
Ostayetsya tol'ko pozhelat' schastlivogo puti
pered ot"yezdom.

"Before the departure there is nothing left but to
wish a safe trip home."

YT0 Th! 6y,u,eu1b NMATb: BUHO WIN

LwaMnaHckoe?
Chto ty budesh’ pit': vino ili shampanskoye ?

"What are you going to drink: wine or
champagne?”

OH CNMLLKOM MHOIO NbérT.
On slishkom mnogo p'yot.

"He drinks too much (alcohol).”

JaBaunte nutb yam!
Davayte pit' chay!

"Let's have some tea!"

Kak Tbl Mor 3a6bITb 0 Hallen BcTpeye?!
Kak ty mog zabyt' o nashey vstreche?!

"How could you forget about our meeting?"

Kak Tbl MOr 3a6biTb 06 3TOM!
Kak ty mog zabyt' ob etom!

"How could you have forgotten about it!"

Baw nacnopt n nocano4HbI TasnoH,

noxanymucra.
Vash pasport i posadochnyy talon, pozhaluysta.

"Can | see your passport and your boarding pass,
please?"

Bot Ballu nocago4HbIn TaNnoH.
Vot vash posadochnyy talon.

"Here's your boarding pass.”




$ Xouy Kynutb 60/bLLOW, CNOPTUBHbLIN

proK3ak.
Ya khochu kupit' bol'shoy, sportivnyy ryukzak.

"l want to buy a big, sporty backpack."

Kakow TBOM N0 6UMbIN LBET?
Kakoy tvoy lyubimyy tsvet?

"What's your favorite color?"

Y Hero 300poBbIN LiBET NiNLa.
U nego zdorovyy tsvet litsa.

"He's got a healthy complexion."

MHe npuwinocb B3sTb Ha ce651 6oNnbLUYIO

YyacTb 06s13aHHOCTEN.
Mne prishlos' vzyat' na sebya bol'shuyu chast’'
obyazannostey.

"l had to take up the majority of responsibilities."

Tbl cHacTAMBbIN YenoBek: Yy Teb6s ecTb

nio 6siL,as ceMbs M XxopoLuas pabora.
Ty schastlivyy chelovek: u tebya yest'
lyubyashchaya sem'ya i khoroshaya rabota.

"You're a lucky man. You have a loving family
and a good job."

3npaBcTBYyWTE, 1 XOUY 3a6POHUPOBATb

CTONUK Ha BeYep.
Zdravstvuyte, ya khochu zabronirovat' stolik na
vecher.

"Hello, | want to reserve a table for the evening."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Cuactnusoro nyTu! (schastlivogo puti)

The first key phrase for this lesson is Cuactnusoro nyTtu! (schastlivogo puti), which can be

translated into English as "Godspeed!" The adjective cyacTtnusoro (schastlivogo) means

"happy" (in the genitive case), and the masculine noun nyTwu (puti) means "way." So, this

phrase literally means "happy way." You can hear this phrase at a railway station or an

airport. This phrase is used when we see off our relatives or friends to a long journey and

want to wish them a good and safe trip.

For example:



1. - Bcé, Hapo natun Ha nocaaky.
CyacTtnusoro nytu
Vso, nado idti na posadku.
- Schastlivogo puti!
"OK, I have to go for boarding."
- "Godspeed!"

2, 3aBTpa A yes3xato B KOMaHANPOBKY!
- Cyactnusoro nytu!
Zavtra ya uyezzhayu v komandirovku
- Schastlivogo puti!
"Tomorrow, I'm leaving on a business trip!"
- "Have a nice trip!"

useT (isvet)

The second key word for this lesson is the masculine noun useT (tsvet), which can be
translated into English as "color." This word has a direct and an indirect meaning. The direct
meaning is "color."

For example:

1. Kakoro useTa conar Bawen ctpaHbi?
Kakogo tsveta flag vashey strany?
"What color is the flag of your country?"

2. Tebe o4eHb MOET PO30BbLIN LIBET.
Tebe ochen'idet rozovyy tsvet.
"The color pink suits you very much."

The indirect meaning of this noun is "the best part of..." (youth, the nation, society, etc).

For example:

1. 3T CNOPTCMEHbI - UBET Haumm
Eti sportsmeny - tsvet natsii!
"These athletes are the cream of the nation!"



2. 3Tn noaun - UBET Hawero obujecrsa!
Eti lyudi - tsvet nashego obshchestva!
"These people are the cream of our society!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Genitive Case After Adjectives Describing Color
Anekc,aTo He TBOW plOK3aK KopudyHeBoro useta? Okosio ctonuka kacge,rae mbl
nunu Kkode.

Aleks, a to ne tvoy ryukzak korichnevogo tsveta? Okolo stolika kafe, gde my pili kofe?
"Alex, is that brown bag yours? Near the table of the cafe where we drank coffee?"

In this lesson, you'll learn about the use of the genitive case after adjectives describing color,
as well as about the grammatical structure for the phrases "that's why" and "because." So, let's
start. First of all, let's review the most common adjectives that express color in Russian (many
of them, you saw in our previous lessons). They are:

Adjective English translation  Adjective English translation
zhyoltyy (xéntbin) "yellow" goluboy (rony6on) "light blue"
zelyonyy (3enéHbii)  "green" chornyy (4épHbIn) "black"
fioletovyy
krasnyy (KpacHbIn) "red" (¢pmoneToBbIN) "purple”
siniy (cuHun) "dark blue" rozovyy (P030BbIN) "pink"
oranzhevyy korichnevyy
(opaHxeBhbli) "orange” (KOpU4HEBbIN) "brown"
seryy (cepbin) "grey" belyy (6enbin) white

Here is the rule:



If you respond to the question "What color is it?" the color should be putin the masculine,
singular, genitive form.

Why? Because, in this case, the adjective refers to the noun useT ("color"), which is of
masculine gender.

For example:

1. Kakoro useTa TBOA MawmnHa?
- KpacHoro.
Kakogo tsveta tvoya mashina?
- Krasnogo.
"What color is your car?"
- "Red."

2, Kakoro useTta TBOA nowaab?
- Kopn4HeBoro.
Kakogo tsveta tvoya loshad'?
- Korichnevogo.
"What color is your horse?"
- "Brown."

3. lMnaTbA Kakoro useTa Thl NHOO6MLWL?
- YepHoro nnu 6esoro.
Plat'ya kakogo tsveta ty lyubish'?
- Chernogo ili belogo.
"What color dresses do you like?"
- "Black or white."

However, there is one more rule:

If you want to answer the question by starting with "ltis....," the color should be putin the
nominative case and should correspond to the gender and number of the noun.

For example:

1. Kakoro useTta TBOW MOTOLUMKN ?

- OH YépHbIN.



2. Kakogo tsveta tvoy mototsikl?
- On chornyy.

3. "What color is your bike?"
- "lt's black."

In this sentence, the adjective "black” took the masculine, singular, nominative form because
it refers to the word "bike," not to "color."

2.

1. Kakoro useta Boga B YépHom mope?

- OHa cuHAA.

2, Kakogo tsveta voda v Chornom more?
- Ona sinyaya.

3. "What color is the water in the Black Sea?"
- "lt's blue."

In this sentence, the adjective "blue" took the feminine, singular, nominative form because it
refers to the word "water," which is feminine.

Now, let's compare two sentences:

1. Kakoro useTa TBOWM Benocunepn?
- ony6oro.
Kakogo tsveta tvoy velosiped?
- Golubogo.
"What color is your bicycle?"
- "Light blue."

...and...



1. Kakoro useTa TBOM Benocunepn?
- OH rosny6ou.
Kakogo tsveta tvoy velosiped?
- On goluboy.
"What color is your bicycle?"
- "It's light blue."

As you can see, in the first sentence, the adjective was putin the genitive case, whereas in
the second example, it was used in the nominative case.

Language Expansion

Do you know the difference between the words noatomy (poetomu), meaning "that's why,"
and notomy 4ToO (potomu chto), meaning "because," in Russian? If no, then here is a rule:
The words notomy 4To (potomu chto), meaning "because," state a reason, whereas the word
noatomy (poetomu), meaning "that's why," points out the consequence or the result.

Here is the grammar structure:
[A] noTomy uTo/noatomy [B]

Let's compare...

1, A 3Halo pycckum A3bIK, MOTOMY 4TO A Xun B Mockse.
Ya znayu russkiy yazyk, potomu chto ya zhil v Moskve.
"I know Russian because | lived in Moscow."

..and...

1. A >xun B MockBe, NO3TOMY A 3HAIO PYCCKNI A3bIK.
Ya zhil v Moskve, poetomu ya znayu russkiy yazyk.
"l lived in Moscow, and that's why | know Russian."

In the first sentence, the words notomy 4T0 A >unn B Mockse ("because | lived in Moscow")
describe the reason | know Russian. In the second sentence, the words noaTomy A 3Hato
pycckum Aa3blk ("that's why | know Russian") point out the result of my living in Russia.



Here are other examples:

1. A Kywato goma, NOTOMY 4TO He Nbnio Kae n pectopaHsl.
Ya kushayu doma, potomu chto ne lyublyu kafe i restorany.
"l eat at home because | don't like cafes and restaurants.”

2. A He ntobnto Kade 1 pecTopaHbl, NO3TOMY KyLuato JoMa.
Ya ne lyublyu kafe i restorany, poetomu kushayu doma.
"l don't like cafes and restaurants, and that's why | eat at home."

CULTURAL INSIGHT

Moscow Airports

There are three main airports in Moscow: Sheremetyevo, Domodedovo, and Vnukovo
International Airports. Regarding passenger traffic, Domodedovo Airport is the largest airport
in Russia, butin 2011, it was the airport where a lot of people were killed because of a
suicide bomber. Modern Russian airports are like typical international airports, with a lot of
duty-free shops and cafes. In Sheremetyevo, you also have the option to register for your
flight using Skype. However, the security control in all Russian airports is more severe than in
many other countries. The transportation from all three airports to Moscow is very convenient.
You can use the aeroexpress train, and in approximately thirty-five minutes, you'll be in
Moscow.



